ಅಕ್ಷಯ ತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕ 


ಕ ನೇ, ೧೯೮೪ 


ಳಾರವಾಡ. 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 

«ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ”ಯು ಸ ಸೃಜನ, ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ವಿಜ್ಲಾನ್ಕ ಮತ್ತು ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಎಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾ ಗತವಿದೆ. ಅನು 
ವಾದ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದರೆ, ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ ಪ ಲ ಕಾಶಕರ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ “ಬಕೆದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪು "ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು” ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ ಷ್ಟ ವ ಹಾಗೇ ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
A ಇರಬಾರದು. 

ಲೇಖನ ಸಿ ಸಕೃ ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ತೀ 
ಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು” ಮರಳಿಷಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಜೆ ಚಡ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಬಸಬೇಕು. 

ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖನವು ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಂಚಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕಾ 
ದವರು ಅದರ ಮುದ್ರಣಾದಿ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಖನ 
ಅಚ್ಚಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು, 
"ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ? ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯ, ಧಾರವಾಡ ೫೮೦ ೦೦೩ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. Beret 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
ಇನ್ನಿತರ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ್ಯ I ೦೦೩ ಇವರಿಗೆ ಬರೆಯಬೇಕು. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 
೧. ಸ್ವಾ ತಂತ್ರೊ ತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ ೨, ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 
೩. ಸಂಕ್ರ ಶ್ರಮಣ. ಕೆ ೪, 


ಅಕ್ಷಯ ತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


ರಿಕ ಚಂದಾ: ರೂ. ೮.೦೦ (ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಡಿ ಥಿ ಸಂಚ ಬೆಲೆ : ರೂ. ೨-೫೦ 


ಅಂಜೆ ವೆಚ್ಚ : ರೂ. ೧-೨೫ (ಪ್ರ ತ್ಯೇಕ) 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾದು ಚಂದಾ ದರ: ರೂ ೪-೦೦ ಮಾತ್ರ ಹಣವನ 
ಡಿಮಾಂಡ ಡ್ರಾ ಭಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪೋಸ್ಟಲ್‌" ಆರ್ಡರ್‌ ಮೂಲಕ ಫಾಯನಾನ್ಸ 
ಆಫೀಸರ”, ಕನಾ Fs ವಿಶ ನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ ಇವರ ಹೆಸರಿನಲಿ 
ತೆಗೆಯಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದಾ ಲಯ 
ಧಾರವಾಡ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಸ್ನ ಸ | 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ತ್ರೆ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ) 
ಸಂಪುಟ : ೨೦ ಸಂಚಿಕೆ ; ೪ 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು : 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವ್ಯಷಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 


ಸಂ ಪಾ ಇದಕ ರು: 
ಡಾ. ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ, 


ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ : ೨೦ ಸಂಚಿಕೆ : ೪ 
ಅಕ್ಷಯ ತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


ವೆರೀ, ೧೯೮೮ 
ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲ ; ' Fi 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವ | ಸಚೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಮಿ (ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು) ' 
ಡಾ. ವಿಲ್ಯಂ ನಡತ (ಸಕಿಸಾದಕರು) 
ಡಾ, ಎಸ್‌. ಎಚ್‌, ರಿತ್ತಿ 
ಡಾ. ಎ. ಎಂ. ರಾಜಶೇಖರಯ್ಯ 
ಡಾ. ಎಂ. ಮಾದಯ್ಯ 
ಡಾ. ಎ. ಎಸ್‌. ಬಾಲಸುಬ್ರಮಣ್ಯ 
ಪೀ ಎಸ್‌, ಬಿ. ನಾಯಕ (ಸದಸ್ಯ-ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ) 


ಪ್ರಕಾಶಕರು ; 
ಎಸ್‌. ಬಿ. ನಾಯಕ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕ ಿದ್ಯಾಲಯ್ಯ ಧಾರವಾಡ 


| | ಮುದ್ರಕರು ; ; 
` ಸುನೀಲಕುಮಾರ ಪಿ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಪ್ರೆ ಸ್‌, 
ರಜತಗಿರಿ, ಧಾರನಾಡ-೫೮೦ 00೪ 


ಪರಿವಿಡಿ 


೧೦. 


೧೧. 


ಪುಟ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕಾಣಿಕೆ ೧-೬ 
-. ಎಸ್‌, ಎಂ, ವೃಷಭೀಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 
ಬಂಧುವರ್ಮ ಪೊನ್ನ : ಸಂತುಲನ ೭-೪೮ 
— ಹಂಪನಾ 
ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಗಳು ೪೯-೮೦ 


-. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌, ಕೋತಿನ 


ದಸ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯ ಮೇರುಕೃತಿ: ದ ಕ್ರೈಂ ೃಂಡ್‌ 
ಪನಿಶ್‌ಮೆಂಟ್‌ ೮೧-೯೦ 
- ಬಸವರಾಜ ನಾಯ್ಕರ 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ ೯೧-೧೦೪ 
- ಮಹಾದೇವ ಎನ್‌, ಜೋಶಿ 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು (ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ) ೧೦೫-೧೨೬ 
- ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣಯ್ಯ 


ಶಿವಭಕ್ತ ಇಕ್ಕದ ಮಾರಯ್ಯ ೧೨೭-೧೩೮ 
-ಬಿ ಪಿ.ಪಾಟೀಲ 
ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾನಾಯಕಿಯರು (ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ) 
೧೩೯-೧೫೨ 
- ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ 


ಜಂಬಾನಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ವೀರಗಲ್ಲು ಶಾಸನ ಶೋಧನೆ ೧೫೩-೧೫೮ 
- ಎಚ್‌. ಆರ್‌ ರಘುನಾಥ ಭಟ್‌ 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 
(ಒಂದು ಅಂತರ್‌ ವಿಷಯ ವಿಧಾನ) ೧೫೯-೧೮೦ 
- ಶೇಖರ ಪೂಜಾರ 


ಜಪಾನಿನ ನೋ ನಾಟಕಗಳು ೧೮೧-೧೮೯ 
— ಬಸವರಾಜ ನಾಯ್ಕರ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕಾಣಿಕೆ 
ತ ತ ಸಚ ಅ” 


ಥ್ರ ಎಸ್‌, ಎಂ. ವ ಸೈ ಷಭೇೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 


ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತೃ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ೇಹಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ 

ಶ್ರೀ ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರು... “ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಿದೆ ಮುಂಜಿ 
ಹರಿಂುತ್ತ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ತ್ರತ್ನೊಳ?ಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಹೊರಟ 
ಹೊಳೆಗೆ” ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ರ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಜೈನಪ್ರ ವಾಹ, ನಂತರ ವೀರಶೈವ 
ಪ್ರವಾಹ ಕೂಡಿ ಹರಿದಿವೆ. ಮ ಾಕತೆಟಯಾನ ವೈ ಪ್ಲವ ಪ್ರವಾಹವು ಮೂಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನದಿಯ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಓಡೆಬೆರೆತಿರುವದು * ಕಾಣುತ್ತ ಜಿ. ಇಂಥ 
ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾಡುದು ಕ್ರೆ )ಸ್ತ ಪಾದ್ರಿ ಗಳ ಹಾಗೂ 
ಕ್ರ್ಸ ಪ ಸಿಧವಿರನ €ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ. ಫೆ ಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡ 
“ಹ್‌ ಇತರ su ಇಡನೆ ಪ್ರೇರಕ i ಯಾಗಿ ನಿಂತು, ನೂತನ ಕ್ರಿತಿಜ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿದೆ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಶನರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾ ಸರ, 
ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಸಾಹಿತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾ ಇಂಸ್ಥತಿಕ ದುಡಿಮೆ ಅತ್ಮ ೦ತ 
ಗಣನೀಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಷ್ಟು. ಅದರ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮ 


ಗಳೊಡನೆ ದೇ ಕ ವಿಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕ್ರೈಸ್ತ [ತಾಲ ಭಿಗನ್ನೂ, 
ಜ್ಞಾನೋಪಾಸ ಸಕರೂ ಆದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮಿಶನರಿ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಸಲುತ್ತದೆ 


ಸುಮಾರು ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಸ ಇಸಿ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಶನ 
ಗಳು, ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಭಿಮಾನ,- ಬಂಗಾಲಿ, ಕನ್ನಡ, 
ಮರಾಠಿ, ತಮಿಳು ಮುಂತಾದ - ದೇಶಭಾಷಾಭಿಮಾನವನ್ನ್ನಿ ನ 
ಇವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಲುನೂರ ವರ್ಷಗಳ ಮೊದಲು ನಾಡನ್ನು 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಇಲ್ಲಿಯ ದೇಶಭಾಷಾ Per; 
ಹಾಗೂ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ "ನೀಡಿದ ಪ್ರಭಾವ ಎಂಥದು, ಎಷ್ಟು ಎಂಬನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಡೆ, ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷ Wk ಕ್ರೈ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕ ere 
ಕ್ರೈಸ್ತರ <n ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಮೊ] ಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಎಶ್ಟೇ « ಫಾಶ್ಯ್ರಾತ್ಸರ 


್ಯ: ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗತಿ 


ನಿಕಟಸಂಪರ್ಕ ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ರೀತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ 
ಇವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರ ರೀತಿಯನ್ನು, ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ಗೊಳಿಸಿದವು. ಭರದಿಂದ ಸಾಗಿದ ಕೆ, ಸೊ ಮತಪ್ರಚಾರವು, ಭಾರತೀಯರು 
ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತೆ ವಸು ಕಸ ಸ ವಿಮರ್ಶಿ ಸುವದನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಪಾಶಾ ನತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಇಹಲೋಕದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಿ ನೆಡುವಂತೆ AN ೫ ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭದ ನವೋದ- 
ಯಕ್ಕೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರುತ್ಯಾ ನಕ ಆಟ್‌ ಪರಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ದವರು ಈ ಕ್ರ ಸ್ತ ಮಿಶನರಿಗಳು ಹಾಗೂ ವಿದ ಸರು. ಇವರಿಂದ ತ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಸೇವೆಯ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಿಲ್ಲಿ A ಕಡಿಮೆ ಇರುವದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಸ್ಕೂ ಲಾಂಶಗಳ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕಾರು ಪಿ ಓಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸರಕ್‌ ಅಳವಡುವಷ್ಟು 
ನಿಸ್ಕಾರವಾದ ಮಾಹಿತ ದೊರೆಯುತ್ತ ದೆ. ನ್ನಡಿಗರು ಈ ಪ್ರಮುಖ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಕಡೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಈಸಾ ದುರ್ದೈವದ ಸ ಸಂಗತಿ. 
ಕೆಲನು ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕ ಪಂಡಿತರೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪಾ ್ರಿಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿರುವುದೂ ಇನ್ನೂ ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿ ಇರಲಿ. 


ಕ್ರ್ಪೈೆಸ್ಕ ಮಿಶನರಿಗಳು ಹೊಸಗ ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದಸುಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ರಾದರು. «ನಾಡಿನ ಪುಣ್ಯದ ಫಷ ದಿಗಂತದ ನವ ಅಸೋಡು 
ಹೊಮ್ಮನ್ಮುತಿದೆ ಎಂಬ ಕುವೆಂಪು ವಾಣಿ ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೆ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಸಗನ್ನ ಡದ ಭಾವಗೀತೆ, ಕತ್ತೆ, ಸಡಾ ಸ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪಾಶಾ ತ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಮಾಡಿದ ಬಸುಮುಖಸೇವೆ ಪಾ ಶಿ ರಂಭಿಕವ:ದು 
ದಾದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಾರ್ಥಕವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವಲೆಸ ನಕ್ಕೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ಸ ಸತ್ಯ. ೧೮೫೭ ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ರಿವರೆಂಡ ' ನೀಗಲ್‌ ಅವರು 
ಜಾನ್‌ಬನಿಯನ್‌ನ The Pitigrims Prozress ಎಂಬ ಜನಪಿ ಯ 
ಹ ತಿಯನ್ನು "ಯಾತ್ರಿಕನ ಸಂಚಾರ” ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕನ್ನಡಕೆ 


ಎ ಜಿ 
ಹೊಸ ತಿರುವು Wik ಮಾಡಿದ್ದು ಗಣನೀಯವಾದ ಅಂಶ. ಅ. ಇ. ಟ್‌ 


ರೈಸರು ಬರೆದ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ '; ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಥಮ ಕಾಣಿಕೆ. 
ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಗ್ರ ದೃಸ್ಟಿ, ಆದರ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳು, 
ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳು ಏಕತ್ರ ಔೂಕೆಯುವೂರುದಿಕತು. ಅವರ "ಟೀಕೆ? ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಿ ಪಡಿತರ ಸಾ ಮಾನವನ ಸ ಕೆಬಳಿಸಿತು. ಚರ್ಚುಗಳ ಭಾಷೆ ಅಚ 


ಗನ್ನಿಡ. ನಿತ್ಯವೂ ಬಳಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ, 'ಮಂತ್ರಗ ಳಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಯ ರುಳುಕ್ತು, 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕಾಣಿಕೆ k 


ಭಕ್ತಿಯ ನಿರ್ಭರತೆಯಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ನೂತನವಾದ ಲಯ, 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಅತಂತ ಸರಳೀಕೃತವಾದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪ್ರಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳು ಕಾಣಸಿಗು 
ತ್ತವೆ. ಪಾದ್ರಿಗಳ ಈ ಕಾರ್ಯ ಅಂದು ಮೂಡಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ಆ ನವೋದಯ 
ಕಾವ್ಯದ ಆನಿರ್ಭವ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ತಡವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


“`ುದ್ಧನು ದೇವರು ಧ್ಯಾನಿಸಿರಿ 

ಪರಿಶುದ್ಧನು ದೇವರು ಧ್ಯಾನಿಸಿರಿ? 
ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ, 

«ಸ್ರುತಿಸುವೆ ದೇವ 

ಅತಿಮತದದಿಂದ 

ಹಾಡುತ ಪಾಡುತ ಬೇಡುತ ಮನದೊಳು 

ರೂಢಿಯೊಳೆಮ್ಮನು ಕಾವಗುಣಮಿದು 

ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಯಾ ತಂದೆ, ದೇವ 

ಪರಿಪೂರ್ಣಮನದ ಸ್ಥಿತಿಯೊಳು ನಾ 

ಸ್ತು ತಿಸುವೆ ಸ್ತುತಿಸುವೆ ತಂದಿ ದೇವಾ” 


ಮುಂತಾದ ಸಾವಿರಾರು ಭಕ್ತಿಯ ಉಕ್ಕ ಂದಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಭಾವಗೀತೆಯ ಸತ್ತ 
ಕೈೇನೂ bios ಇಲ್ಲ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ, ಭರ ತ್ಯದಂತೆ ಇದೆಲ್ಲ 
4 ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ದಿವೃಬೈಬಲ್‌? ಶುದ್ಧ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವದು 
ಕ್ರ Wd ವೇಳೆಗೆ. ಇಷಾ A ಅಂಥ ಪ್ರಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡದ ಗದ್ಯಕೆ ೈಲಿಗೆ ಹನ್ನೆಲೆಯಾಯಿತು. ೧೯ ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀ ಚಾರ್ಲಸ್‌ಗೋವರ ಆವರು Folk Songs of South 
1೧761೩ : ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಟಸಿ ಜಾನಪದ ಗೀತೆಗಳ ಪಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯತ್ತ ಕ ಡಿಗರ ಗಮನ ಸಿದರು. ಅಂತೆಯೇ Fleet ಅ 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ "ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಾವಣಿಗಳು, ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಕದ ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ " ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ . ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಜಾನ 
ಸತ್ತ, ಸಂಪತ್ತು, ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದವು. ಜಾ 
ಪದಿದತ್ತ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಹುಲು ಮುಂದೆ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಶತಮಾನವೇ ಗತಿ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಜಲಜ ಭಾರತದ ನೂತನ ಶಿಕ್ಷಣಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ 


೦ 


— 


ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು, ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಸ್ಪತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಕ್ಕಳ 


ತ ಡಿ 
ಈ 


Fo 
₹1. 


24 ೭ 2೭೬ 


೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಹಾಡು ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಆಡಳಿತ 
ಭಾಷೆ, ಕಾಯ್ದೆ ಕಾನೂನುಗಳು, ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 
ಬರಲು, ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮುದ್ರಣಾಲಯಗಳನನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಪಾದ್ರಿಗಳ ಸಾಹಸ, ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ನ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ವೌಲ್ಯ ಮಾಪನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ 


ಹು ಪರಿಕರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಶನರಿಗಳು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಪತುಂಗನ ನಂತರ, ಸಮಗ್ರ ಕರ್ಕೂಟಕದ ಪ ಶ್ರಥಮ ಭೂಪಟವನ್ನು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಧರ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಸ್ಯೃಕಿಕತ 
ಹಿರಿಮೆ-ಗರಿಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಎತ್ತಿತೋರಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಂಡಿತ 
ರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಪಾದ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಇತಿಹಾಸದ ವೈವಿಧ್ಯ-ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದರು 
ಲೂಯಿರೈ ಸ್‌, ಫ್ಲೀಟ ಮುಂತಾದ ಅಧಿಕಾರಿ ಕ್ರೈಸ್ತರು. ಕನ್ನಡದ ವಾಸ್ತು 
ಶಿಲ್ಪ ದ ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿ ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ದಫಿ ಕನ್ನಡ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ಗೆಜಿಟ 
ಯರ್‌, "ಎಪಿಗ್ರಾ ಧಿಯಾ A. Rs ತಾದ ಕೃ ತಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಬೈಬಲ್‌, ಚರಿತ್ರೆ ಕಾರರಿಗೆ ಚಿನ್ನದಗಣಿ. ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಸ್‌ ನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ: ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಲಾಡ 
“ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಿಷ್ಠೆಯ ಸಂಶೋಧನೆ, ಚೆಲ್ಲಿದ ಬೆಳಕು, ಕನ್ನಡಿಗ 
ಅಂತಃಕರಣ ಕಲ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಯಿತು? ಎಂಬ ನುಡಿ ಸತ್ಯವಾದದು. 

ಫೆ ಸೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವು ಕ್‌ ಸಾವ್ಯಾಚಫನ್ನು: ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿ 
ಸಾವಿರಾರು ಅಂಧ ಅಜ್ಞಾತ ಕೃತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಬಜಿ 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರ ಧರ್ಮಾ ಭಿಮಾನಕ್ಕಿಂತ, ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ- ಸಾ ತ್ಯ ಪ್ರಿಯತೆ 
ಯನ್ನು ಮೆರೆದರು. 


ಪ್ರಥಮ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಾದ ನಿಲ್ಯ ಮ್‌ ಕ್ಯಾರಿ 
ಮತ್ತು ಜೊನ್‌ ವೈಕಕೆಲ್‌ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೫ ಬರಿಸಬೇಕು. 
೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ರೆವರೆಂಡ *ಓಲ ಏಔಟ್ಟಿಂ ರೀವ್‌ಮುಂತಾದವರ ನಿನ್ಕೆ 
ಶ್ರಮಸಾಹಸಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಚಾರ್ಯ ತುಂಬಿ ಬಂದಿದೆ. ಬಿ. ಎಲ. ರೈಸ್‌ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪಂಪಭಾರತ, ಸಂಸರ ಮಾಯಣ, ಕಿಟಿಲ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
"ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ನಾಗವರ "ಭಂದೋಂಬುದಿ' ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ದಿಗ್ಗಜ 


ಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಜನ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಂಡಿತರು, ಪಾದ್ರಿಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕಾಣಿಕೆ ೯ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈಭವವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮರಣೀಯರಾದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಮಹನೀಯರ ಕೊಡುಗೆಯ ಪರಿಚೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಡಾ. ವರದರಾಜ 
ಹುಯಿಲಗೋಳರು ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಗ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇನ್ನೂ ಸಮಗ್ರ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರೈಸ್ತರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 


ಆ) 
ಮಾಡುವಾಗ, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಂಡಿತರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು 
ಪುದು ಆಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ.  ತಿರುಳ್ಗೆನ್ನಡದ ತಿರುಕನೆಂದು ಅತಿವಿನಯದಿಂದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ ರೆವರೆಂಡ ಉತ್ತಂಗಿ ಚನ್ನಪ್ಪ ನಮರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟರು; ಅನುಭವಮಂಟಪದ ಐತಿ ಹಾಸಿಕತೆಯನ್ನು ಸ್ಕಾಪಿ 
ಸಿದ ಸ್ಮರಣೀಯ ಕ್ರೈಸ್ತಕನ್ನಡಿಗವಂರು. ಆವರ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈಗಾಗಲೇ ಒಂದು ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಂದು 
ತ್ರೀ ಉತ್ತಂಗಿ ಆವರ ಬಗೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗಲಾರದು. ಆಧು 
ನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಕಥಾ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಾಗರದ ಶ್ರೀ ನಾ. ಡಿಸೋಜಾ 
ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಡಾ. ವಿಲಿಯಂ 
ಮಾಡ್ತಾ ಮುಂತಾದವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 

ಫಾದರ್‌ ಸಿ ಸಿ.ಎ.ಪ್ಲೆ, ಫಾದರ್‌ ವಿಲಿಯಮ್‌ ಡಿಸೋಜಾ. ಫಾದರ್‌ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕರ್ಬಿ ಮುಂತಾದವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸೇವೆ ಸ್ಮರಣೀವಾದುದು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಕ್ರೈಸ್ತರು-ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕೊಂಕಣಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡಿಗರು. ಅವರ ಚರ್ಚುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ; ಅವರ 


ಭಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಜನಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ! ಇಷ್ಟೊಂದು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡತನ, ಜೈನ 
ಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವೀರಶೈವಮಠಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಂತರ ಬೋಧನೆಗಳು, ಜೀವನ ಘಟನೆಗಳು ಅದರ್ಶಗಳು ಆಧುನಿಕ 


ಪ್ರತಿಫಲನಗೊಂಡಿರುವುದು ಮನನೀಯವಾದ ಅಂಶ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯ 
ಯನ ಮಾಡಿದ ತಶ್ರೀಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣ ಎನ್ನುವಂತೆ “ಅಂದಿನ ಪಾಶ್ಚಾತೃ 
ವಿದ್ದಾಂಸರು ನೂರಾರು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗಿಂತಲೂ ಒಬ್ಬನು 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೇವೆಯು ಇಡೀ 


೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದೇಶದ ಮೌಢ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದುದಲ್ಲದೆ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಶತಮಾನಗಳ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿತ್ತು.” ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಪ್ರಗತಿಯ ಮುಂಚೂಣಿಗರು ಈ ನಮ್ಮ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಕನ್ನಡಿಗರು, ಅವರಿಂದ ಸಂದ ಸೇವೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಮರಣೀಯ. ಆದರೆ ಈಚಿಗೆ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಬಾಂಧವರು. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯತ್ತ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಹೆರಿಸದಿರು 
ವುದು, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ. 

ಆಅ 


ಬಂಧುವರ್ಮ - ಪೊನ್ನ : ಸಂತುಲನ 


ಈ ಹಂಪನಃ 


ಹಳೆಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಮಹಾಪುರಾಣ 
ನನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು.1 ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವಸ್ತು 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳು ಒಂದು ಕ್ಲೈ ಬೆಂಳೆಣಿಕೆಗೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಕವಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದವನು. 2 ಅಪರೂಪದ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಕವಿ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚಳಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿ ಬಂಧುವರ್ಮ. 3 
ತನ್ನ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂಒ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ. ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಕವಿ ಮೂರು ಪದ ಗಳಲ್ಲಿ 
೬ ರ್ಮನನ್ನು ತ್ಸ ಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ; 4 ಈ ಮನ್ನ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯ 
ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ಪರ್ಶವಿಜಿ... ಬ್ರಹ್ಮ; ಶಿವನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಚಲಭವ: 5 ನಾಗರಾಜ 
ಮಂಗರಸ, 7 ಜಿನದೇವಣ್ಣ 8 ವೆಣದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಪ ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತರುವಾಯದ ಕನಿಗಳಿಂದ' ಕೀರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 


1. ಪಂಪ ಪೊನ್ನ ರನ್ನ ಜನ್ನ ನಾಗಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಕನಿಗೇನ್ನು; ಅವರೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು : ಪಂಪನಿಗಣ sub ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

2. ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 8 ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ: (ಸಂ) ಡಾ.ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಜ 1958 

3. 1. ಕ,ಅ ಸಂಸ್ಥೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ; ಸಂಪುಟ ೪. ಪುಟ 1053- 1107: 
1977 i. ಬಂಧುವರ್ಮ ಕೆ, ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿ. ನಬಿ ಎಚ್‌, 1972 

4. ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ: ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ; ೧-೨೯, ೩೦, ೩೧ 

5, ಶಾಂತೀಸ್ವರ ಪುರಾಣಂ; ಕಮಲಭವ ; (ಸಂ) ಆಂ", ವಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ; ಗಜ್ಮ್ಯಾನು 
ವಾದ 'ಸಹಿತ್ಕ ಕ ಸಾ ಪೃ 1983, ಪನ್ಮ 1.62, ಪುಟ 18 

6. ಪುಣ್ಕಾಸ್ರವ : ನಾಗರಾಜ: (ಸಂ) ದೇಜಗೌ ಕ ಅ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, 1977 
ಪದ್ಮ 1-17, 18'ಪುಟ3- 4: ಕಅಸಂಸ್ಥೆ ಕಸಾಫ: ಸಾರೋಣ ನಾಗರಾಜ 
ಫುಣ್ಮಾಸ್ರವ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ 1-17 ರ ಬಡು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ದೆ, ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 

7. ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಹ ಮೆಂಗರಸ (ಸಂ) /. ಎ್ಮಶಾ ೦ತಿರಾಜ ಶಾಸ್ತಿ, 
ಪದ್ಮ 1-28 1, ಬಿ.ಬಿ, ಮಹೀಶವಾಡಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ್ಯ ಧಾರವಾದ, 
1979 ಸುಜ 7 


8. ಶ್ರೇಣಿಕ ಚರಿತೆ: ಜಿನದೇವಣ್ಣ: ಅಸ್ರಕ; ಸಳೆಗೆರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂಂದ ಮೂಡ: ಬದ್ರಿ 


೮ | ಕರನಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಂಧುವರ್ಮ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಎರಡು; ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ೨ ಮತ್ತು 
ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯ್ಯದಯ. 0 


ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ಕಾವ್ಯ ಶುದ್ಧ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪದ ಚಂಪೂಕ್ಯಾವೃ 
ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾ ಟಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದವರೂ,33 ರಾಜನಿಗೆ ಅರ್ಲಿ 


ಒದನತೂ. ರಾಜನನ್ನು ಕಥಾ ನಾಯಕನೊಂದಿಗೆ ಅಭಿನ್ನತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದವರೂ,33 


ಆಶ್ರ ಯದಾತರನನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿದವರೂ ಹಲವಾರು ಕವಿಗಳು. 15 ಆದರ ಬಂಧು 
ಎರು ಈ ಬಗೆಯ ು ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ, ನೇರವಾಗಿ ಚಿಕಂಜೀವ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು, ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ರಚಿಸಿದಾ ನೆ. ಜೀನನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಕ್ರೈ ತ 


0 
ಸಂಬೋಧನೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ತೊಡ ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಾಂದ ಟೆ 


ಜೀವನೆಂ.ಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಮಹತ್ವವೂ 


[eo] 


ಏತಕಾಲದಲಿ ಪ್ರತಟವಾ ತೇ 14 ದ್ವಾದಶಾ ನು ಪ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳು ವಸ್ತು ಗತ 


೧೧ 


ಕಾವ್ಯಗಳು ಕಡ್ಲಿ ಒಂದು ಕೈಯ ಬ1ಕಿಡಿಕೆಯಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. 15 ಆ 
ನೆನಪಾಗುವ ಇನೆ © ಸಿಂದಿ ಕಾವ್ಯ ನಿಜಯಣ್ಣ ನ ದ ದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ. 3೪ 


i ಯಜುರ್‌ ಜಾ ತಾಚಾ ಮ 

9. ಜೀವಸಂಬೊಧನಂ : ಬಂಧುವರ್ಮ |. ಒಂದನೆಯಭಾಗ, ಲೋಕತ್ವಾನು ಪ್ರೇಕ್ಷೊ 
ವರೆಗೆ, ಡೆಮಿ 1 ಆಕಾರ 100 ಪುಟ; ಚ,ಚಂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಯ್ಯ, ಮೈ ಸಾರು 1915 
1917 ii. (ಲ ಎಚ್‌, ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಧರ್‌ ತ್ಕ ಇಟ; 

10. ಹರಿನಂಶಾಭ್ಯಾದ 1:29ಕನಿರ್ಜ: (ಸಂ) ಬಿ,ಎಷ ಸಣ್ಣ ಹು ಮ್ಳ ವಿನಿ, 1974 

ತ್ನ ಭಂ! ಪೂರ” (ಸಂ) ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃ ಷ ಭಟ್ಟ , 1975 

12. ಪಂನ ಅರಿಕೇಸರಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ" ರನ್ನ ಸತ್ಕಾಶ್ರ ಇ ಇಾಡಿಹಬಿಡರಿಗ ಭೀನುನಿಗೂ 
ಹೊಂದಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ, 

13- ಪೊನ್ತ ನಂಲಪ-ದಲ್ಲಪ ನ್ನೂ ರನ್ನ ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ಯನೂ, ಮೆಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚಳಿಸಿ 

14, ಅಧ್ರುನ, ಅಶರಣ, ಏಕತ ಸ ಅನ್ಯೈಕ್ತ, ಸಂಸಾರ, ಕೊಳ ಅಶಂಚಿಕ್ಸ, ಆಸ್ರ ವ, ಇಂವರೆ 

ಸಿರ್ಜರೆ ಬೋಧಿ ದುರ್ಲಭತ್ವ , ಥರ್ನು- 12 ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳಂ, 

i, ದ್ಯಾ ದಶಾನಾಪ್ರೇಕ್ಪಾ $ ಜಾ ಅಚೆಂದ್ರವಖಿನಿ ? 14 ವೃತ್ತ ಗಳು 11, ದ್ಯಾಡಶಾನು 

ಪ್ರೆ ಟಾ ನಿಜಯಣ್ಣಿ ಸಲ) ಕೆ. ಆರ್‌, ಶೇಸಗಿರಿ, ೪ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈ, 1975 

111, ಅಂಬೆ ಕ್ರೀಕೊ : ಮ (ಸಂ) ಹ.ಕ, ಕಾಜೇಗೌಡ; ಕಲ್ಮಾ ಣಸೀರ್ಕಿಕೃತಿ 
ಗಳು; ಕೆಅ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈ, 1976 

iv, ದಕ್ಯಾದಶಾನು ಪ್ರೇಕ್ತೆೊ' ಹಂತ್ರಿಸಾಗರ ನರ್ಣಿ, ಡಂದ್ರಸಾಗರ ವರ್ಣಿಯ ಕೃತಿಗಳು 
(ಸಂ) ಹಂಪನಾ, ಎಸ್‌, ಶಿವಣ್ಣ, ಕಸಾಪ, 1961, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪ್ರಟ KV 

, ದಾ ಉರಶಾನುಪ್ರೇಕ್ರೆ- ಕಥೆಸಹಿತ "ಠೀವಚಂದ್ರ ಅನತಿಪಲಬ್ಧ 
18, ಶಾಣಿಕಾತುಸ್ರೆ ಸ್ರಿ ವಿಜಯಣ್ಣ ಪೂರ್ವಕ, ಆ, ಬ, 15- 11. 


ಇತ 
೮ 


ಬಂಧುವರ್ಮ .. ಪೊನ್ನ * ಸರಿತುಲನೆ ೯ 


ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಬಂಧುವರ್ಮನ 
ಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿಜಯಣ್ಣನ ಕೃತಿ ಎರಡು ಧ್ರು ವಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಬಂಧು 
ವರ್ಮ ಹಯ ಕವಿ, ME ಸೆ ದ್ಯಾ ತಿಕ; ವಿಜಯಣ್ಣ ಮೊದಲು ಮತ್ತು 
ಕಡೆಗೂ ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಧರ್ಮ ಹೋಧಿಕೆ ತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದಕ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ 
ನಿಕಷವನ್ನು ಬಡಿದು ಹೊರಟಾಗ ನಿಜಯಣ್ಣ ನು ಬಂಧುವರ್ಮನ ಎತ್ತ ರಕ 
ಬರುವ: ಮಾತು 'ಒತ್ತಟ,ಗಿರಲಿ, ಹತಿ ಶಿರಕ್ಟೂ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ.- ಈ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಮೇಲ್ಮೈ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತ ಧೆ? 


_. ಜೀವಸಂ. ಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ ಆದರೂ ಅದನ್ನು 
ಅನನ್ಯತೆಯ ; ನೆಲೆಗೇರಿಸಿಸುವುದು ಬಂಧುವರ್ಮನ ದ್ರಷ್ಟಾರತೆ ಮತ್ತು ಸ ಕ್ರಷ್ಟಾರತೆ. 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಣಧರ್ಮ ಸಮನಾಗಿ Seu ನ್ನು ಜೀವಸಂ. ಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ತತ್ವ ಬೋಧೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹೈದ್ಯವಾಗಿದೆ. 1* ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಎಷ್ಟು ನಯವಾಗಿ ಕಾಂತಾ ಸಂಮಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆರಿಸಬೇಕೆನಿಸ ತ್ತದೆ... ಬಂಧುವರ್ಮ ಸಹ ದಯರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಆಪ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶರಣಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ದೃ ಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ, ದೆ.19 ಜೀವಸಂ ಕಾವ್ಯ ದ 
ದಿ ) ತೀಯಾಧಿಕಾರದೆ್ಲ ಅಶರಣಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪ್ರ 3.4 ಪ್ರಬಾಂದೆ, 
ಯಂತ್ರ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳಾವುವೂ ಮೃತ್ಯುರಾಜನ ಬರವನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನೂ , _ದೇವತೆಗಳಗೇ : ಶರಣಾದರೂ ಯಮನಿಂದ 
ಉಳಿಸಲು: ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ, . "ಮೆಯ್ಮುಜಕಿದು ನೆಗೆಬ್ವ್ವ ಜೀವಂಗಳೇ 
ಅಣಮೆಕೇಳಿಂ?.. -ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಕವಿ ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾಸ್ತೆ. ಇದರ 


೧೩. "ವಿಜಯಣ್ಣ-ಬಂಧುವರ್ಮ' ಎಂಬ ತೌಲನಿಕ ವಿವೇಚನೆ ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಕೇವಲ 
8೨ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂಬುದು ಅದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗ್‌ ದೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಬಂಧುವರ್ಮನ ಪ್ತ ಭಾವ ವಿಜಯಣ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು 
ಹಾಗ ಅಗಿದೆ ; ೦ಬುದೂ ಸಿಚ್ಚಳವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಬಂಧುವರ್ಮನ ಯಣ ಹೆಹಕು 

`ನಂತಿರುವ ಕೃತಿ ನಯ, ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಮಿತ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ; 
ಜಾ. ದಶಾನುಶೇ್ರಿ, ಡಾ. ಎನ್‌, ಆರ್‌, ವಿಜಯಿ ಮೈ, ವಿ, ಬ ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಕ 
ಮಾಲಾ 3೩೨, ೧೯೮೨; ಪುಟ -೨೯,೩೦, 
೧೮, ಜೀವಸ೦,, ಬಂಧುವರ್ಮ; ಪೊರ್ಮೋಕ್ತ; ಜೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಪಂಪನ ಹೆಗಲೆಣೆ 
| ಯಾಗಿ ರುಚಿಕಟ್ಟು ಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಕೆವಿ ಬಂಧುವೆರ್ಮ ಜೀವ ಸಂಚೋಧನೆ ಕಾನ್ಮ 
ಒಂದು ಉಪಮೂಸರಸ್ಸು. 


ಲ. ಅದೇ. ; ಪುಟ ೨೯-೪೨ 


೧೬ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 
ಪುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಬಂಧುವರ್ಮಕವಿ ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಾ ಂತ ಕಥೆ ಹೀಗಿದೆ. 20 
EA 
ಸ ಗು ಹಾರಮದಜಸೂಳ್‌ ವೇದ 
ಪ್ರಸರವಿದನಾಗಿ ಪಾರ್ವರೊ 
ಳೆಸೆದಿರ್ಪಂ ನೆಗಟ್ಟು ಮುಂಡಕೌೌಶಿಕನೆಂಬಂ |೨೨]| 
ಆ ಪಾರ್ವಂಗೆ ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದಿರೆ ಕಪ ತಾನುಂ ನಿಚ್ಚ ನಿಚ್ಚಲುಂ 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ಂತರಾಗಿರ್ಪಕೊಂದುದೆವಸಂ ಹ್ಮಾರ ಕೆಲದ ಬೆಟ್ಟಿ ದೊಳಗತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಯಾಗಿರ್ಪ ಗಿರಿನಿವಾಸಿನಿಯೆಂಬುಗ್ರ ಹಾಸಲಾ ತ ತಾಟೀಯೂಕ 
ಬ್‌ ಪೋಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಅರ್ಚಿಸಿ ಮಗಂಬಡೆವೆವಕ್ಕೆ ಎಂದು ಪರಸಿ ಬಂದು 
ಮನೆಗೆವಂದಿರ್ಪುದುಂ ಕೆಲವಾನು ದೆವಸದಿನಾ LAS ಗರ್ಭಮಾಗೆ 
ನವಮಾಸಂ a ಪಡೆವುದುಮಾ ಕೂಸಂ ಚಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂದು 
ಪೆಸರಿಟ್ಟುಮಲ್ಕ ಕೊಳ್‌ ನಜಿಪಿ ನವಯೌೌವನನಾದಂದು ಮಗಂಗೆ ಮದು 
ವೆಯಂ ಮಾಡುವಮೆಂದಲ್ಲಿಯುಮೊರ್ವ ಪ್ರಭುವಪ್ಪ ಪಾರ್ವನ ಕೂಸಂ ಬೇಡಿ 
ಪಡೆದು ಮದುವೆಗಪ್ಪ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೆಲ್ಲವುಂ ನೆರಪಿ ಕೆಲಬಲದೂರ್ಗಳೊಳಿರ್ದ 
ತನ್ನ ಯಜ ಬರಿಸಿ ಸ ಲಗ್ನ ಮೆಂದಿರ್ಷನ್ನೆ ಗಂ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುನ್ನ ಬಂದಡಸಿ ನಿಂದ ಗುಹಾಮುಖನೆಂಬ ರಕ್ಕಸಂ 

ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕನ್ನೆ ಗಂಡರನೆ 20(ಅ) ನುಂಗುತುಮಿರ್ದೊಡೆ ಬಾರಿಗಟ್ಟಿ ಮೆಂ 
ಜಿಲ್ಲರುಮಿರ್ಜು ಮಾಡಿದೊಡೆ ಮಾಡಿದ ಬಾರಿಯ ಸೂಟ" (erin 
ದಲ್ಲಿಯುಮಂತೆ ಬಂದು ಬಟೀಕಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದೆಂಬುದಂ ||೨೩] 


ಬಾರಿಕಂ ಬಂದು 33 ಪಾರ್ವನಂ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಕಾಣದೆ ಅಬ್ಬಾ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬಾರಿ ಬಂದದು ನಾಳೆ ರಕ್ಕ ಸನಲ್ಲಿಗಟ್ಟಿಂ ಎಂದು ಪೆ ಸೇಟ್ಜು ಪೋದಾಗಳ ಆ ಪಾರ್ವಿತಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ವೋಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಓೀಡಅಾಂ ಬಿಲ್ಬತ್ತು ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟೊ ಳಜೀಯಮಿತ್ತಿ 
hy ಅನ್ನೆಗಮಾ ಪ ಹರ್ಷ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಸ್ತು ತಾಂಬೂಲಾದಿ 


೨೦, ಅದೇ-; ಪುಟಿ ೩೭-೪೨ 
೨೦೪. ಕನ್ನೆಗಂಡರನೆ ಎಂಬುಪಳ್ಳೆ ಕಂಡಕ೦ಡರನೆ ಎಂಬ ಪೂಠಾಂತರವಿದು ಆದೇ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಜೀವಸಂ, ಸಂಪಾದಕರು ನೋಡದಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ ತಿಗಳಿನೆ: 
ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡಕಂಡರೆನೆ ಎಂದೇ ಇದೆ, Ks 

೨೧, “ಬಾರಿಕೆಂ' ಎಂಬುದು ಅಹರೂಪದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೊಂದು; ಸರದಿ ನಿವೇದಳ ಎಂಬರ್ಥದ 
ಪ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ೪ನ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ, 


ಬಂಧುವರ್ಮ - ಪೊನ್ನ; ಸಂತುಲನ | ೧೧ 


ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ಮಾಲಾಗೊಂಡು ಪೊತ್ತುತಂದು ಬಂದು ಮುನೆಯಂ 
ಪುಗುವಾಗಳಿದಿರಂ ಬಂದೂ ಬಸಿಜಿಂ ಪೊಯ್ಲೂ ಕೊಂಡು ಪೊರಳ್ಮಜ್ವಿಳೆಂ ಪಾರ್ವಂ 
ಕಂಡು ಬೆಜಗಾಗಿ ( ಪಾರ್ವನೆದೆ ಪಾಜ) ಪೊಜಕೆಯನಿಬಾಸಿ ಕತಿಳ್ಳಿರ್ದಿದೇನೆನೆ 
ಪಾರ್ವಿತಿಯೆಂಗುಂ 

ನಮ್ಮ ಮನೆಗೊಸಗೆ ಪಿರಿದಿದ 

ಜಿಮ್ಮಿಗೆ ಸೆಅದಾವುದೆಂದು ರಾಗದಿನುತ್ಸಾ 

ಹಮ್ಮಾಡಲ್‌ ನಾಮಿರ್ಡೊಡೆ 

ನಮ್ಮೊಕ್ಕಲ್‌ ಮಾರಿ ಬಾರಿ ಬಂದುದು ಕಾಣಾ |೨೪| 
K ಎನೆ ಪಾರ್ವನೆರ್ಜಿಯೊಳ" ಕರ್ಚು ಬಿಟ್ಚಿಂತಾಗೆ ಜೋಗಂಬೋಗಿ ತಲೆ 
ಯಂಬಾಗಿ ಮನ್ನುನಿಕು ಬಿಗುಟುತ್ತುಂ ಕೆಜೀದುಂ ಬೇಗದಿನಟ್ವಿ ಪಾರ್ವಿಕಿಯಂ 


ರಿ 
ಸಂತಯ್ದಿ ಕೇಳಿಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ 


ಮಗನಂ ಕೊಟಿ ೇವಾಟಕೆ ಗೆ 
ಮೃಗನಯನೇ ಕುಡುವೆನೆನ್ನ ನೆನ್ನಿಂಬಲ*ಕು 
ಬ್ಬೆಗದೆ ಕೆಲವಾನುದೆವಸಂ 
ಮಗಂಗೆ ನೀಂ ಮದುವೆ ಮಾಡು ಕಿಡಿಸದೆ ಮನೆಯಂ || ೨೫ || 
ಎಂಬುದುಮಾ ಮಾತಿಂಗೆ ಪಾರ್ವಿತಿ ಮತ್ತೆ  ಬೆರ್ಚಿ ನಿಮಗಳೈಯೊಳಾದ 
ದುಃಖ ಸಮುದ್ರಮನೆಂತೀಸುವೆನೆಂದಿಂತೆಂದಳ 


ಪಲವು ಕಾಲಂ ಪೋದುವು 33 

ಕುಲಮಲಾದುದು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲಮೆಂದು ಕರಂಮ 

ಮ್ಮಲಮಜುಗಿ ಬಲಾಕೆ ದೈವ ] 

ಕ್ಕೊಲಿದಾಂ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಪರಸಿ ಪಡೆದೆಂ ಸುತನಂ || ೨೬ | 

ಸುತನಂ ಕೊಟ್ಟೊ ಡೆ ಬಾಟಕೆಂ 

ಪತಿ ನಿನ್ನಂ ಕೊಟ್ಟಿನಪ್ಪೊಡೆಂತುಂ ಬಾಲಂ 

ಪತಿಯುಂ ಸುತನುಂ ನಿಲೆ ಸಂ 

ತತಿ ನಿಲ್ಕುಂ ಪೆಣ್ಣ ಬಟ್ಟುಡೇಂ ಬಾಲದುದೇಂ || ೨೭ | 38 
ಆಂ ಪೋಪೆನೆಂಬುದುಂ ಕೇಳುತ್ತುಮಿರ್ದ ಮಗಂ ಬಂದಿಂತೆಂದ* 


ಲ ಹ 

೨೨, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ತಪ್ಪಿದೆ, ಮೊಡಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಮಾತ್ರೆಗಳಿವೆ, ೧೨ ಮಾತೆ 
ಗಳಿರಬೇಕು. ಬೆಂವಿವಿ, ದಕ ಅ ಕೇಂದ್ರೆದಲ್ಲಿರುವ ಟೀವಸಂ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
“ಪಲವು9' ಎಡಿಬ ರೂಪನಿದ್ದು ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಛಂಹಸ್ಸಿನ ಜೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಹು 

ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. 

3೩, ಆಅಜೇ; ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಫೆಣ್ಣು” ಎಂಬರೂಪವಿಷೆ 


ಎತ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ನಿಮ್ಮಿರ್ವರುಮುಳ್ಳೊಡೆ ಮ 

ತ್ತಮ್ಮಕ್ಕ ಳ್ಳ ಡೆವಿರಾನೆ ಪೋಪೆಂ ನೀವುಂ 
ಕೆಮ್ಮಗಿರಿಮೆಂದೊಡಾಗಳ 

ತಮ್ಮಂ ಪ್ರಚುರಾಗ್ತಿ ಕೊಂಡ ತೆಜಿದಿಂದಟ್ಮರ್‌ || ೨೮ || 


ಅಂತು ಮತ್ತಮಿರ್ವರುಂ ಚೇತರಿಸಿರ್ದಿಲ್ಲಿಗೇಗೆಯ್ತಮೆಂದಾಳೋಚಿಸುತ್ತಿರೆ 

ಪಾರ್ವಿತಿಯಿಂತೆಂಗುಂ ಎಲೆಪಾರ್ವಾ ನಾಮಕ್ಕೆ ದೈವಕ್ಕೆ ಪರಸಿ ಪಡೆಬೆವೀತನನಾ 
ದೇವತೆ ತಾನೆ ಕಾಗುಮಾ ದೇವತೆಗೊಪ್ಪಿಸುವಂ ಬನ್ನಿಂ ಎಂಬ ಬಾರಿಯ ನೀಗುವ 
ನಿಯೋಗದೊಳ್‌  ಪೊಜಮಟನ್ಬಿ ಪೋಗಿ ಬೇವಗ್ಯಕ ವಾಂ ಪೊಕ್ಳು ಬಳಾರಿ 
ನೀನಿತ್ತ ಕೂಸಂ ನಾಳೆ ರಕ್ಕಸಂ ಕೊಲ್ವೆನೆಂದಿರ್ದಪಂ ಆತನನಾಂ ಕಾಯಲಾ 
ರ್ಪೆಮೇ ಮತ್ತವಖುಂ ನೀನೆ ಕಾವುದೆಂದು ದೇವತೆಗೆ ಸುತನನೊಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲಮುಕಾಯೆ. ಪೇಟ್ಮು ಮತ್ತಮೆಮ್ಮುಳ್ಳರ್ಥಮೆಲ್ಲಮಂ ತವಿಸುವೆ 
ನೀಮೆಲ್ಲಂ ಸಹಾಯರಾಗಿ ಬನ್ನಿವಿರಾಯುಪದ್ರವ ವಿನಾಶನವುಮಾಯುಷ್ಯ ವರ್ಧ 
ನಮುಮೆಂಬ ಹೋಮಂಗಳಂ ಮಾಡುತಿರ್ಪಮೆಂದು ಗುಣವಂತರುಂ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ರುಮಪ್ಪ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ನೆರಪುತಿರ್ದನ್ನೆಗಮಾ ದೇವತೆ ಸನ್ನಿಹಿತೆಯಾಗಿ 

ಎನಗೆ ಪೊಡೆನಟ್ಟು, ಪಡೆದಾ 

ತನೂಜನಂ ಮಜಕಿಗೆ ವಂದನಂ ನೆಜ್‌ಯೆ ಜಗ 

ಜ್ಞ ನಮಜಿಂಯೆ ಬಂದು ಕೊಲಲಿ 

ರ್ದನನುಂತುಂ ಕೊಲ್ವೆನೆಂತುಮಿವನ ಕಾವೆಂ || ೨೯ || 


ಎಂದು ದೇವತೆ ರಕ್ಕಸಂಗೆ ಮುಳಿದು ದಿಸೆ ದೆಸೆಗೆ ಮಸಗಿ ಮಾಣಿಯನಾ 
ಬೆಟ್ಟದಡಿಯೊಳಿರ್ದ ಪಿರಿಯ ಬಿಲದೊಳಗೊಯ್ದಿರಿಸಿ ಬಿಲದ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ಪಿರಿಯ 
ದೊಂದು ಶಿಲೆಯಂ ಕವಿದಿರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿದ್ರಮಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಪೊಣಗಣ್ಣೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಗಣ ದೇವತೆಗಳಂ ಕಾಪುವೇಟ್ಟು ದೇವತೆ ಕನ್ನೆ ಮಾಯಾಬಲಮಂ ' ವಿಗುರ್ವಿಸಿ 
ರಕ್ಕಸನೊಳ್‌ ಕಾದಲೆಂದು ಪೋದಳ್‌ ಇತ್ತ ಪಾರ್ವಂ ಬಲ್ಲರೆಲ್ಲರುಮನೊಡ 
ಗೊಂಡು ಬಂದು ಮಗರಿರ್ದ ಬಿಲದ ಪೊಅಗೆ ಬಳಸಿಯುಮಿರ್ದು 

ಕೆಲರ್‌ ಶಾಂತಿಯಂ ಮಾಡುವುದೋ ಗದಿರ್ದರ್‌ 

ಕೆಲರ್‌ ಪೌಷ್ಟ್ರಿಕಾರಂಭ ಸಂಯೋಗದಿರ್ದರ್‌ 

ಕೆಲರ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂ ರಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡುತಿರ್ದೆರ” 

ಕೆಲರ್‌ ತಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂ ಮಾಡುತಿರ್ದರ*್‌ 

ಕೆಲರ್‌" ಹೋಮಕಾರ್ಯೋತ್ತಮಕ್ರಮದಿನಿರ್ದಂ 

ಕೆಲರ್‌ ಧ್ಯಾನವಿಧಿಯಂ ನೆಚ್ಚಿ ಕಾಯಲಿರ್ದಂ್‌ 


ಬಂಧುವರ್ಮ - ಪೊನ್ನ ; ಸಂತುಲನ ೧ಶ್ಠಿ 


ಕೆಲರ್‌" ಜನಸಮಾಧಿ ಕ್ರಿಯೋದ್ಯಮದಿನಿರ್ದರ್‌ 
ಕೆಲರ್‌ ದೇವತಾರಾಧನಾ ನಿಧಿಯಿನಿರ್ದರ* 
ಕೆಲರ್‌ ನಚ್ಚು ವಾಶೀರ್ವಜೋರವದಿನಿರ್ದ೦* 
ಕೆಲರ್‌ ಜಳದೊಳಘಮರ್ಷಣಂ ಗೆಯ್ವುತಿರ್ದರ್‌ 
ಕೆಲರ್‌ ಬಲಿವಿಧಾನಂಗಳಂ ಮಾಡುತಿರ್ದರ 
ಕೆಲರ್‌ ಮಿಕ್ಕ ಸಕಲೀಕರಣದಿಂದವಿಂರ್ದರ೦" 
ಕೆಲರ್‌ ದಶದಿಶಾಬಂಧನ ವಿಧಾನದಿನಿರ್ದಂ” 
ಕೆಲರ್‌" ಮೋನದಿಂ ಸಾಧಿಸುವ ಬಗೆಯೊಳರ್ದರ 
ಕಲಂ ವೈರಿಗುಚ್ಚಾಟಿನಂ ಮಾಡುತಿರ್ದರ 
ಕೆಲರ್‌ ಪೂಣ್ಣು ವಿದ್ರೇಷಣಂ ಮಾಡುತಿರ್ದರ್‌ 
ಕೆಲರ್‌ ಸ್ತಂಭನದ ಯಂತ್ರಮಂ ಬರೆಯುತಿರ್ದರ್‌ 
೫... ಕೆಲಂ ಮೋಹನದ.ಯಂತ್ರಮಂ ಬರೆಯುತಿರ್ದರ್‌ 
ಕೆಲ” ಶತ್ರುಬಲ ಮಾರಣ ಕ್ರಿಯೆಯೊಳಿರ್ದರ 
ಕೆಲರ್‌ ವಶ್ಯಕರ್ಮಂಗಳನೆ ಮಾಡುತಿರ್ದಂ* |೨೦] 


ಅಂತಂದಿನ ದೆವಸಂ ಪಲ 

ರುಂ ತಂತಮ್ಮಜಾವ ಮಾಲಿಕ್ಕಂ ಯ೨ಂದಂ ಪೂಣ್ಣೋ 
ರಂತೆ ಮಹಾಯತ್ನದಿನ 

ತೃಂತಂ ರಕ್ತಿಸುತಮಿರ್ದರಿರ್ಪ ನ್ಸೆವರಂ kell 


ಆ ದೇವತೆಯುಂ ಮತ್ತ ರಕ್ಕ ಸನೊಳನುವರಮಂ ಪೂಣ್ಣು ಪೊಣರ್ಚಿ 
ಭರಂಗೆಯ್ದೊಂದು ಜಔವಸಮೆಲಂ x44 ಮಜಾದೆವಸಮವನನೋಡಿ?, ಗೆಲ್ಲು 
ರಾಗದಿಂ ಬಂದು ಆ ಪಾರ್ವಂಗಂ ನೆರೆದ. ನೆರವಿಗಂ ಸಿದ ಸಾಹಸ 
ಮನಜೀಯೆ ಪೇಟಕ್ಕೊಡವರೆಲ್ಲರ್‌ ಚೋದ್ಯ ಬಟ್ಟು, ಒಸೆದೊಸಗೆಯಂ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದಾಗಳಾ ದೇವತೆ ನೀನೂ ನಿಮ್ಮ ಮಗನನೊಪು ಗೊಳ್ಳ ಮೆನಲಾ ಬಿಲದ ಬಾಗಿ 
ಕೊಳ್‌ ಕವಿದಿರ್ದ ಶಿಲೆಯಂ ತೆಗೆದಧಖಕೊಳಗಂ ಪೊಕ್ಕು ನೊಟು ಸಮನೆ 
ಕುಮಾರನಂ ಸೆರ್ವಾವು ನುಂಗಿ ಸುಯ್ಯುತ್ತಿ ತಿರ್ದುದಂ ಕಂಡು ಬೆರ್ಟಿ ಮಗುಟ್ಟು 
ಬಂದು ಎಲೆ ದೇವತೆ ಪುಲಿಗಂಜಿ' ಭತ್ತ ನೇಜಸದೊಡಲಿಯುಂ + ಅರವಾವು 
ಕೊಂಡುದು2* ಎಂಬಂತೆ ರಕ್ಕ ಸರಿಗಳ ನಿನ್ನ ಮಜಕೆಫಿ ವೊಕ್ಕಿನಿತು ಕಾಪುವೆರಸಿ 
ರ್ಜೊಡಮೆನ್ನ ಮನಂ Fl ನುಂಗಿ .ಸುಯ್ಯುತ್ತಿರ್ದುದು. ಎಂದು 


ಬಟ್ಟು 2 3 

೨೪, ಪ್ರಯೋಗ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದ್ಧ್ದಮ 'ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಉನಾಹ್ಮತವಾಗಿದೆ: ಸೂತ್ರ 
೧೩೦ ಪ ಸು ೧: ಪುಲಿಗಂಜಿ ಪು ನೇ:ಜಂದೊಡರವಾವು EPG 
ಶಕ್ತ ಉಡೂಗ...) ಆಲ್ಲಿಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಉದ್ಭೃೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, 


ಿಗಮಾ 


ಆ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರ 


ಪುಯ್ಯಲಿಟ್ಟಜಕ ನಿಯತಿಃ ಕೇನ ಲಂಘ್ಯತೇ 36 ಎಂಬುದುಂ ಮೃತ್ಯುವೆಯ್ದೆ 
ವಂಜೊೊಡಾರ್ಗಂ ಕಾಯಲ್‌ಬಾರದು ಎಂದು ದೇವತೆ ಪಾರ್ವನಂ ಪಾರ್ವಿಕಿ 
ಯುಮಂ ಸಂತೈಸಿ ಪೋದ೪* ಎಂಬೀ ಕಥೆಯಂ ಜೀವಾ ನೀನವಧಾರಿಸುವುದು. 
ಮರಣಂ ಸಾರ್ಚಿದ ದೆವಸಂ 
ಶರಣುಂ ಫಿನಗಾರುಮಿಲ್ಲ ಕೇಳ್‌ ನಿನ್ನಂತಃ 
ಕರಣದೊಳಿರ್ದ ಜಿನೇಶ್ವರ 
ಚರಣಮೆ ಶರಣಂ ಮಹೋಗ್ರಮಘಕುಲಹರಣಂ ||೩೨] 
ಮತ್ತಂ ಮರನನೇಜ ಕೆಯ್ಬಿಟ್ಟಿಂಗೆ ನೆಲನೆ ಶರಣ" ಎಂಬಂತೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಗತಿಯೊಳ” ಪುಟ್ಟಿದವರ್ಗೆ ಸದ್ಫರ್ಮಮೊಂದೆ ಶರಣಕ್ಕುಂ ಸೆಅತಾವುದುಂ ಶರಣಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಂಬಗೆದು ನೋಡಾ 
ಕಾವುವೆ ಮರ್ಡ್ಸುಗಳ್‌ ನೆಗಲ್ಕಿ ಮಂತ್ರ ಪದಂಗಳುಮೇನೋ ಕಾವುವೇ 
ಕಾವುನೆ ರೌದ್ರದೇವತೆಗಳಶ್ಚ ಗಜೇಂದ್ರ ಪದಾತಿ ವರ್ಗಮೇಂ 
ಕಾವುವೆ ಕೋಂಟಿಗಳ" ಭಯದೆ ಪೊಕ್ಕಿರೆ ನೆಟ್ಟನೆ ಕಾಯಲಾರ್ಪ್ರವೇ 
ಜೀವನೆ ಕಾಯಲಾಗ ಜವನೆಂಬವನೆಯ್ತ ರೆ ಮೆಬ್ಬಡಲ್‌ ಗಡಾ ||೩೩| 
ಬಂಧುವರ್ಮನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಕಥೆ ಉಳಿದ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಪರಂಪರೆಯ 
ಕೃತಿಗಳಾದ ಕತ್ತಿಗೆಯಾಣುವೆಕ್ಟ್ವಾ, 26 ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, 7 ಭಾರಸ 
ಅಣುವೆಕ್ಟ್ರಾ,3 ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ,29 ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ (ಬಾಲಚಂದ್ರಮುನಿ)39 
ದ್ವಾದಶಾನುಸ್ರೇಕ್ಷೆಃ 1 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಂಧುವರ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ 


೨೫ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ : ಉದಾ;ಜನ್ನ. 
೨೬: ಕತ್ತಿಗೆಯಾಣುನೆಕ್ಸಾ ; ಸಾ.ಮಿಕುಮಾರ ಕಾರ್ತಕೇಯ ; (ಸಂ) ಡಾ, ಆನೇ, 
ಉಪಾಧ್ಯೆ ; ಆಗಮೇದಯ ಸಮಿತಿ, ವುಂಬಯ್ಕಿ ೧೯೬೦ ; ಇದರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಪಸ್ತಾವನೆ ತೌಲನಿಕ ಅಭ್ಕಾಸಕರು ಅವಶ್ಶ ಆನಲೋಕಿಸಬೇಕಾದ್ದು 
ತ! ಶಾನ:ಪ್ರೇಕ್ಷೆ: ವಿಜಯಣ್ಣ ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
Me ರ ಜೆ 
೨ ಕಂ Mei ಪ್ರೀಕ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಾಯಾ 
ಮಾತ್ರ :: ಮಾಣಿಕ ಚಂದ್‌ ದಿಗಂಬರ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಮುಂಬಯಿ ನಿ ಸಂ, 
೧೯೭೭ ।॥, ಕುಂದಕುಂದ ಪ್ರ್ರಾಭ್ಚೃತ ಸಂಗ್ರಹ; (ಸಂ) ಪಂ, ಕೈ ಲಾಸಚಂದ್ಹೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ ; ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ಸಂರಕ್ಷಕ ಸಂಘ, ಜೀವರಾಜ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಪಲಟನೆಗಲ್ಲಿ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ. ೧೯೬೦ 


lo le 
[೨ 
೯1 


& 


3೯, ಕಲ್ಮಾಣಕೀರ್ತಿಕೃತಿಗಳು; ಪೂರ್ವೊೋ ಕ್ತ 

೩2, ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ; ವಿಜಯಣ್ಣ ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ವ : ಅನುಬಂಧ |, ಪುಟ ೨೫೭-೨೫೯ 
ಭೆ apd ಇಇ ಆ 

ತಿಗ, ದ್ವಾದೆಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಸೆ ಚಂದ್ರಸಾಗತ ಎರ್ಣಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 


ಬಂಧುವರ್ಮ - ಪೊನ್ನ : ಸಂತುಲನ ೧೫ 


ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ : ತನ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರೂ, ಅನಂತರದವರೂ ಅನುಕ ೇಕ್ಷೆಯ ಕೃ ತಿಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೂ ತಾನು "ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ನೇರವಾಗಿ ಅನುಖೆ ಕ್ರೀಕ್ಷೆಯನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ.ತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ್ವಿಕ ನಿರೂಪಣೆಯ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ, ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆ ಅನ್ಯತ್ರಜೈನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದೆ ಕ್‌ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಹಾರವ. ಪಾಠ ಪ್ರಭೇ 

ಗಳನ್ನೂ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ರೂಪದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು ಈ ಸಂಪ್ರ 
ಬಂಧದ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ 33 


ನಾನು ನೋಡಿರುವ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಆಕರಗಳಿಂದ ಮುಂಡಕ್‌ಶಿಕನ ಕಥೆ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ 
ಸಗ : ೮೫೩ : ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ : ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪದೃಕಾವ್ಯ 83 
ಶೀಲಾಂಕ ; ೮೬೮ : ಚಉಪ್ಪನ್ನ ಮಹಾಪುರಿಸಚರಿಉ : ಪ್ರಾಕೃತ, 
ಗದ್ಯಪದ್ಯ34 
ಗುಣಭದ್ರ ; ೮೯೮ : ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ : ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪದ್ಯ (ಶ್ಲೋಕ)38 


ಕು 
ಪೊನ್ನ; ೯೬೦ ; ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ; ಕನ್ನಡ, ಚಂಪು 36 


೩೨; ಈಗಾಗಲೇ ಜೀವಸಂ, ಯ ಸಗರನ ಕಥೆ, ನಾಗಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಧನ್ಮ 
ಕುಮಾರನ ಕಥೆ ಕುರಿತು ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಮೂರು ಇಂಥ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು, 


೩. ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ : ಅಸಗ; (ಸಂ) ಪಂ, ಜಿನದಾಸ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಫಡಕುಲೇ ; 
ಮರಾಠಿ ಅನುಷಾದ ಸಹಿತ: ಶ್ರೀ ಸಖಾರಾಮ ನೇಮಿಚಂದ್‌ ಜೈನಗ್ರ೦ಥಮಾಲಾ, 
ವೀರ ಸಂವತ್‌ ೨೪೬೨; ಶ್ಲೋಕಗಳು ೫೨-೬೨; ಪುಟ ೧೦೦.೧೦೧ 


೩೪. ಚಉಪ್ಪಣ್ಣಿ ಮಹಾಪುರಿಸಚರಿಯ : ಆಚಾರ್ಯ ಶೀಲಾಂಕ, (ಸಂ) ಪಂ, ಅಮೃತಲಾಲ 
ಮೋಹನಲಾಲ ಭೋಜಕ್‌- ಪ್ರಾಕೃತ ಟಿಕ್‌ ಟ್‌ ಸೊಸೈಟಿ, ೧೯೬೧, ೩೨.೩೧, 
ಪುಟ ೧೪೬, 

೩೫, ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ: ಗುಣಭದ್ರ ; ಮಹಾಪುರಾಜ : ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಸಹಿತ (ಸಂ) 
ಎ. ಶಾಂತಿಕಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಿ: ದ್ವಿ, ಮು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೧೯೮೧ ; 
ಉ, ಪು, ಸಂಪುಟ ೩-೪, 

೩೬, ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ ; ಪೊನ್ನ; (ಸಂ) ಹಂತನಾ; ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಸಹಿತ, ಕಸಾಪ 
೧೯೮೨; ೬: ೨೫ ವಮನ ೬-೨೬; ಪುಟ ೧೮೭; 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರಕಿ 


ಪುಸ್ಪದಂತ : ೯೭೦: ತಿಸೆಟ್ಕಿ ಮಹಾಪುರಿಸಗುಣಾಲಂಕಾರು ; ಪ್ರಾಕೃತ, 
ಪದ್ಯ 87 
ಚಾವುಂಡರಾಯ :೯೭೮ : ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣಂ ; ಕನ್ನಡ, ಗದ್ಯ: 5 
ಬಂಧುವರ್ಮ ಸು. ೧೧೯೦ : ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ; ಕನ್ನಡ ಚಂಪೂ39 
9 ಹಿ 08065: ಜೀವಸಂಬೋಧನೈ ತಮಿಳು, ಗದ್ಯ.ಪದ್ಯು : *7 
ಕಮಲಭವ : ಸು. ೧೨೩೫ : ಶಾಂತೀಶ್ವರ ಪುರಾಣಂ; ಕನ್ನಡ, ಚಂಪು 41 
9) ; ಸು. ೧೧: ಶ; ಶ್ರೀಪುರಾಣಮ$" ೬1 ಅ: ತಮಿಳು; ಗದ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನ' ಕಥೆಗಿರುವ ಅಪ್ರಾ 
ಧಾನ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನುಷಂಗಿಕತೆ. ಅದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಥೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ರತ್ನಕರಂಡಕ ಶ್ರಾವಕಾ 
ಚಾರದಲ್ಲೂ ಈ ಕಥೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಥಮವೆಂದರೆ ಅಸಗಕವಿಯದು. 42 
ಅಸಗ ಹಾಗೂ ಅನನ ಅನಂತರದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಶಾಂತಿನಾಥ 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, ತ್ರೀ ವಿಜಯರಾಜನಿಗೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕನು ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸುವ ಆಪತ್ತಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆ 
ಯಾಗಿ ಉವಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹಾದಾಗಿದೆ. 


2೭, ತಿಸಟ್ಮಿ ಮಹಾಪುರಿಸಗುಣಾಲಂಕಾರು ; ಪುಷ್ಪದಂತ (ಸಂ) ಡಾ. ಪಿ, ಎಲ್‌ 
ವೈದ್ಯ; ಸಂಪುಟ || ದ್ವಿತೀಯಖಂಡ ; ಮಾಣಿಕಚಂದ ದಿಗಂಬರ ಜೈನ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲಾ, ಬೌಂಬೆ; ೧೯೪೦; ಸಟ್ಮಿಮೋ ಸಂಧಿ, x, ಕಡವಳ ೯.೧೨ ಪುಟ ೨೭೦-೨೭೨ 

೩೮, ಚಾನಮಿಂಡರಾಯ ಪುರಾಣಂ; (ಸಂ) ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ ಕೆ, ಆರ್‌, ಶೇಷಗಿರಿ, 
ಕಸಾಪ ೧೯೮4” ಪ್ರಬಿ ೧೭೮.೧೭೮ 

ಕ್ಲ, ಜೀವ ಸಂಬೋಧನಂ ಃ ಬಂಧುವರ್ಮ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 

೪೦. ಆದೇ] ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೪: ಪುಟಿ ೨೬೦೨೨೬೪ 

೪೧, ಶಾಂತೀಶ್ವರ ಪುರಾಣಂ, ಕಮಲಭವ , ಪೊರ್ವೊೋಕ್ತ 

೪೧, ಆ, ಶ್ರೀ ಪುರಾಣಂ; ಭಾಗ || , ಅಜಿತನಿಂದ ವರ್ಧಮಾನರವರೆಗೆ ; ತಮಿಳು ಗದ್ಮಾ 
ಸುನಾದ ಜೈ, (ಶೀಚಂದ್ರೆನ್‌*ತಮಿಳಾ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ, ಎ, ಎಂ, ಜೈನ್‌: ಕಾಲೇಜು 
ಮದರಾಸು ೬೧; ವರ್ಧಮಾನ ಪಬ್ಲಿಷರ್ಸ್‌, ಮಹಾಲಿಂಗಪುರಂ, ಮದರಾಸು ೩೪, 
೧೯೭೮, See + ಲ್ಸ ್ಕ್ಹ್‌ Se 

೪೨ ಅಸಗ ಕನಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ, |, upadhye papers. Dr. A. 
N. Upadhye, ಪ್ರಸಾ೦ರಾಂಗ, ಮೈನಿವಿ ಮೈ, ೧೯೮೩); ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಖನ 
Asaga and his works, ಪುಟಿ ೨೮೪.೨೯೪, || ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ; ಪೊನ್ನ 
(ಸಂ) ಹಂಸಷನಾ; ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ ೧೫೭.೧೬೨ 


ಬಂಧುನರ್ಮ- ಪೊನ್ನ “ಸಂತುಲನ ೧೭ 


ಅಸಗ ಕವಿಯ ಎರಡು ಉಪಲಬ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವೃಗಳಲ್ಲಿ 48 ಒಂದಾದ 
ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆ ಆ3 ಕಿರಿದರ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ, 
ಅಸಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂಡಿ ಕವಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯ ವಾಗರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲೂ, 44 
ಶೀನಂದಿ ಮತ್ತು ಕೂಚಿಭಟ್ಟಾರಕ ೬5 ವಿರಚಿತ ತ್ರಿಷಷ್ಟ್ರಿಶಲಾಕಾ ಪುರುಷ 
ಚರಿತದಲ್ಲೂ ಈ ಕಥೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು; ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮ ವರೆಗೆ ಉಳಿದು 
ಬಂದಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಮಹಾಪುರಾಣಕಾರರಾದ ಜಿನಸೇನ-ಗುಣಭದ್ರರೇ ಅಲ್ಲದ 

ನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಚಾವ್ರಂಡರಾಯನೂ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರು 

ವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಪುರಾಣಕಾರರಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಅಸಗ 
ಮತ್ತು ಶೀಲಾಂಕ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕವಿಪರಮೇಷ್ಮಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನರ 
ಪರಂಪರಾಗತ ವಾಜ್ಮಯ ಆಕರ ಲಭ್ಯವಿತ್ತೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುನುದಂಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಬಾಧಕವೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಸಗ ಕವಿಯ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕ ೫೨ ರಿಂದ ೬೨ ರ ವರೆಗಿನ ಕಥಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ತೀರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಶ್ಲೋಕ ೫೯ ರಿಂದ ೬೨ ರ ವರೆ 
ಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಮುಗಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ; 

ಕುಂಭಕಾರಕಟಂ ನಾಮ ಶೈಲೇಂದ್ರೋಸತ್ಯಕ ಪುರಂ 

ಅಸ್ತಿ ತತ್ರಾವಸದ್ವಿಪ್ರೋ ದುರ್ಗತಶ್ಚಂಡ ಕೌಶಿಕಃ | ೫7 

ಅಭೂತ್ಭ್ರಣಯಿನೀ ತಸ್ಯ ಸೋಮತ್ರೀರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಾ 

ಭೂತಾನ್ಯಾಯಾರಾಧ್ಯ ಸಾ ಪ್ರಾಪದಪತೃಂ ಮುಂಡಕೌಶಿಕಮ| ೬೦ 

ಜಿಘತ್ಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಕುಂಭಾದ್ರಕ್ಸಿತುಂ ಪುತ್ತಮನ್ಯುದಾ . 

ಭೂತಾನಾಮರ್ಪಯದ್ವಿಪ್ರೋ ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೈನನ್ಯಥಾಯಿಸಃ ॥೬೧| 

ತಂ ತತ್ರಾಸ್ಯಘಸದ್ಭ್ರೀಷ್ಮಃ ಶಿಶುಮಾಕಸ್ಮಿಕಃ ಶಯುಃ 

ಕೋ ವಾತ್ರಾತುಮಲಂ ಮೃತ್ಯೋರ್ಧರ್ಮಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ 

ಶರೀರಿಣಾಮ | ೬೨ ರಂ ಚಃ 


೪೩. 1 ಶಾಂತಿಪ್ರರಾಣಂ: ||, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತಂ (ಮಹಾನೀರ ಚರಿತಂ) 
ಅ: ಪರ. ಖೂಬಚಂದ್ರಕೃತ ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ ಮೂಲಚಂನ ಕಿಸನದಾಸ ಕಾಪಾ 
ಡಿಯಾ, ಸೂರತ ೧೯೧೮" ಆ: ಮರಾಠಿ ಅನುವಾದೆ ಸಹಿತ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ೧೯೩೧, ಇ: 
ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದ್ಯಸಹಿತ; ಪಂ, ಸನ್ನಾಲಾಲ ಜೈನ್‌, ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂರೆಕ್ಷಕ ಸಂಘ, 
ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ೧೯೭೪: ಡಾ, ಆ. ನೇ, ಉಪಾಧ್ಯೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪುಟ ೧-೧೨ 

೪೪, |, ಉಪಾಧ್ಯೆ ಪೇಪರ್ಸ್‌ : ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಆ. ಟಿ, ೪೨: ಇದರಲ್ಲ ಲೇಖನ ಕನಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ; ಪುಟ ೨೩೧-೨೩೫, 11. ಮಹಾಪುರಾಣ : ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕ 
೧.೬೦ ; ೭೭-೧೭ 

೪೫. ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣಂ ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ: ಪದ್ಮ ೨೪ 


೧೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕಾರಕಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರವಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಬಡವನಾದ (ದುರ್ಗತ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 46 ಅವ 
ನಿಗೆ ಸೋಮತಶ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಕುಂಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇರೇನೂ ತೋರದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆ ಭೂತಗಳು ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿದುವು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಹಾವು (ಶಯುಃ) ೬7 ಇವನ ಮರಣಕ್ಕೆ 


೪೬, ದುರ್ಗತಶ್ವಂಡಕೌಶಿಕಃ-ಅಸಗ : ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ ; ೭-೫೯: ಕ್ಷುದ್ರಃ ದರಿದ್ರಃ 
ಅಕಿಂಚನಃ ದುರ್ನಿಧಃ ದುಸ್ಕಃ ದುರ್ಗತಃ-ಈ ೬ ಬಡವಂ ಎಂದು ಹಲಾಯುಧದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ ; ೫೭-೧೯೩, ಆದರೆ ಬಡವ ಭ:ಗ್ಯಹೀನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪೊನ್ನಕವಿ 
"(ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬೊಂ) ದುರಾಚರಣಂ' ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಪೊನ್ನ 
ಕವಿ ಚಂಡಕೌಶಿಕನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅನುದಾರನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯದು 
ತಮಿಳು ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು "ಧನಧಾನ್ಯದಾಸೀದಾಸ 
ಗೋನುಹಿಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಧುವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಇಷ್ಟ ವಿಷಯ 
ಕಾನುಭೋಗಗ-ನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಸಜ್ಲುತ್ತಿದ್ದ' ನೆ೦ಬುದಾಗಿದೆ : ನೋಡಿ, 
ಜೀವಸಂ, ಪೂರ್ಮೊೋಕ್ತ, ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೪, ಪುಟಿ ೨೬೧; ಅಂದರೆ ತಮಿಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇಡುಳ್ಳನ, 


೪೭, |, "ಶಯು' ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೋಶ ಪ್ರಯೋಗ ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಬಳಕೆ ತೀರ ಅಸರೂಪ, ಅಸಗ ಕನಿಯು ಇದನ್ನು ಬಳಸಿರಾುವುದಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಕಾರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತ ಕೋಶಕಳಾರರು ಜೈನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡದೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಶ್ಯತ್ಯ ಕೋಶಕಾರರಿಗೂ 
ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಿತಿ ಜೈನ ಸಖೂಲದಿಂದ ತಿಳಿಸದೆ ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ, ಶಯ ; 
a snake. (according to some ‘the boa constrictor )L., 
page 1055. ಶಯು; the boa snake (Lexicographers) page 
1056. L.=i. e.a word or meaning which although 
given in native lexicons has not yet been met with 
any published text; A Sanskrit- English Dictionary, Sir 
Monier Williams, 1899 

Boa (phural Boas): A genus of large non-venomous 
serpents native to tropical S. America, which Kill their 
prey by constriction. popularly any large serpent of 
similar habits, eg. the Python of the old world, page 


(ಮುಂದಿನ ಪುಟಕ್ಕೆ) 
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ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಧರ್ಮದ ಹೊರತಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಯಾರು ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿರಿಸಬಲ್ಲರು ? 4* ಇದು ಅಸಗ ಕವಿಯ ಕಥಾಸಾರ. 


ಅಸಗ ಕವಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕನ ದಾರಿದ್ರ ವೂ, 
ಸೋಮ ತ್ರೀ ಅವನ ಒಲವಿನ ನ್ತೆಯಾಗಿದ್ದುದಣ, ಸೋಮ ಶ್ರೀಯೇ ಭೂತಾರಾಧನೆ 
ಮಾಡಿ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದದ್ದೂ, ಮಗನಿಗೆ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದುದೂ, 
ಕುಂಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಮಗ ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಸಂಹಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಲೆತ್ತಿ 
ಸಿದ್ದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಭೂತಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ವಹಿಸಿದ್ದೂ ಭೂತಗಳೂ 
ಮಗನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದೂ, ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ 
ಭಾರಿ ಸರ್ಪದಿಂದ ಮಗನು ಮರಣಿಸಿದ್ದೂ ಇಷ್ಟೂ ಅಡಕಗೋಡು ಕುಳಿತಿದೆ. 
ಘಟನೆಗಳ ಸರಪಳಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕೋದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅಸಗ ಕವಿ ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇ`ಗೊಳಿಸಿದನೊ ತಿಳಿಯದು. 
ಆಕರ ಖಚಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಕಥೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಜಾನಪದ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದಿನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಸಗನ ಅನಂತರ ಬಹುವಾಗಿ ಈ ಕಥೆ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದಂತೆ, 
ಏಕರೂಪತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಸಗ ಕವಿಯ 
ತರುವಾಯ ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ ಶೀಲಾಂಕ ಕವಿಯ 
ಚ ಉಪ್ಪಣ್ಣ ಮಹಾಪುರಿಸ ಚೆರಿಯವರ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಾಕೃತ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಡುನಡುವೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ), ಸಂತಿಸಾಮಿತಿತ್ಸಯರ ಚಕ್ಕವಟ್ಟಿ 


ನ ೪ 
ಚರಿಯಮ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ: ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಗ ಉದ್ಭ್ಛೃತಃ 


ಏವಂ ಚ ತೇಣ ಸಿಟ್ಕೀ ಏಗೇಣ ಮಂತಿಣಾ ಭಣಿಯಂ ಜಹಾ-ರಾಯಾ ಸಮುದ್ರ 
ಮಜ್ಸಮ್ಮಿ ವಹಣೇ ಕೀರಉ, ತತ್ಮಕಿಲ ವಿಜ್ಞೂಣ ಸಹವಇ | ಅಣ್ಣೇಣ ಭಣಿ 


ಯಂಣ ದಿವ್ವಣಿಓಓ ಅಣ್ಣ ಹಾಕಾಉಂ ತೀರಜ್ನ ಜಾಓ ಏಕೃಸ್ಸ ಬಂಭಣ 


(ಹಿಂಡಿನ ಪುಟದಿಂದ) 
195, 3ನೆಯ ಕಾಲಮ್ಮಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ: The 5೧/0161 Oxford 
English Dictionary, Vol |, 1939 

;ii ಶಯು ; the boa constrictor, ಹೆಬ್ಬಾವು (ಸಲಾಯು,) ಅಜಗರೆ, ಹಿರಿಯ 
ಹಾವು: A Kannada English Dictionary, Rev. F. Kittel, 1894, 
AES Reprint 1982, ಪ್ರಜ 1447, ಎರಡನೆಯ ಕಾಲಂ ಮೇಲ್ಭಾಗ 

೪೮ ಆದಿಪುರಾಣಂ ; ಪಂಪ ; ಜನನ ಮೃತಿಜರಾಂತಕ ಶೋ ಕಇಗ್ನಿಯಿಂದಾನನುಮೂ 
ಸಂಸಾರಡೊಳ್‌ ಬೇಯದ ನೊಳನೇ ಶರಣ್‌ ಧರ್ಮದಿಂದ ಮೊಂದುಮುಂಟೇ ೩-೬ 


ಣ್‌ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪುತ್ತಸ್ಸ ಸಮಾಗಯಮ್ಮ್ಮಿ ರಕ್ಬಸ ವಾರಯನಿಸ್ಮಿ ಪೇಚ್ಛಿಊಣ ಜಣಣೀ 
ರೂೊಯಂತಿ ಕರುಣಯಾಏ ಏಕೇಣ ಭೂಏಣಂ ಸಮಾಸಾಸಿಊಣ ಜಣಣಿಂ 
ಜೀ ಓ| ತವ್ವಾರಗದಿವಸಮ್ಮಿ ಗಿರಿಗುಹಂ | ತತ್ಕಯ ಪುವ್ರಟ್ಮಿ ವಿಣಂ ಅಯಗರೇಣ 
ಖಇಓ, ತಾನಿವಂ ದುಪ್ರರಿಯಲ್ಲ ಎಮಾಉಯಂ ಜಂತೂಣಂ ತುಟ್ಮ ಪಾಲೇ 
ಉಂತಿ |”49 


ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ ವೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅ ಅಸಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಪೊನ್ನಕವಿ 
ಸಪತ ಪ್ರಾ ಕೃ ತ ಶೀಲಾಂಕನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಡಕವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿ ಮುಂದೆ pk ಶೀಲಾಂಕ ಕವ ಅಸಗ-ಪೊನ್ನರಿ 
ಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ತೀರ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಅಸಗ. ಪೊನ್ನರು ಈ ಕಥೆ 
ಯೊಳಗೆ ಬರುವ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹೆಸರನ ಪ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಶೀಲಾಂಕ ಕವಿ ಅದನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ - ನಜ ಮಂತಿಣಾ ಬ (ಏಕೇನ ಮಂತ್ರಿಣಾ ಭಣೆತಂ), 
ಅಣ್ಣೇ ಭಣಿಯಂ (ಅನೇನ ಭಣಿತಂ); ಅಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರಿ ಹೇಳಿದನು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಸರ್ವನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರನ ಹಾಗೂ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಶೀಲಾಂಕ ಕವಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಊರುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹಾರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ: ಏಕೃಸ್ಸ ಬಂಭಣ ಪುತ್ತಸ್ಸ (ಏಕಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ)- ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಂಭಿಸಿ, ಕೇವಲ ಐದೇ ಐದು 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ (ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲ) ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಡೀ ಮುಂಡ 
ಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಗೆ ಶೀಲಾಂಕ ಮತ್ತೂ ಬಂಧುವರ್ಮ ಎರಡು ತುತ್ತತುದಿಗಳು. 


ಶೀಲಾಂಕನ ಕಾ ವೃದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಗ, 
ತೀಲಾಂಕ, ಮತ್ತು ಪೊನ್ನ ಈ ಮೂವರು ಕವಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಕಿರಿದರಲ್ಲೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಕಥೆ ಸಣ್ಣ ಸಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಉಪು. ದ ವೇಳೆಗೆ ವಿವರಗಳಿಂದ ೩೫ ಬಲಿಷ್ಠ ಗೊಂಡು, ಬಂಧುವರ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಶೀಲಾಂಕನಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಬೀಜದ ಕಾಳಿ 
ದ್ದರೆ, ಬಂಧುವರ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮರವಿದೆ. ಅಸಗ_ಶೀಲಾಂಕರಿ 
ಗತ ಅವರ ಅನಂತರದ ಉಪು. ದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಥೆಯ ಹಂದರ ಇಂತ ಆಸಗೋಕ. ಕಥೆಯ 
ಅಸಿ ಪಂಜರಕ್ಕೆ ಗುಣಭದ ನನು ಉಸಿರು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಕುಂಭನು ನರಭಕ್ಷಕ 
ನಾದದ್ದು ಹೇಗೆ, ಏಕೆ” ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಕಾ ರ್ಳ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ 


y ಮೊಹಾಸ್‌ ಡ ಸೆ ತ 
೪೯, ಚ ಉಸ್ಸಣ್ಣ ನುಹೂಪುರಿಸ ಚರಿಯವನ್‌ , ಶೀಲಾಂಕ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ; ಪುಟ ೧೪೬ 
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ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಭವಾವಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ; ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಜನ್ಮಾಂತರದ ಸಂಬಂಧ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಮಹಾ ಪುರಾ ಣದವೈ ರಿಷ ಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
ಗುಣವರ್ಮನ ಉಪು. ದ ೬೨ ನೆಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೨೦೦ ರಿಂದ ೨೧೪ ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕದವರೆಗಿನ ೧೫ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತಂದೆ-ತಾಯಿ-ಮಗನ ಕಥೆ ಬಂದಿದೆ: 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ೧೫ ಸಂಸ್ಕೃತ ೬ ್ಲೀಕಗಳೆ ಗದ್ಯಾನುವಾದವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.59 


“ಸಿಂಹುಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸೋಮನೆಂಬ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ದುಷ್ಟ 

ಸ್ತ್ರೈಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಜಿನದಾನನೊಡನೆ ವಾದಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಾದದ 
ಹ ಸೋತನು. ಕಾಲಾಂತದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಅದೇ ನಗರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಣ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅದು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ವರ್ತಕರ ಉಪ್ಪಿನ ಮೂಟೆಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಕೃಶವಾಯಿತು. ಮೊದಲು ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಅದು ಶಕ್ತಿ 
ಹೀನವಾಯಿತೆಂದು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅದು ಪೂರ್ವಭವ ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳುದೂ 
ಬದ್ಮವೈರವುಳ್ಳುದಣ ಆಗಿ ಸತ್ತು ಅದೇ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸುಡಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಕುಂಭ ಮತ್ತು ಭೀನುಿರೆಂಬುವರು ಆ ನಗರದ ದೊರೆಗಳು. ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ಕುಂಭನ ರಸಾಯನ ಪಾಕನೆಂಬ ಅಡಿಗೆಯವನು ಒಂದು ದಿವಸ ಕುಂಭನಿಗೆ 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಮಾಂಸವು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ಭಯದಿಂದ, ಆಗ ಸತ್ತ ಮಗುವಿನ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಕುಂಭನಿಗೆ ಬಡಿಸಿದನು. ಅದರ ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಲು 
ಪನೂ ಪಾಪಿಯೂ ಆದ ಕುಂಭನು ನರಲಕಗತಿಯನ್ನಿ ಹೊಂದಲುಳ್ಳುವನಾಗಿ 
ಅಂದಿನಿಂದ ನರಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ ನ್ಲಿವುದಕ್ಕಾ ರಂಭಿಸಿದನು. ದೊರೆಯು ಯಾವ 
ವರೆಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾಗ ನೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅವನ ಪಾಲನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕು; ಸಂಭ ರ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ನೆ, ಇವನು ತಾ ತಾ  ಜ್ಯನು- ಎಂದು ಭೆ 
ಮೊದಲಾದವರು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ನರಮಾಂಸದಿಂದ ಜೀವಿಸುವ 
ಕ್ರೂರನಾದ ಆ ಕುಂಭನು ಒಮ್ಮೆ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನೇ ಕೊಂದು ತಿಂದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸುಡುಗಾಡಿನ ರಾ ಕ್ಷನನನ್ನು. ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸ ಊರಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು, ಪುಕನಿವಾ 
ಸಿಗಳು ಭೀತರಾಗಿ ಆ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾರಕ! ಬ. ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಪಾಪಿಷ್ಯ ಕುಂಭನ್ಮುಆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಪ್ರಜೆಗಳು 


೫೦ |, ಉತ್ಕರ ಪುರಾಣಂ; ಗುಣಭದ್ರ; ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ; ಸರ್ವ ೬೨, ಶ್ಲೋಕ; ೨೦೦ ರಿಂದ 
. ಕ 


೨೧೪, ಪುಟ ೨೯೦-೨೯೬ 
ಆಚಾರ್ಯ ಥ್ರೀ ಜಿನಸೇನ ಗುಣಭದ್ರೆರ ಮಹಾಪುರಾಣ ; ಅನುವಾದ, ಜಿ, 
ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಕೀರ್ತಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಹೊಂಬುಜ ೫೭೭ ೪೩೬ ; ೧೯೮೫, 


il. 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ. 
ಪುಟಿ ೭೮೮. ೭೮೯ 


ದಾ ಲ್‌ೆ ~~) 
53 ಭನನ ಟಿಕ ಭಾಂತಿ 


ಭೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಗಾಡಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ತಿನ್ನು 
ಎಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ನಗರದಲ್ಲಿ ಚಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂಬ ವಿಪ್ರನೂ 
ಸೋಮಶ್ರೀಯೆಂಬ ಆತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಭೂತಗಳ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದರು. 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂಭನ ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸರ್ತಿಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಗಾಡಿಯ ಮೇಲಿರಿಸಲಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೂತ್ತಿರುವ 
ಮುಂಡಕೌಶಿಕನನ್ನು ಭೂತಗಳು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನಸ್ನಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿನುತ್ತಿರಿವ ಕುಂಭನಿಂದ ಅವು 
ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿ ಭೆ ಆ ಮುಂಡಕ್‌ೌ್‌ಶಿಕ ದ್ವಿಜನನತ್ನು ಒಂದು 
ಬಿಲದಲ್ಲಿರಿಸಿದುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬಾವು ನುಂಗಿತು.” 


ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯನು ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅಸಗ ಕವಿಯ ಕಾವ 
ಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು,)51 ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕೃತಿ 
ರಚನೆಮಾಡಿರಬಹುದು; ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇದಮಿತ್ಯಂ ಎಂದೂ ಹೇ ಸವುದೆ 
ತೊಡಕುಗಳಿನೆ. ಅಸಗ-ಗುಣಭದ್ರರು ಪರಸ್ಪರ ನವಗೆ 
ಸಂಶಯದ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಗುಣಭದ್ರನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಘಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತಾಗಿದೆ; ಅಷ್ಟೆ 
ಈ ಕಥೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ವ ಚೌಕಟ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಜಲನ್ನು ತಲಪಿದಂತಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ RE ಕಥೆ ಒಂದು 
ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರಮಾಣದ ವಿಸ್ತಾರ ಸಡೆದು ಕೊಂಡು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಿನ) 
೯ ೫3 


ಈ 
ವಾಗಿರುವುದು ಉಪು. ದಲ್ಲೇ; ಅನ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಆ ಕಥೆ ಮತ್ತೆ 3 ತುಂಬಿ 


f pk: 

ಕೊಂಡು ವಿಜ ಂಭಿನುವುದು ಬಂಧಾವವರ್ತಿ ನಲ್ಲೇ. 
ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಹೊಸೆ ಪಾತ ಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮಳಗಳನ ನ 
ಬಿಟ್ಟಿ ದಾ ನೆಂಬುದು ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ತೂ ಮಾರ್ಪಾಟು : ಸೋಮ, 


ಇ! ) 

ಸ 

₹೭? 
2 


ತಾಜ್‌ 


೫೧, ಗುಣಭನ್ರ- ಅಸಗ ಸಮಹಾಲೀನರು. ಶೀಲಾಂಕ ಕನಿಯೂ ಇನರ ಸವತಿಕಾಲೀನನೆ 

ಆಸಗನು ಜಿನಸೇನರ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಹೌದು, ಆದರಿಂದೆ ಆಸ RRR 
ಭದ್ರ ಎಂಬ ಕಾಲಾನುಕ ನ ನುದೆಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನ ಧನ: ಅಸಗನು 
ಗುಣಭದ್ರನ ಉಪ್ಪು, ದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನ ಇಗಿರುವತೊಟ ಆಭಿಪಾ ,ಯವ ವನ್ನ ಕೆಲವಣಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಾನು ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಒಪ್ಟೈಕೊಣ್ದು. ವುದ; ಉಪ್ಪು ದ 
ರಚನೆ ಪೂರೈಸಿದ್ದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪದ್ಮೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ೮೯೮; ಆದ ೮೫೩ ೮೮ ಶಾಂತಿ 
ಪುುವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಅಸಗ ನನ್ನು ಹಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂಬ ಹಾಗೂ ಶೀಲ:೭ತನು 
ಅಸಗ. ಗುಣಭದ್ರ) ರ ನತುವಣ ಕನಿಯೆ7') ಹರಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂಗ ಹೊ:ಟಡೆ 


ನು 
ಕಸಿ 


iy ನೆ 


ಬಂಧುನರ್ಪು-ಪೊ ನ್ನ್ನ; ಸಂತುಲನ ೨೩ 


ಜಿನದಾಸ್ಕ ಭೀಮ, ಅಡಿಗೆಯವನು, ಸಿಂಹಪುರ, ಕೋಣ, ಸ್ಮಶಾನ-ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಪೂರ್ವ ವೈರವಿತ್ತೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸೋಮನಿಗೂ ಜಿನದಾಸನಿಗೂ ವಾದವನ್ನೂ. 
ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸೋತು ಕೋಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ.5 2 
ಕೋಣನನ್ನು ಉಪ್ಪಿನ ಮೂಟಿ ಹೊರುವ ಕೆಲಸಕೆ, ಬಳಸಿದರೆಂಬುದು ಅಂದಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವೃವಸ್ಥೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕಿರು ಹಣಕೆಯಾಗಿದೆ; ಆ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇರುವ 
ತನಕ ದುಡಿಸಿ, ನಿತ್ರಾಣನಾದ ಕೋಣನನ್ನು ಉಪೆಕ್ಷೀಸಿದ್ದೂ ಅಷ್ಟೆ.5ಇ 
ಭವಪ್ರತ್ರಯ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಕೋಣ ಸತ್ತು ಮಸಣದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಕುಂಭನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಾದುವು; ಕುಂಭನೇ ಬೇರೆ, ರಾಕ್ಷಸನೇ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಅಸಗಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದಿದೆ: ಕುಂಭ-ರಾಕ್ಷಸ ಅಭಿನ್ನರು. 


ಹಿಂದಿನ ಅಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಗುಣಭದ್ರನು ಭಿನ್ನತೆ ತಂದಿರುವುದರ 
ಜತೆಗೆ ಭೀಮನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಯಾವ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಿದಂತಾಗಿಸ್ಲ; ಭೀಮನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ-ಸಾಮಂಜ 
ಸ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕುಂಭನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಮಾಂಸಾಹಾರ ಲೋಲುಪತೆಯ ಜತೆಗೆ ಸತ್ತ 
ಮಗುವಿನ ರುಚಿ ಹತ್ತಿಸಿ ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷ*ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ ಅಡುಗೆಯ 
ವನ ಪಾತ್ರ ಬೇರೆ ಉಪ್ಪು. ದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
ಕಥೆ ಜೈನ ಕಥಾ ಸಾಿತೃದಲ್ಲಿ ಅನೃತ್ರ ಗುತ್ತದೆ. ಕುಂಭನು ತನ್ನು ನಾಲಿಗೆಗೆ 
ಮನುಷ್ಯ ಮಾಂಸದ ಸವಿ ತೋರಿಸಿಕೆ ಟ್ರ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನೇ ಒಮ್ಮೆ ಕೊಂದು 
ತಿಂದನೆಂಬುದು ಕನಕನ ಬೇಕೆ ಕನಕನನ್ನೇ ತಿಂದಿತು ಎಂಬ ಪಂಪನ ನಾಣ್ಣುಡಿ 
ಯನ್ನು ನೆನಸಿಸುತ್ತದೆ.58 5 ಕುಂಭನು ಸ್ಮಶಾನವಾಸಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 

೪೨. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಭವಾನಳಿಯ ಸ್ರಭಾನಳಿ ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ನುಹಾಪುರಾಣಕಾರೆರು ಎತ್ತಿದ 

ಕೆ. ಅವರು ಹೋದದ್ದೇ ಹೆಮ್ಮಾರಿ ಸಾಯಿತು, ಮುಂದಿನವರೆಲ್ಲ ಇದೇ ಪರಿಪಾಟಗೆ 

ಒಗ್ಗಿಸೊ೦ಡರು ಜನ್ಮೂಂತರೆ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಿ ಆಯಾಭವದ ಕಥಾ ನಿರೂಪ 
ಣೆಗೆ ಪ್ರಾನಬಖ್ಯ ಕೊಟಿ ನನು ಬಂಧುವರ್ಮ ಕವಿ, ಇದು ಅವನ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ, 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕಸುವು ಇರುವವರೆಗೂ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಕಾಲಕಸಕ್ಕಿಂತ ಕೀಳ:ಗಿ 
ಕಾಣುವ ಜನರೆ ಸ್ವಭಾವ ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 

೫] ಕಥಾಳೋಶ ಪ್ರಭಾಚಂದ್ರೆ (ಸಂ) ಡಾ, ಆ, ನೇ ಉಪಾಧ್ಯೆ ಜಿಹ್ವೇಂದ್ರಿಯಾಸ 
ಕ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ಭೀಮನೃಪನ ಕಥೆಯಿದೆ ಕಥೆ ೫೫ ಪುಟ ೭೯ || ದ್ಬಾದಶಾನುಪ್ರೈಕ್ಷೆ 
ನಿಜಯಣ ಸಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಮಾಂಸಾಹಾರಿ ಬಕನೆಂಬ ಭೂಸತಿಯ ಪ್ರಸ್ತುಪನಿದೆ, 
ಪ್ರಟಿ ೧೨೫ ಪದ್ಯ ೭೯ 

೫೫ ನಿರ್ಕ್ರ್ರರಾಃ ೯ನ ವಿಜಯಂ (ಪಂಪಭಾರತ) ಪಂಪ ೮-೪೪ 


೫೩. 


ಹ ಳರ್ನಾಟೆಕ ಭಾರತಿ 


ಕೊಂಡನೆಂಬುದು ಈ ಕಥೆಯ ಕೌದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಎಳೆ, 
ಕುಂಭನ ಕಾಟ ತಾಳಲಾರದೆ ಸಿಂಹಪುರದ ಜನರು ಗುಳೆಹೋಗಿ ವೆಲಸಿದ ಕುಂಭ 
ಕಾರಕಟಿಕ್ಕೂ ಕುಂಭನು ನುಗ್ಗಿದನೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಹೊಸದು. ಕುಂಭನೊಂದಿಗೆ 
ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ “ದಿನಕ್ಕೊ ಂದು ಗಾಡಿ ಅನ್ನೆ, ಒಬ್ಬ ಆಳು, 
ಎಂಬ ಸರದಿಯ ಸರಬರಾಜು ಒಪ್ಪಂದ ಕ್‌: ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಆಶಯವೊಂದನ್ನು EE 0ನ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೇ ಆರನೇ 
ಇದರ ಕಾಳುಗಳಿವೆ; ಅಂದರೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಪ್ರ ಪ,ಮಾಣದ ಪ ತ್ರ ಭಾವವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು; ಇದರ ಇನ್ನೂ ಹೆಚಿ ನ ಸ್ವೀಕಾರತ್ಯೆ ಮುಂದಡಿಯಿಟ್ಟವನು 
ಬಂಧುವರ್ಮ, ಅದನ್ನು ಯಥಾವಕಾಶ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


IN 


ಗುಣಭದ್ರನ ಉಪು.ದಲ್ಲರುವ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು 
ಗಣ್ಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ ಅನ್ನ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 
ಮುಂಡಕೌಶಿಕನೇ ನಡಸುತ್ತಿದನೆಂಬುದು: ಆಗ ಅವನನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಭೂತಗಳು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ, ಅಂದರೆ ಅವನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ ಭೂತನನ್ನೇನೂ 
ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆಗ ಭೂತಗಳನ ನ್ಲಿ ಕುಂಭನು ದಂಡ ಹಿಡಿದು 
ಅಟ್ಟಿ ಸಿ ಬಂದನೆಂದೂ, ಭೂತಗಳು ಹೆದರಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪಲ 
ಹ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕುಂಭನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡುವ ಈ 
ಭೂತಗಳು ಸ್ವ ತಿ ಚಿಲ್ಲರೆ ಪೆ ದೈವಗಳು. ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 


ಹಾರುವಹೆ ಹೈ ್ಸಿ ಅವು ಉಳಿಸಿಕೊ ಒಳ್ಳೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಫಲಪ್ರದವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ, FN ಬತಾಜಿ ಭಕ್ಷಣ ಇಹವನ್ನೂ, ಜಿಹ್ಹಾ ಚಾಪಲ್ಲವನ್ನೂ., 


ಕ್ರೌರೃವನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೇ ಕಂಡು ಆವನ ನೆರವುಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಎದಿಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಜಿಹ್ನುಚಾನಲ ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ತಣಿಸಿದ ಬಾಣಸಿಗನನ್ನೇ 
ನುಂಗಿ ನೀರು ಸಚ್‌ ನಿರ್ದಯ ಕೃತಫು ಸತೆಯನ್ನೂ, ಭೂತಗ ಗಳನ್ನೇ 
ಹಡಿದು 1 ಒಡಿಸಿದ್ದನ್ನೂ... ಉಪು. ಚೆನ್ಸ್‌ ಗಿ ಪಂಚಿ ಈ ಎಲ ಸಣ ಪು 


೨ ಇ ಭ 
ಮಾಹಿತಿಗಳು ಅನ್ಯ ಲೇಖಕರ ್ರತಿಪಾದನೆಯೊಂದಿಸಿ ಹೇಗೆ ಲತಿತ್ತವೆಂಬು 


ದನ್ನು ಮುಂದೆ ತೌಲನಿಕ ವ್ರಾ ಸಂಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಉಪು. ದ ತರುವಾಯ ಜಿ ಷೆ ಎಷ ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಕಾ ಜೆಸಿಕೊಳ್ಳು 

ವುದು ರತ ರಲಿ ಕ 

ತ್ರಿ ತೃತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾದ ಪೊನ್ನ ಶ್ಯ ನಿರಚಿತ ಶಾಂತಿ ತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 59 
ಎನಿ ಎ 

ಈ ಕಥೆಯನ್ನು, ಪೊನ್ನನಂ ತೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟಿ ರಾಜರ ರಾಜ್ಯ ವ್ಲಾಪ್ತಿಯಲ್ಲ 

ರಾಜಗೌರವ ಪಾ 4 < 


(GL 
2! 
al 
೭೬ 


ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರೃ ನು ಕೇವಲ ಸು. ೭೦ ವರ್ಷಗಳ 


ಪ್‌ [YS ~ ಖಗ ಇ್‌ 
೫೬ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಂ: ಪೂನ್ನ (ಸಂ) ಹಂಪನಾ : ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 


ಬಂಧುನರ್ಮ - ಪೊನ್ನ ; ಸಂತುಇನ ೨೫ 


ಅಂತರದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಉಪು. ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಬಲ್ಲ ಪೊನ್ನ ಆ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ ಅಸಗನ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ಸಿ ಎಷ್ಟರ ಮದ್ಬಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂದರೆ, ಕೇವಲ 
ರ ಹವನ್ನಷ್ಟೇ ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲೇ ಈ ಕಫೆ ವೆಇಟ್ಟಿಮೊದಲ ಸಲಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿ 
ಪು. ದಲ್ಲಿ :57 “ ಮಣಿಭೂಷಣನೆಂಬ ಅಮಾತ್ಯೋತ್ತ್ಮಮನ್‌4- ಉಪಾಖ್ಯಾನ್ನ 
ಮನ್‌ ಇಂತೆಂದು ಪೇಟಲ- ತಗುಳ್ಳಂ ಒಂದು ಸರ್ವತೋಷಕಂಠದೊಳ 
ಕುಂಭಕಾರಕಟಿಕಮೆಂಬುದು ಪೊಬಲುಂಟಲ್ಲಿ ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬೊಂ ಪಾರ್ವಂ 
ದುರಾಚರಣಂ ಆತನ ಭಾರೈ ಸೋಮ ಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳಾಕೆ ವೃಂತರಾರಾಧನೆಗಳಿಂ 
ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನೆಂಬೊನಂ ಮಗನಂ ಪಡೆದಳಾ ಮಗಂ ಬಳೆಯೆವಳೆಯೆ ಮುಳಿದು 
ಕೆೊಲಲಿರ್ದ ಕುಂಭನೆಂಬ ರಕ್ಕಸಂಗೆ ನಡುಗಿ ಚಂಡಕೌಶಿಕಂ ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ 
ನೊಯ್ದು , ಅದ್ರಿ ಗುಹಾಂತರದೊಳ" ಪ್ರಯತ್ನಂ ಬೆರಸಿರಿಸಿ ಕಾವುದುಮಲ್ಲಿಯುಂ 
ಪರಮಾರ್ಥತೆ ಹಿತಮಹಿತಮ 
ಸಂಮಾರ್ಥತೆಯೆನ್ನದಾತ್ಮಜನಕಜ್ಜ್ಞಾನ 
ಸ್ಥಿರತೆಯೊಡನೊಡನೆ ಜರದಜ 
ಗರಗರಳ ಗತಾಯು ಮುಂಡಕೌಶಿಕನಬಾದಂ | 58 
ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಪೊನ್ನನಿಗೆ ನೇರ ಆಕರ ಅಸಗ ಕವಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ : ಪೊನ್ನ ಅಲ್ಲಿರುವುದರ ನೀಲಿನಕಾಶೆ ತೆಗೆದಿದ್ದಾನೆ; ಪೊನ್ನನ 
ಗುರು-ಗುರಿ ಗುಣಭದ್ರ ನಲ್ಲ ಅಸಗ. ಹಾಗೆಂದು ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಗೌಣ 
ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕುರುಡಾಗುವಂತಿಲ್ಲ; 
ಅಸಗ ಪೊನ್ನ 


೧. ಮತಿಭೂಷಣ : ೭-೫೮, ಪುಟ ೧೦೧೧. ೧. ಮಣಿಭೂಷಣ : ೬.೨೫ ವ 

೨. ಕುಂಭಕಾರಕಟ : ೭.೫೯, ಪುಟ ೧೦೧ ೨. ಕುಂಭಕಾರಕಟಕ:- ಅದೇ 

೩. ಶೈಲೇಂದ್ರೋಪತ್ಯುಕಂ : ಅದೇ - ೩. ಪರ್ವತೋಪಕಂಕಡೊಳೀ: 
ಅದೇ 


೪. ದುರ್ಗತಃ ಚಂಡ್ರಕೌಶಿಕ: ಅದೇ. ೪. ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬೊಂ 
ದುರಾಚರಣಂ : ಅದೇ. 


೫೭. ಪೊನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದೆ : ನೋಡಿ, ಕವಿಠಾಜ 
ಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಡಾ, ಎಂ, ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ, ೧೯೭೩; ಈ 
ಕಥೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ, 

೫೮, ಶಾಂತಿಪುರಾಸಂ: ಪೊನ್ನ : ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕ ; ಪುಟ ೧೮೭ 


೨೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಅದರಿಂದ, ಅಸಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ, ಪೊನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಗೌಣವಾದರೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಸಗನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಭಿಷ್ಮಃ ಶಯುಃ? 59 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜರದಜಗರ 90ಎಂಬ ಸೆಮುಜಬತ ಪರಾ 
ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪೊನ್ನ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೊನ್ನನ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ 
ಸ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಅವನ ಒಟ್ಟು ಗದ್ಯಶೈಲಿಗೆ. ತಾಳೆ "ಹಾಕಿ AE 6 1 
೫.೫ (ಜಿ ಸೋಮಶ್ರಿ ೇಯಿೆಂಬೊಳ್‌, ಮುಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬೆ ೯ ಂ- 
ಎಂಬ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನೂ, ವಡ್ಡಾ ರಾದನೆಯ ಶೆ ಶಂ ರನ Ae: 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷ ಎ ಮನಿಕೆಗೆ ತಕ್ಳು ಬ್‌ 62 ಅಂತೆಯೇ ಪ್ಲೊಗೈನು ಈ 


ಕಥ "ಮಣಿಭೂಷಣ ಐಂಬ ಸದ ಅಮಾತ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಉಪಾಖ್ರಾನ 


ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು? ಎಂದು ಹ ಪ್ರ "ಮುಂಡಕೌತಿಕ್ಕೆನ 
ಕಥೆ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಭಾ ನದ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ದೆ: ಉ.ವು, 
ದಲ್ಲೂ ಗುಣಭದ್ರ ನು ‘ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿಗೇ " ಅರ್ಥಾಖ್ಯಾನಕಮ್‌ ಇತ್ಯಾ 
ಖ್ಯತ್ಪ ಸಿದ್ಧ 0.683 ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ; ಅಸಗನಲ್ಲೂ ಇದೇ - ಬಗೆಯ 


ಅರ್ಥ ಫ್‌ ಮಾತುಗಳಿವೆ.64 


QL 


ಪೊನ್ನನ ತರುವಾಯದ ಉಪ್ರೇಖವೆಂದರೆ ಮಹಾಕವಿ ಪುಷ್ಪ ದಂತನದು 
ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ "ಫಿ ಶಿಸಬ್ಬ ಮಹಾಪುರಿಸ ಗುಣಾಲಂಕಾರು' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


೫೯, ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ:;: ಅಸಗ ; ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ : ೭-೬೨, ಸ ೧೦೧ 
೬೦, | ಶಾಂತಿಪ್ರರಾಣ ; ಪೊನ್ನ , ಪೂರ್ವೋ ಕ್ತ ಫ್ರಹಟಿ'ಲಟಿಶ್ಚಹ೬. ಎ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ಸಲ ಅ, ಬ. /ಪ್ಲಿಲೆ, i. ಜಳ ದಲೂ CE: 
ಎಂದಿದೆ, ೬೨-೨೧೪, ಪ್ರಟಿ ೨೯೨, ಶೂರ್ಮೋಕ ತ 
೬೧, ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ, ಪೊನ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕ; ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪೊನ್ನನ ಗದ 


ಆ 1 ಬ್ರಾ ಮ ಕ 
ಪುಟ ೧೫೨ ರಿ೦ದ ೧೫೬ 
೬೨, ಅಡದೇ-; ಆದರೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಸಹಜವಾದ ವಿಪುಲವಾದ, ಪೂರ್ವದ 
ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಪೊನ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೬೩, ಉಪು. ; ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ : ೬೨-೧೯೯, ಪುಟ ೨೯೦ 
೬೪. |, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ : ik ನ ಕ್ತ, ೭-೫೮ 
11. ಗುಹೆಯೊಳಿಕ್ಕಿದ ವರ್ಗಪ ಮಾದುದೆಂದಾ ಕಥೆಗಳೊಳ್‌ ಕೇ ಲಕಿ ವ್‌ 


ಚಾವುಂಪು೧೭೦ -೪,೫ 


| 
<H, 


111. ಗುಹೆಯೊಳ್‌ ವರುನ್ರೈನಸಂಂ ಬೆ ತಿಲಿಸಲ್ಕಿರ್ದನ 
ಬಗೆದೆಂ, ಶಾಂತೀಶ್ಚ, ಕಮಲಭವ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. ೫-೬೪, ಪ್ರಟ ೨೧೫ 
WV. "ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳಿರು ನಿವುದರಿಂದ ತಂ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.' ಶ್ರೀ ಪುರಾಣ; ತಮಿಳು 


py 
ತ 8 
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ಪುಷ್ಪದಂತನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕಡವಕಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸವಿವರ 
ವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 65, ಪುಷ್ಪದಂತನ ನಿರೂಪಣೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಗುಣಭದ್ರನ ಉಪ್ಪು. ಕೈ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಸಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅದರ ಸವಿ 
ವರವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗದೆ ಈ ತೌಲನಿಕ ಸಮೂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ: ಗುಣಭದ್ರ 
ಪೊನ್ನ, ಪುಷ್ಪದಂತ (ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಃ ಅಸಗ ಕವಿ ಕೂಡ) ಕರ್ನಾಟಕದವರು, 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೌಗೋಳಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿದು ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದವರು. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪೊನ್ನ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪದಂತ ಕವಿಗಳೂ ಗುಣಭದ್ರನೂ ಒಂದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ: ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬುದೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕ 
ವ್ಹಾಗಿದೆ.; ಪೊನ್ನ- ಪುಷ್ಪದಂತ ಕವಿಗಳು ಸಮಕಾಲಿನರೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಪರಸ್ಪರ 
ಪರಿಚಯವೂ ಆವರಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ನ್ನನ ಪ್ರಭಾವ 
ಪುಷ್ಪದಂತ ಕವಿಯ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಕೆಲವು 
ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಂತ ಕವಿಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಮಲಭವ ಕವಿ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಷ್ಪದಂತ ಕವಿಯ ತರುವಾಯ ಈ ಕಥೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಚಾವುಂಡ 
ರಾಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ. 65 ಚಾವುಂಡರಾಯನಿಗೂ ಪುಸ್ಪದಂತನಿಗೂ ಪರಿಚಯ 
ವಿವಿರಬಹುದು. ಚಾವುಂಡರಾಯನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲ ಬಹುವಾಗಿ ಗುಣಭದ್ರನ 
ಉಪ್ಪು. ಕೈ ಸವಿಪತಮವಾಗಿದೆ. ಉಪ್ಪು. ಕ್ಕ ನಿಷ್ಠ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಷತ್‌" ಬದ 
ಲಾವಣೆಗಳೂ ಸಂಭವಿಸಿವೆ. ಉಪು. ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಭಾಗವನ್ನು, ಆಂದರೆ ಯಾವ ಭಾಗವಷ್ಟನ್ನೂ ಆಸಗ- ಪೊನ್ನ ಕ್ಸೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೊ 
ಆ ಭವಾವಳಿಯ ವಿವರವಿಸುವ ಭಾಗವನ್ನು, ಚಾವುಂಪು. ದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದಕೆ ಉಪು. ದ ಕಥೆಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಚಾವುಂಪು. ದ 
ಕಥೆಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಥೆಗೆ ಹೊಸನೋಟ ಬಂದಂತಾಗಿದೆ: 


ಕುಂಭಕಾರಕಟಕನಗರದೊಳ ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಪಾರ್ವನಾತನ 
ಪಾರ್ವಂತಿ ಸೋಮ ಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳವರಿರ್ವರುಂ ಭೂತಂಗಳ್ಲಿ ಪರಸಿ ಮುಂಡ 
ಇೌಶಿಕನೆಂಬ ಮಗನಂ ಪಡೆದಿರ್ನಿನಮಾ ಪೊಲಲೊಳ್‌ ರಾಕ್ಷಸ ವಿದ್ಯೆಯಂ 


| 


೬೫ ತಿಸಟ್ಮ ಮಹಾಪುರಿಕ ಗುಣಾ೭ಂಕಾರು $s ತ್ರಿ ಸಷ್ಟಿ ಖುಹಾಪುರೂಷ ಗುಣಾಲಂಕಾ 
| ರಮ್‌ ; ಪುಷ್ಪದಂತ; ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ; ಸಂಧಿ ೬೦; ಕಡವಕ ೯.೧೨ ; ಪುಓ ೨೭೦- 


೨೭೨ 
೬೬. ಚಾವುಂಪು, : (ಸಂ) ಕನಂಲಾ ಹ೦ಪನ್ಕೂ ತೇಬಗಿರಿ: ಪೂರ್ಮೋಕ, 


೨೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿ «a 9 ಶ್ಶಿ ತಾ 8 
ಸಾಧಿಸಿ ಕುಂಭನೆಂಬೊಂ ಕಂಡಸಕಂಡವರನಿ ಹಿಡಿ ೨೮ಣ ಒಬ್ಬ ಲಿಜ್ಜ್ರ ಲೂಬ್ಬ 


ಮಾನಿಸನುಮನೊಂದು ಬಂಡಿಕೂಲುಮಂ ಕುಡುವಮೆಂದು ಪುಂಜನಂ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯಂ ಮಾಡಿದೊಡಾ ರಕ್ಕಸಂಗೆ | ಶ್ಚ, ವೈರಕಾರಣವಮುದೆಂತಾದು 
ದೆಂದೊಡೆ ಂಹಪುರದೊಳಿರ್ಪೊಂ ಸೋಮಸರಿವ್ರಾಜಕಂಗಂ ಜಿನದಾ ಸನೆಂಬ 
ಶ್ರಾವಕಂಗಂ ನಿವಾದಮಾಗೆ ಜೀವಾದಿ ಪದಾರ್ಥತತ್ತ್ವಸಂಗತಸ್ಯಾದ್ವಾ ಚ” ಶುಲ 
ನಪ್ಪ ಜಿನದಾಸಂ ನುಡಿದು ಗೆಲೆ ಭಂಗಮಾದ ನೋಮಪರಿವ್ರಾ ಜತಂ ಕಾಲಾಂತರ 
ಸಿನಿಳಲಿಯೆ ಕೋಣನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ತತ್ಪುರದ ಸರದರ ಮನೆಯೊಳುಪ್ರನಡಕಿ ಬ 


ವಾಗಿ ತನ್ನಾಳ್ನನೊಳಸ್ಪ ವೈ ರಂ ಎ. ಸತ್ತು ಪೊಟಿಲ ಶೃಸಾನೆದೊಳ್‌ 
ರಾಕ್ಷಸನಾದೊಂ ಆ ನ ಭಿನುಶ ೦ ಕುಂಭನೆಂಬರಸಂ ಭೀಮನೆಂಬ ಬಾಣಸಿಗ 
ನೊಂದು ದಿವಸಂ. ಸೆಜಿತು ಮಾಂಸಂ ಬಡೆ ಯದ್ದೆ ಸತ್ತ ಕೂಸಿನ ಮಾಂಸಮೂಾ 


ಎಂ 


ಸರ್ವ ಸಂಭಾರಂಬೊಯ್ದು ಕುಂಭಂಗೆ ತಂದಿಕ್ಕೈ ದೊಡದಣ ಸವಿಯಂ ಕಂಡಂದಿಂದಿತ್ತ 
ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣ. ಲೋಲುಪನಾದೊಡನಲದು ಸರಿವಾರಮೆಲ್ಲಂ ಕ್ಷೋಭಿಸಿ 
ರಾಜ ಕ್ಕಿವನ ಯೋಗ್ಯ ನೆಂದು: ಕುಂಭನಂ ಪತ್ತುವಿಡೆ ನರವತಾ ಕಾಂಸವಿಲ್ಲೆಂದೊಡೆ 
ತನ್ನ "ಬಾಣಸಿಗನನೆ ಹ ರಾಕ್ಷಸ ವಿದ್ಯೆಯಿಂಮಹಿಷಚರ ರಾಕ್ಷ: ಸ ಸಾಧಿಸಿ 
ನಿಚ್ಚಂ ನಿನು ಜಾಭಕ್ಕಣ್ಟಂ ಇ ಕ ಭಯದಿನಾ ಪೊಟಲೆಲಂ ಕಾರಕಟಿ 
ಮೆಂಬ ಪೊಟಲ ನೋಡಿ ಪೊಕ್ಸಿರ್ದೊಡಲ್ಲಿಗಂ ಬಟೀಯನೆ ಬಂದು ಭಕ ಹತ 
ಮತ್ತಂಜಿ ಪೂರ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಂ ಮಾಡಿದೊಡೆಂದಿಂದಿತ್ತ ಲಾ ಪೊಬಲ್ಗೆ ತುಂ 

ಕಾರಕಟಿನಗರಮೊಂಬ ಸೆಸರಾಗಿರಿನಮೋಂದು ದಿವಸಮಾ ಚಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನ 
ಮನೆಗೆ ಬಾರಿ ಬರೆ ಬಂಡಿ ತೀನಿದ ಚರಗುವೆರಸು ತನ್ನ ಮಗನಪ್ಪ ಮುಂಡ 
ಕೌಶಿಕನಂ ಕುಂಭಂಗಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತಮಟ್ಟದೊಡಾತ ನಂ ಮುನ್ನ ಭೂತಂಗಳ್ಲಿ 

ಪರಸಿ ಸಡೆದರಪ್ಪು ದಜಂಂದಾ ಭೂತಂಗಳೆಲ್ಲವೊಂದಾಗಿ ಬಂದು ಮುಂಡ 
ಕೌಶಿಕನಂ ಜೊಂಡು 2 ಬದಿ ರಾಕ್ಷಸಂ ಮುಸಲ ಹಸ್ತಂ ಬಟೀಯಂ 
ತಗಳ್ಳುಟ್ಟುತ್ತಂ ಬರೆ ಭೂತಂಗಳಾತನನೊಂದು ಬಿಲದೊಳಕ್ಕಿ ಕಲಂ ಕವಿದೊಡಲ್ಲಿ 
ರ್ಪಜಗರಮಾ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನಂ ನುಂಗಿತ್ತು.” 67 


ಚಾವುಂಪು.ದಿಂದ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದರಣಮಾಡಿರುವುದರ 
ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ, ಉಪು.ದಿಂದೆ ಇಡೀ ಕರಿ ನ್ಟ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ 
ಮ್‌ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣು ಮುಂಚ್ಛೈ ಕೊಂಡು ಚಾವುಂಡರಾಯನು 
ನ್ನೆಡಕ್ಸೆ ಇದನ್ನು ಸ ಅಹಿವಾಡಸಿಕುವೊತೆ ಕಿಕಿಡರಿಸೆ: ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲವು ವೃತ್ಯಾಸ 
ಮ ನ ಭವಿಸಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಗುಣಭದ್ರನು ಉಪ್ರ 


೬೭, -ಅದೇ.; ಪುಟಿ ೧೭೦.೧೭೧ 
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೬೨ ೨೧೧,೨೧೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಚಾವಂಪು.ದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ರುರುವಿನಲ್ಲೇ 
ತರಲಾಗಿದೆ; ೨೦೧ ರಿಂದ ೨೧೦ ರ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತರುವಾಯ ನಿರೂಪಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ: ಇದನ್ನು ತಲೆ' ಕೆಳಗು 'ನಾಡಿದಯೂ ಸ್ನಾರಸ್ನ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡೇ ಇದೆ. ಕೇವಲ ತಾಂತ್ರಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲದೆ ಇ; 
ಗಳೂ ಇವೆ : ಅ : ಜಿನದಾಸನಿಗೆ *ಜೀವಾದಿ ಪದಾರ್ಥತತ್ವ ಸಂಗತ ಸ್ಯಾದ್ವಾದ 
ಕುಶಲ'ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣಿಸಿರುವುದು ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಸ್ವ್ವ ೦ತ ಸೇರ್ಪಡೆ. ಳ : 
ಕುಂಭ- ಭೀಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೊಕೆಗಳೆಂದು ಉಪು. ಪ್ರೋತ್ತ ಹೇಳಿಕೆಯನ 


ಕಿ 
PR 
`ಚಾವುಂಪು.ದಲ್ಲಿ bh ೆ ವ್ರ ತ್ಪಾ ಸಕ್ಕೊಳಗುಮಾಡಲಾ? ಗಿದೆ : ಕುಂಭ 


ನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಬಾಣಸಿಗ ಭೀಮನೆಂದು ನೀರಿ ಗಿದೆ. ಉಪು.ದಲ್ಲಿ 
ಬಾಣಸಿಗನೇ ಬೇರೆಯವನಿದ್ದ. 68 ಅಲದೆ ಆಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಿಯೋಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜಚಾವುಂಪು.ದಲ್ಲ ಅಡಿಗೆಯವನಿಗೇ ಭೇಮನೇದು 
ಕರೆದಿರುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಬದಲಾವಣೆ. ಅಂತೂ ಉಪು.ದಲ್ಲಿ ಕುಂಭನ 
ಜತೆಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಜನ ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ * 
ಗಿದೆ. ಇ ೪ ಉಪು.ದಲ್ಲಿ ತನ ನ ಆತುಗೆಯನನನ್ನೆ ಒಂದಾನೊ 
ಕುಂಭನು ಕೊಂದನೆಂದಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ "ಸಕಾರಣವಾದ: ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಅಲ್ಲಿನ ಅಸಮಂಜಸತೆಯನ್ನು ಚಾವುಂಪು. ದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಿಸಲಾಗಿದೆ : “ನರಮಾ 
ವಿಲ್ಲೆಂದೊಡೆ ತನ್ನ ಹನಿ ತೀದು' ಎಂದಿದೆ. ಈ 
ವಾಗಿ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುಂಡಕೌತಿಕನನ್ನು ಭೂತಗಳು ಬಿರಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ಕುಂಭನು "ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಕ್ರಮಿ? ಸಿದನು? ಎಂದು 
ಉಪು.ದಲ್ಲಿಜಿ,70 ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಚಾವುಂಪು.ದಲ್ಲಿ "ವ 
ಎಂಬ ಇಣಿಕಿ. ಹೆಬ್ಬಾವಿನೀದ ತಿನ್ನ ) ಟನ್ನು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಎರಡೂ 
ಕಡೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಆಂತು ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಮಹಾಪು.ವನ್ನು ಅನು 
ವಾದಿಸುವ ರೀತಿ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಗ ತಕ್ಕ ನಿದರ೯ನವಾಗಿದ. 
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ಚಾವುಂಪು.ದ ತರುವಾಯ ಈ ಕಥೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ 
ವುದು ಬಂಧುವರ್ಮನ ಜೀವಸಂ.ಯಲ್ಲೇ.: ಅದರ ಪಸ್ತಾಪ ಕಃ we ದದ 


© 


ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಅದರ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆ ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಬರಲಿದೆ. ಆದರಿಂದ 


೩೮ ಉಪು : ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ; "ಕುಂಭಸ್ಯ ಪೂಃಕಃ ರಸಾಯನಾದಿಪಾಕಾಮ್ಕಿ' 
೬೨-೨೦೩, ೨೦೪ 

೬೯, ೬ಅದೇ-; ಕದಾಚಿತ್‌ ೬೨-೨೦೭ 

೭೦, ಅದೇ; ದೆಂಡಹಸ್ತೇನಾಕ್ಷ.ವ್ಕೂ, ೬೨-೨೧೪ 


೫ 
೫ ಟ್ರ ಇ 


೩೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರ 


ಜೀವಸಂ.ಯ ಅನಂತರ ಈ ಕಥೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ ಕಮಲಭವನ ಶಾಂತೀಸ್ವರ 
ಪುರಾಣದ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ತೊಡಗಬಹುದು. 73 ಕಮಲಭವ ಬಂಧುವರ್ಮನಿಗೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ತಲೆ ಮಾರಿನ ' ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು ತೊೋಟತ್ತರೆ, 
ಬಂಥುವರ್ಮ ನನ್ನು ನೆನೆದಿರುವ ಮೊದಲ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಮತ್ತು ಕವ 


ಭವ ಪ್ರಮುಖರು. ಕಮಲಭವ ಕವಿ ಬಂಧುವರ್ಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರಬಹು 
ದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸಹಜ. ಕಮಲಭವನ ಕಥೆಯ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಹುಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಒಂಧುವರ್ಮನ ಪ್ರಭಾವ ಗಾಢವಾಗ ಶಾಂತೀಶ್ವ. 
ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 7* ಪೊನ್ನನ, ಶಾಂಶಿಪು.ದ ಎತ ಇ 
ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಗುಣಭದ್ರನ ಅನುಸರಣೆ ಮತ್ತು ಬಾವುಂಪು. ಪ್ರಭಾವ. ಭೀ 
ನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ ಎಂಬ ಉಪು.ದ ಹೇಳಿಕೆ ಬಟ ಕ, ಚಾವುಂಪು.ದ 
ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು  ಅನಃಸರಿಸಿ ಕಮಲಭವಕವಿ, ಭೀಮನೆಂಬ ಬಾಣಸಿಗ 
ಇದ್ದನೆಂದಿದ್ದಾನೆ 

ಕಮಲವ ಕವಿಯ ಶ ಇಂತೀಶ್ವ .ದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ನೂತನ ಅಂಶಗಳು: 


೧ಿ.. ಬಾಣಸಿಗೆಂಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸ ಸಿಗದಿರಲು ಎಂದು ಉಪು. 
ಚಾವುಂಪು.ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶಾಂತೀಶ್ವ.ದಲ್ಲಿ "ಅಲ್ಲಿನ ಜಿಂಕೆ *ಗಳೊಂದೂ ದೊರಕ 
ದಿಎಲು? ಎಂದಿದೆ: ೫೬೬ವ; ಇದು ಪುಷ್ಪ ದಂತ ಕವಿಯ ಪ್ರಾಕೃತ ನಾಡ 
"ಸೋಮುನೆಂಬ ಸನ್ಯಾಸಿ” ಎಂದು ಉಪು. ದಲ್ಲಿದೆ ನಸೋಮಪರಿವ್ರಾ ನ 
೬೨.200) : ಚಾವುಂಪು.ದಲ್ಲೂ ಸೋಮಸರಿವ್ರಾಜಕ (೧೭೦-೧೨) ಎಂದಿದೆ; 
ಶಾಂತಿಶ .ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯಣಂ ತಾಸೆಸಂ(೫-೬೫) ಎಂದಿದೆ. 
ಮಹಿಷೋಮಹಾನ್‌ : ಉಪು, ಕೋಣಃ ಚಾವುಂಪು., ಲುಲಾ ಯು: 
ಶೌ9ತೀಠ, 
೪, ಈ ಕಥೆ ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪು.ದಲ್ಲೂ ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಚಾವುಂ.ಪಫು 
ದಲ್ಲಿದೆ, ಕಮಲಭವನನ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. | 


೧ 


ನೆ ಶ್ರಿ ಜ್‌ ಹ 
೭೧, ಶಿಇಂತೀಶ್ವರ ಪುರಾಣಂ ; ಕವಾಲಭವ ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
೭೨ ಇದೇ; ೫.೬೧ರಿ.ದ ೫-೭೬; ಪುಟ ೨೧೫ ರಿಂದ ೨೧೮ 
೭೩; ಉಪ್ಪ ಪೂರ್ಮೋಕ - ಗ್ಮಃ | ಗ 
| ಫು, ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತ; ತದ್ದ್ಯೋಗ್ಮ ಪಿಶಿತೇಸತಿ, ೬೨-೨೦೪, ಪ್ರಟ ೨೯: 


ತಿ.ಬ್ರ ಪುರಿಸ ಗುಣಾಲಂಕಾರು; ಪ್ರಷ್ಟದಂತ; ಪೂ ರ್ವೋಕ್ತ ; ಸಂಧಿ ೬೦ 
ಡೆವೆಕ (೦, ಸಂಲತಿ ೨ರಿಂದ ತ, ಪುಟಿ ೨೭೦; 


ಕ 
ತೆ: ತತ ಜಿಪುಂ ಆಣ್ಕ್ಯಾಯವಿಹೂಸೀಸ, ಕಂಂಭುಣಳಮರಾಣಉ ಮಂಸಾಸಿಉ | 
ತೇಣು ಸಯಲ ಕಾಣಣ ಮುಗ್ಸಿ ಖದ್ಧ ಉ, ಹರಿಣ ಸಸಉ ಸಾರಂಗುಣ ಉದ್ದ ಉ | 
೫೫೫8 ಇ ಸೂನತಾರ 


ಉಣಿರು ಣಿಕ್ಕಿ ತೆ ನಿಣು ವತಾಸೇಣ ಣ ಭಾಂಜ ಇಧ್ರು ವ್ರ ನ ಪು 


ಬಂಧುನರ್ಮ-ಪೊನ್ನ : : ಸಂತುಲನ ೩೧ 
೫. ಕುಂಭನು "ಮನುಜರೆಲ್ಲರಂ ಗುನ ಕೈದೆ ಕೋಲ್ವ ದಂ' ಎಂಬುದು ಕಮಲ 
ಭವ ಕವಿಯ ಮಾತು, ೫-೬೮. ಈ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿ? ಕೊತ್ತಿ ದ್ವ ಎಂಬುದು ಹೊಸ 
ಸೇರ್ಪಡೆ. 

೬. ಕುಂಭನು ನಂಮಾಂಸದಿಂದ ( ಸ್ಮಶಾಃ ದಕ್ಷ ದ್ವ) ಮಹಿಷ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಅರ್ಚಿ ಸಿದನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸ ವಿದೆ 
ಯನ ಶಿ ಕುಂಭನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು "ಈ ನಗರದ ಜನ ನಗಳನ್ನು ಗುತ್ತ ಇರು” ಎಂದು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತೆ : ಾಂತೀಶ್ವ, ೬.೭೦. ಕಮಲಭವನ ಇದಿಷ್ಟೂ ವಿವರ 

ಹೊ ನ. ಮತ್ತು ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಾಚ ವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 

WZ ಊರಿನ ಜನಸೇರಿ Ee ಇದ್ಲಿ ಬಾರಿಯ ಇಲ್ಲಿ (ಸರದಿ) “ಆಹಾರ ಆಳು” 
ಕಳಿಸಲು ಕರಾರು ಮಾಡಿದ್ದರ ವಿವರ ಶಾಂತೀ್ವ.ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ ೬-೭೨ : ಇಷ್ಟು ಸವಿವರವಾದ ಚಿತ್ರ ಅನ್ಯತ್ರ ದುರ್ಲಭ. 

೮. ದ್ವಿಜತತಿ ಮಂಡನ ( ಎ ಬಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಚಂಡಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಶಾಂತೀಶ್ವ.ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕಮಲಭವನು ಹೇಳಿರುವ ಈ 
ಗೌರವಾರ್ಥಕ ವಿಶೇಷಣ ಪೊನ್ನನಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ವಂ ದುರಾಚರಣಂ (ಶಾಂತಿಪು. 
೬_೨೫ ವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ತದ್ದಿರುದ್ಧವ ವಾಗಿದೆ ; ಅಸಗ ಹೇಳುವ ಬಡವ 
ನೆಂಬ ಮಾತೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವ ಇದು ಜೀವಸಂ. ಹೇಳಿಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. 

೯: ಮುಂಡಕೌಶಿಕನು ಕುಂಭನ ಬಳಗೆ ಸರದಿ (ಬಾರಿ) ಆಹಾರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬಲಿಯಾಗುವ ದಿನ ಬಂದಾಗ ಬಾಹ್ಮಣ ದಂಪತಿಗಳು *ಬಾಯ್ವಿಡುತ್ತೆ ನಸುಂ' 
ಅಳುವ, ಆಗ ಮಗನನ್ನು ವರವಾಗಿ ಕರುಣಿಸಿದ ಭೂತಗಳು ಒಂದು ಗವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಸಿಡುವುದರ ಈ ವಿವಂ ಕೊಡುವುದಲ್ಲ (೫-೭೨ ಹೈ ಸ ಅಭವ ಅಸಗ 
ಗುಣಭದ್ರ, ಪೊನ್ನ. ಚಾವುಂಡರಾಯರನ್ನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ. ಬಂಧುವರ್ಮನ 
ಜೀವಸಂ.ಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. f 
೧೦." ಭೂತಗಳು wR ಪಾರ್ವಪುತ್ರನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬೈತಿಓತ್ಫಿ ಆಮೇಲೆ 
ಕುಂಭನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತುವು ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಕ ಇತ್ತಾ. ) ಕಮಲಭವ 
ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ತಂದ ಭಿ ಿನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮನ್ಸು ಜೀವ್‌. 
ಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 

೧೧. ಕಮಲಭವನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ೭ ಕಂದ ಮತ ತು? | ವೃತ್ತಗ ಳೆಫೆಗ್ಸ ನ 
ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಚಿನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾ ಬಂಧುವರ್ಮನನ್ನು 
ಬಟ್ಟ ಕೆ ಕಮಲಭನನೇ ಈ ಕಥೆಗೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ತೊಟ್ಟ ರುವುದು. 
_ಕಮಲಭವನ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದ ಭಾಗ ತೀರ ಕ್ರ ಚಿತ್ತಾಗಿದ್ದು ಪದ 
ಆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪೊನ್ನ ನಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಐ ಸ್ಟೆ ಗದ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


೧? 


ಕಮಲಭವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ, ಅಂದರೆ ಸು. ೧೧-೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರೀ ಪುರಾಣಂ ನಲ್ಲೂ?4 ಶಾಂತಿಸ್ವಾಮಿ 
75 ಚಂಡಕ್‌ೌಶಿಕ ಮುಂಡಳೌಶಿಕನ ಕಥೆ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ದೆ. 76 ಆದರಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ, ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರ, ಮತಿ 
ಸಾಗರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪಾತ್ರವೂ ಬಂದಿದ್ದು ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನನ್ನು ವಿಜಯಾರ್ಧ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸದೆ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗ 
ರನು “ಪರ್ವತ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ತಂಗುವುದು ತರವಲ್ಲ: 
ಹೀಗೆ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? 75 ಎಂಬುದಾಗಿ ಕುಂಭನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ : 


೧೧ 


ಜಿನದಾಸಶ್ರಾವಕನಿಗೆ ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಸತ್ತು ಕೋಣನಾಗಿ (ತ. ಎರಮೈ ಕಡ 
ಹುಟ್ಟಿದ; ವರ್ತಕರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ತನಕ ದುಡಿದು ಆ ಊರಿನ ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ. ಕುಂಭರಾಜನ ಆಡಿಗೆಯವನಾದ ರಸಾಯನಪಾಕನೆಂಬ 
ವನು ಒಮ್ಮೆ ಮಾಂಸದ ಅಭಾವದಿಂದ ಮಗುವನ್ನೇ ಬೇಯಿತಿಸಿ . ಬಡಿಸಿದ. 
ಅದರ ರುಚಿ ನೋಡಿ ಕುಂಭನು ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕನಾದ. ಇವನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಾರಕಟನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಕುಂಭನು 
ಮಸಣದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ಜತೆಗೂಡಿ ತಾನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು 
ಜನರನ್ನು ಕೊಂದು ತಿನ್ನ ತೊಡಗಿದನು. ಆವನ ಉಪಟಳ ತಾಳಲಾರದೆ ಒಂದು 
ಬಂಡಿ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿತ್ಯ ಸರದಿಯಂತೆ ಕಳಿಸುವುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಊರಿಗೆ ಕುಂಭಕಾರಕಡವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಚಂಡಕೌಶಿಕಸೋಮಶ್ರೀ ದಂಪತಿಗಳು ಭೂತಗಳ ವರದಿಂದ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕ 
ನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಒಮ್ಮೆ ಕುಂಭ ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಆಹಾರ-ಆಳು ಕಳಿಸುವ ಸರದಿ 
ಬಂತು. ಆಗ ಭೂತಗಳು ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನನ್ನುಳಿಸಲು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುವು. 


“ಸಿಂಹಪುರದಲ್ಲಿ ಕುಂಭರಾಜನಿದ್ದ. ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬ (ತ. ತುರವಿ) 


ರ ಗ pe ತ್ರ . CN 
ತ್ರೀ ಪುರಾಣಂ ; ತಮಿಳು ಕೃತಿ: ಸೂರ್ಮೋಕ್ಷ ಅ ಬ, ೧೧, ಆ, 
ಆ 
ಆ 


ಬಂಧುವರ್ಮೆ . ಪೊನ್ನ - ಸಂತುಲನ ತಿ 


ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಶ್ರೀಪುರಾಣದ ನಿರೂಪಣೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಗುಣಭದ್ರನ ಉಪ್ಪು. ಕ್ರೈ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಇದರ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಅನಗತ್ಯ. ತೌಲನಿಕ ವಿಮೇಚಕರು ಇದರಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರನು "ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿ ತಂಗುವುದು ತರವಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತು. ಅಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಇದು ಅನ್ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಅಸಗ, ಶೀಲಾಂಕ, ಗುಣಭದ್ರ, ಪುಷ್ಪದಂತ, ಪೊನ್ನ, 
ಚಾವುಂಡರಾಯ, ಕಮಲಭವ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಂಡ 
ಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಯಷ್ಟೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ: ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಥೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಧ್ರುವಗಳ ಅಂತರವೇ 
 ಇದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಸಂಕವೂ ಇದೆ; 
.: ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಗನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಸರಿಶಿಲಿಸಬಹುದು. ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಪೂರ್ವದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾತ್ರ ಕೇವಲ ಒಂದು ನೆರಳು. ಅವನು ಕಾರ್ಯ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮೌನ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾತ 
ನಾಡದಿದ್ದರೂ ಅವನದು ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣ ಮೌನ. ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಅಂತಕನ 
ಅತಿಥಿ ಗೃಹವಾದ ಗುಹೆಗೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು ಅವನ ಕಥೆ. 
ಅರಳಬೇಕಾದ ಜೀವ ನರಳಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ತಡವಾಗಿ, ತಾಯ 
ಹರಕೆಯಿಂದ, ಭೂತದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಆದರೆ ಸತ್ತದ್ದು ಬೇಗ. ಸಾವು 
ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ-ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನೆರಳಿನಂತೆ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೇ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವ ಕಾಲನು, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ. ಹಾಗೆ, ಒಂದು 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂಗಮಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ- 
ಈ ಚಿರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಲು ಅಸಗಾದಿ ಕವಿಗಳು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ 
ದಾಕೆ; ಕಥೆ ಹೇಳಲು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭಕೂಡ ಅಂತಹುದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಧರ್ಮವೊಂಡನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಕಾಪಾಡಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ: 78 


೭೬೭, ಅದೆ; ಪುಟ 7೨೫; ಇಲ್ಲಿ ಕುಂಭನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಮವೇ ಹೊರತು ಬ್ರಾಸ್ಮ್‌ಣಿ 
ಕುಟಿಂಬಕ್ಕಲ್ಲ : 

೭೮, ಸುಮತಿ, ಸುಬುದ್ಧಿ, ಅಂಶುಬುದ್ಧಿ, ಬುದ್ಧಿಸಾಗರೆ ಮಣಿ (ತಿ) ಭೂಷಣ ಹೀಗೆ ಕವಿ 
ಯಿಂದ ಕವಿಗೆ.ಸಚಿವರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿದೆ ; ಶೀಲಾಂಕನಲ್ಲಿ ಆದೂ ಇಲ್ಲ. 


2೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


೧. ರಕ್ಷೋಪಾಯೇಷು ಬಹುಷು ಪ್ರಣೀತೇಶ್ವಥ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಭಿಭ್ಟಾ ನಿಸಾ ಹ ತಾಂ ಕಥಾಂ ಮಂಭೂಧ ಆ 
ಇಂತಿ ಪು., ಅಸಗ, ೭-೫೮, ಪುಟ ೧೦೦ 
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ದಿಸಾ ್ರಿ ಹ ಇದ ಆದ 
ಸುಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಸಾಗರ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಉಪು.. ಗುಣಭದ್ರ, ೬೨-೧೯೭,೧೯೮, 


ಮಣಿಭೂಷಣನೆಂಬ ಅಮಾತ್ಯೋತ್ತ ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಶಾಂತಿಪು., ಪೊನ್ನ, ೬-೨೫ ವ 


5೨ 


4 


ಸುಮತಿ, ಅಂಶುಬುದ್ಧಿ, ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರ ಹೀಗೆ ಹೇಳ ದರು 
ಶಾಂತೀಶ್ವ., ಕಮಲಭವ, ೫-೬೨,೬೩,೬೪ 


ಸುಬುದ್ಧಿ , ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರ ಮಂತ್ರಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಚಾವುಂಪು., ಪುಟ ೧೭೦ 


ಬುದ್ಧಿ ಸಾಗರನು "ಹೀಗೆ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು ತಮಿಳು ಶ್ರೀಪುರಾಣಂ, ಪುಟ ೧೨೫ 
ಳೆ ಸರುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳು ಕೊಂಚ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕಥೆ ಏಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ. 79 ಬೂತು 44 ಈ ಕಥೆಯು ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ, 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನೂ ಸಾ, ಕಥೆಯ ಸ್ವಾ ಸ್ಯ 
ರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಜೀವಸಂ. ಕಾವೃದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ANOS p 
* ಸಂತವಣೆಗೆಂದು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮೃತ್ಯುವಂ ಕಾಗು 
ಮೆಂಬಾಸೆಯೊಳ್‌ ಮಾಡಿದುಪಾಯಂಗಳೆಲ್ಲಮಪಾಯಂಗಳಾಗಿ ಮಗು 
ಟ್ಹುಿದನಲ್ಲಿಯೆ ಕಾಣಲಾಗ, ೩೧-೫ ವ 


ಪತ್ತಿ 
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* ಪಿರಿಯರಪ್ಪರಸುಗಳ" ಮಾಡಿದ ಕಾಪು ಕಾಪಾದುವೆ ಕಾಯಾ.ದು 
ವೆಂದೊಡಾವಂಗಾವನಪ್ಪಂ, ೩೧-೬ ವ 

ಚೇ ಬಲ್ಲಿದನಪ್ಪ ಜವನ ಕೊಲೆಯನಲ್ಪಸಪ್ಪರಪ್ಪ ಮನಷ್ಯರೆಂತುಂ ಕಾಯ 
ಲಾರ್ಪರೆ, ೩೨-೮ ವ. 


ಕ [1 ಇನೆ, ್ಯ- \ ಹಿ) ತ್ರ ಕ್ಕ ಚ್‌ ಎ 
೭೯, ಮುಗುಳಿ: ನಗೆ ನಕ್ಕು ( ಚಾವುಂಪುು, ಪುಟ ೧೭೦ ), ತಾನೋೊಯ್ಯ್ಯನೆ ನಗಂತ:ಂ 
(ಕೋಲ ೫-೬೪) ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ದೊರಿ ಥೀನಿಜಯನಗೆ ಈ ಕಥೆ 
ಹೇಳಿದರಂತೆ, 


ಬಂಧುನರ್ನು-ಪೊ ನ್ನ್ನ : ಸಂಠುಲನ ೩೫ 


ಜೀವಸಂ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಾದ ಅಶರಣಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೆ 
ಇದು ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯಾಗಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಪ್ರತಿಭಾಚಕ್ಷು ಗುರುತಿಸಿತು. ಕೂಡಲೇ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನಾದರೂ ತನ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹರಿದುಬಂದ ಈ ಕಥೆಯನನ್ಸು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲವೇ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣಿಸಿದ ವಿಪ್ರ ಪುತ್ರನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಗುಹಾಧ್ವನಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. ಬಂಧುವರ್ಮನು ಕಥೆಯ ಆಯ್ಕೆ 
ಖುಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊನೆತನಕ ತನ್ನತನವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ ; ಇದು ಅವನು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲೂ ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಟು ; ಸಮೆದ ಜಾಡು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುವುದು ಈ ಏಕಾಂಗ ವೀರನ 
ಜಾಯಮಾನ. 80 


ಬಂಧುವರ್ಮ ಈ ಕಥೆಯ ಒರಟು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸವರಿ ನಯಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಗಂಟು ಗೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸುಷ್ಮುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಥೆಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು ಕಾರಣಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನದು ರಸಸ್ಯಂದಿಯಾದ ಬರವಣಿಗೆ, ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾದ ಶೈಲಿ. ಜನಭಾಪೆ 
ಯಿಂದ ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅವನ ಕನ್ನಡ ಸಮತಲದ ನದಿ 
ಯಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಖುಷಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗ್ರಾಹ 
ಕತೆಯೊಂದಿಗೆ ಕವಿಯ-ಕಲಾವಿದನ ಕಣ್ಣೂ ಬಂಧುವರ್ಮನಿಗಿದೆ. ಕಥನ 
ಕಲೆಯ ಗುಣ ವಿಶೇಷ ಸಾರುವ ಅಂಶಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಕಥೆಗಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸೃಹ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲ 
ನಿಪುಣ; ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಕಥೆ ಕಳೆಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಗ. ಅದ 
ರಿಂದ ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣವಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನು ಚಲಾವಣೆಗೆ ಸಲ್ಲಲಾರದಷ್ಟು ಸಮೆದು 
ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಥೆಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡಿದ ಕವಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಮ. ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಗೆ ಕಾಯಕಲ್ಪವೆಸಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಬಂಧು 
ವರ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಜೀವಿನಿ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದು ಆವನ 
ಮೊದಲ ಗೆಲುವು. ಸತ್ತ ಕಥೆಗೆ ಜೀವಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೃತ ತರಲು ಹೊರಟ 
ಗರುಡ ಬಂದುವಮೆ ನಿಗೆ ಅದು ದೊರೆತದ್ದು ವ್ಯಾಸರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ. * 


೮೨, |, ಫಣೆಕುಮಾರ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ: ಹಂಪನಾ ೧೯೭೭, ಪುಟ ೯೦-೯೩ 
11. ನಾಗಕುಮಾರೆ ಷಬ್ರದಿ : (ಸಂ) ಹಂಪನಾ; ಬೆಂನಿವಿ, ೧೯೭೬ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

೪೧, ಮೆಸಾಭಾವತ : ವ್ಯಾಸ; (ಸಂ) ವಿ, ಎಸ್‌, ಸುಕ್ತಂಕರೆ (ಸುಂಠಣಕ5) ಸಂಪುಟ |. 
ಆದಿಪರ್ವನ್‌ ಭಾಗ ||, ಬಕವಧಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೫-೧೫೭; ಪುಟಿ ೬3೧-೬೩೮. 


೩೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗ 


ಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ” ಬಿತ್ತು 


() 


ಸಮಸ್ತ ಭಾರತೀಯ ಕಥಾವಾಜ್ಮಯಕ್ಕೆ ಹ ಹದ್ದುಗಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿದಾಗ ಮಹಾ 


“ ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಇಗಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮನೆಯೊಳಗಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳು 
ಕೇಳಿಬಂತು. ಕೂಡಲೆ ಕುಂತಿಯು ಕಟ್ಟಿದ ಕರುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಗ ಮಗಳು ಇವರನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು "ಥೂ ಹಾಳು ಜೀವನವೇ ಹೀಗೆ- 
ನಿಸ್ಸಾರ, ನಿಪ್ಪ್ರ ಯೋಜನ, ದುಃಖಮೂಲ, ಪರಾಧೀನ, ಸಂಸಾರವೆಂದರೇ ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿ ದ್ವಂದ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ ಕ ಕ್ರಿ ಕೊಂಡು ಬಲ್ಲಿ 
ಗಾದರೂ ನಿರಾತಂಕವಾದ ಸ್ಮ ಕ್ರೈ ಹೋಗಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ನೀನು 
ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದು ಔದದು ಇಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಇರು 
ವುದು ಇಲ್ಲಿ? ಎಂಡೆ. ಅನರೆಲ್ಲ. ಪುದುಕರಾದರು, ಸತ್ತು ಹೊದರು. ಆಗ 
ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಬಂಧುಗಳು ಅಂತ ಮೋಹ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಈಗ 
ದೊಡ್ಡ ಬಂಧುನಾಶ ಒದಗಿದೆ-ನನ್ನ ನಾಶವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು; ನಾನು 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾರನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಲಿ? ನೀನು ಸಧರ್ಮಿಣಿ, ಧರ್ಮಶೀಲ್ಕ, 
ತಾಯಿಯ ಹಾಗೇ ನನ್ನ್ನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದೀಯೆ ; ಷರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೊತೆಗಾತಿ; ತಾಯಿ ತಂದೆ ಮಡುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಹೆಂಡತಿ; 
ಮಂತ್ರ ಚ ಕ್ಸೈ ಹಿಡಿದವಳು; ಕುಲಶೀಲ ಸಂಸನ್ನೆ, ಮಕ್ಕ ಳ ತಾಯಿ, 
.0ರಾಬ ಇಂಥ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲೆ? ಮಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುಡು 
ತಾನೇ ಹೇಗೆ? ಪಾಪ ! ಅವಳಿನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿ. ಮುಂದೆ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ಆ ದೌಖತ್ರ ಸಂತತಿ ನನಗೂ ನನ್ನ ನಿತೃಗಳಗೂ ಸದ್ಗತಿ 
ಕಾಣಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವರು ವ ಮಗನ ಮೇಲೆ. ಪೆ ಸಮ ಹೆಚ್ಚು ಬನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ನನಗೇನೊ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೆಯೆ. ನಾನೇ ಮೃತ್ಯು ce ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಷ ಮಾರ್ಗ ? ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು 
ನಾನು ಬನ್ನುತಿತೊ್ಸ ೈವುದಕ್ಕಿ ಂತ ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಸಾಯುವುದೇ ಮ. 
ಬಂದು ವ್ಸ ್ರಥೆಷಟ್ಟ ಕ್ಷ 


«ಷ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು "ನಾಥ? aja. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ನಂತೆ. ಹೀಗೆ ಸಂತಸಿಸಬಹುದೇ ? ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರ 
ಸತ್ತೇ ಸಾಯಬೇಕು. ಹೆಂಡತಿ ಮಗ ಮಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಇರುವುದು ತನ 
ಗಾಗಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಬಂಧುವರ್ಮ- ಪೊನ್ನ : ಸಂತುಲನ ೩೭ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಹಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸ್ಮೀಯರಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮ. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನಾದರೆ ನಿನಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸುಖ, ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನ ನನಗೆ ಆಗಿದೆ, ಮಗ-ಮಗಳು ಹುಟ್ಟ 
ದ್ಹಾರೆ. ನೀನು ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ಕಾಪಾಡಲಾರೆ. ನಾನ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ವಿಧವೆಯಾದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಬ್ಬಿಕೆೊಂಡು ಮರ್ಯಾದೆಯಾಗಿ ಜೀವಿ 
ಸುವುದು ಹೇಗೆ? ನೆಂಟತನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರೂ, ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೆಕೆಯು 
ವವರೂ ಈ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದ ಮಾಂಸ, ಹಕ್ಕಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ನೀಡಿಸುವವಕೇಯೆ, ಕಣ್ಣು ಹಾಕುವವ 
ರೇಯೆ. ಮಾನವನಾಗಿ ಬಾಳುವುದು ಹೇಗೆ? ನವತ್ಮಿ ಕುಲಕ್ಕೆ ಇರುವವರು ಈ 
ಮಗ. ಮಗಳು. ಅವರು ಸಂಪ್ರ ದಾಯಸ್ಮರ ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ ಬೆಳೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವನು ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪನಾಗಜೆ ಅವಳೂ ಒಬ. ಫು ಆಯೋಗ್ಯನ 
ಕ್ಪೈಗೆ ಸೇರಿ, ನಾವು ಎಲ್ಲರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದಕೆ, ನಾನು ಆದನ್ನು ತಾಳ 
ಲಾರದೆ ಸಾಯುವುದೇ ಸರಿ. ತಂಡಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಕ್ಕಳು, 
ನೀರು ಹೋದ ಕೊಳದ ಮೂನುಗಳಂತೆ, ನಾಕವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ನೀನಿಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಮೂವರೂ ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ, ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿಬಿಡು. ಗಂಡನ 
ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡುವುದು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಪರಮಭಾಗ್ಯ. ಮಗನೊಡನೆ 
ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಆದರ ಮುಂದಲ್ಲ. ನಿನಗೋಸ್ಮ ರ ಹಿಂದೆ ನೆಂಟ 
ರಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ. ಈಗ ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಜೀವವನ್ನೂ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಡನಿಗೆ ಹಿತವಾದದ್ದನ್ನೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಒಗೆಬಗೆಯಾದ ಪೂಜೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಜಪಠಸ ದಾನಧರ್ಮ ನಿಯಮ 
ಆಚಾರ ಇವೆಲ್ಲಾ ಏಕೆ? ಇದು ಸರಮಧರ್ಮು : ನಿನಗೂ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಿಯ, ಹಿತ : ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಇಷ್ಟರು ಮಿತ್ರರು ಹಣಕಾಸು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಲಪದ್ಧರ್ಮವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ನಡಸ್ಕಿದರೆ ನೀನೂ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ರಾಕ್ಷಸರು 
ಧರ್ಮಜ್ಞರಂತೆ. ಆದರಿಂದ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಜಿಟ್ಟಾನು. 
ಗಂಡಸು ಹೋದರೆ ಸಾಯುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾನು ಪಡುವ ಸುಖ ಪಟ್ಟಾ 
ಯಿತು, ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಖವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೋದರೆ ನೀನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಮದುವೆ ವತಾಡಿಕೊಳ್ಳ ye. ಅಧರ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋದರೆ 


೩ಿಲೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ನಾನು ಮತ್ತೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಧರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ನೋಡಿ, ನೀನು ಹೋಗುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿ; ; ನನ್ನ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರ 
ಮನೆ ಉಳಿಯಲಿ? ಎಂದಳು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕ ಗಂಡನಿಗೆ ದುಃಖವು 
ಉಕ್ಕಿ ಬಂತು. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು . ಇಬ್ಬರೂ ಅತ್ತರು. 


«ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಗಳಿಗೂ ತುಂಬ ದುಃಖ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳು "ಅಪ್ಪಾ ಇದೇಕೆ ನೀವು ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ರೀರಿ? ನಾನು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಏನು 
ಮಾಡಬಹುದೊ ಆದನ್ನು ಮಾಡಿ. ನಾನು ಎಂದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲೇ ಬೇಕು, ಅದು ಧರ್ಮ. ಹೀಗೆ ಎಂದೋ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟು, 
ಕರುಹಿಸಬೇಕಾದವಳನ್ನು ಇಂದೇ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ನನ್ನೊ ಬ್ಬಳಿಂದೆ' ಎಲ್ಲರೂ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಹಾಗಾಗುವುದು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಟ ಏಕೆ? ಇಹಕ್ಕೂ 
ಸರಕ್ಕೂ ಗತಿಯಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಾನೇ? ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಂ ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ದೌಜ 
ತ್ರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧಾರ ಸಹನ ದಕ್ಕೆ RE ನಾನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಕೆ ಉದ್ದಾ ರ ಮಾಡರ್ಬಾದು? ನನ್ನ ತಮ್ಮ 
ಇನ್ನೂ ಮಗು, ನೀನು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಪ ಹೆಚ್ಚು ದಿನ ಉಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆಯೇ? ತಾಯಿ ತಂದೆ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ ಹೋದಕೆ, ಒಂದರ 
ಹಿಂದೆ ಒಂದು ದುಃಖ ಒದಗಿ ನಾನೂ ಜಾಮುಷುರ ಸರಿ. ನೀನು ಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿದ್ದು ಅಮ್ಮ, ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡರೆ ವಂಶ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ನನ್ನಿಂದ ಈ ಮನೆ ಉಳಿದರೆ ನಾನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ: ಇನು ಸತ್ತರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಜಲತರ್ಹಣ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನು ಹೋಗಿ ನಾನು ಬದುಕಿಜಿ, ನನಗೆ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿ ೃದಲ್ಲ-ನೀನು ಹೋದರೆ 
ನಾವೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಸೆಕ್ಸಾಗಿ ನಾಯಿಗಳ ಹಾಗೆ ಅಲೆಯೆ ಬೇಕು ತಾನೆ? ಒಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲೆ, ನೀನು ಜಟ ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ oy ಸುಖ' ಎಂದಳು. 
ತಾಯಿ ತಂದೆ ಮಗಳು ಮೂವರೂ ಅಳತೊಡಗಿದ. ರ ಗೋಳಾಟವನೆ ಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವ ಗಂಡು ಮಗು ಆಗ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಈ ಸಾದ ಮುದ್ದು 
ಮುದ್ದಾಗಿ ಅಪ್ಪಾ ಆ ಳಬೇಡ, ಅಮ್ಮಾ ಅಳಬೇಡ ಆಕ್ಟಾ ಅಳಬೇಡ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತ, ಒಂದು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಉಲ್ಲಾಸ 
ದಿಂದ "ಮನ ಸ್ಕನನ್ನು ತಿನ್ನು ವಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇದರಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, ಅಳಬೇಡಿ” ಎಂದಿತು. ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 


ಕ್ತ 


' ಬಂಧುವರ್ನು-ಪೊನ್ನ ; ಸಂತುಲನ ತ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕುಂತಿ ಬಂದಳು; ಸತ್ತವರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಮೃತ ಬಂದಂತೆ ಆಯಿತು.” *3 
ವ್ಯಾಸನ ತಾಳ್ಮೆ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, 'ಕೋಕಜ್ಞಾ ಚ ಅನ್ಯಾದ ಶಶ್ಯಾ ವಾದದ್ದು. 
ಆತ ಅಷ್ಟು ಹೈಮಾಚಲದಂಥ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಕ್ರಯಾವ ಜೊಣೆ ಹೊತ್ತಿ 
ದ್ದ ರೂ ಸಣ ಪುಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಮಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 88 ಪ್ರ ಪಂಚಜ್ಞಾನ ಕ 
ಪರಿಣತಿ, ಮನುಸ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ನಿಕಟಿ ಪರಿಚಯ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಏರೂನಣೆಯಿಸಿದ 
ಮಹಾಭಾರತ ಸಾಗರದಲ್ಲೊಂದು ಸುಂದರ ದ್ವೀಸ ನಿಲ್ದಾಣದಂತಿರುವ ಈ 
ಚಿತ್ರದ ಮನೋಜ್ಞತೆಗೆ ವುನಸಸೋತ ಬಂಧುವರ್ಮ ಕವಿ ತನ್ನ ಜೀವಸಂ. 
ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಥೋಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿರುವುದು ಅವನ 
ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರ ಪ ಜ್ಞ ಗೊಂದು ಜ್ವಲಂತ ನಿದರ್ಶನ. ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದ ಸಾರವನ್ನು 
ಹೀರಿ ತರುವ ವ್ಯಾಸರ ಕಥೆಯ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಸತ್ವವನ್ನು ಅನಾ ಮತ್ತಾಗಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು ಗುಣಭದ್ರನ ಕಥೆಯ ಸ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


". ಉಪು. ದ ಮೂಲಕಥೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಆರ ಸುವರ್ಣ ರೇಖ: 


ವಿನ್ಭಾಸದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಗುಳ್ಳಿ ರುವುದಷ್ಟೆ € ಬಂದುವರ್ಮನ ಪ ಕ್ರೃತಿಭೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕೆಲಸ. 
ಮಹಾಭಾರತ ಮ ಜೀವಸಂ. ಕಣೆಯಲ್ಲಿಣವ ಸಾದೃಶ್ಯ-ವೈದ್ಧ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ 
ಮಹಾಭಾರತ ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ 
೧. ಏಕ ಚಕ್ರನಗರ ೧. ಕುಂಭಕಾರಕಟ (ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಸಾಮ) 
ವಿ; ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ ಬಕಾಸುರ ೨. ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ ಕುಂಭ: ಇದನ್ನು 
ವಿಲೋಮದಿಂದ ಓದಿದರೆ ಕುಂಭ_ಒಕ 
ಆಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಷ್‌ 


೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದಂಪತಿಗಳು ೩. ಸರಿ 
೪. ಅವರು ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿರುವುದು ೪, ಸರಿ 
೫. ಸ ಗಾಡಿ ಅನ ಬ್ಬ ೫. ಸರಿ 


ಳನ್ನು ಸರದಿಯ್ತ ಮೇರೆಗೆ 
ದ್‌ ಕಳೆಸಲು ಒಪ್ಪ ದ. 


೮೨: ವಚನಭಾರತ : ಎ, ಆರ್‌, ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ೬ನೆಯ ಮು, ಗೀತಾಬುಕ್‌ ಹೌ, 
ಮ್ಳ ಸೂಸು ೧೯೮೧, ಪಟಗಳು ೧೧೮- ೧೨೦ 


ಲತ್ತಿ, ಕ ಪಕೆ , ಸುಜನಾ , ಮೈತ್ರೀ ಸ್ಪ ಪ್ರಕಾಶನ; ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೨; ಪ್ರಟಿ ೧3೯-೧೩೬ 


ತೆ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


೬. ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯ ಮಾತು ಸರಿ 
೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಮನೆಗೆ ಸರದಿ ಬರುವದು ೭. ಸರಿ 
ನಾನ ಬ್‌ 
೮, ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕ ಳು ೮. ಸರಿ 
ಅಳುವುದು, ಪರಿಹಾರ ದಾರಿಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರರು ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದರಾಗುವುದು 
ಇದರಂತೆ ನಿವ ಶ:ಗಳು : 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿರು ವ್ರೈದಶ್ವಃ ರ 
೧. ಕುಂತಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ಪಾತ್ರ ಪ ಇಲ್ಲ 
೨. ಮಗಳ ಪಾತ್ರ 3 ಇಲ್ಲ 
೩. ಬಂಡಿಗೆ ಹೂಡಿದ ಕೋಣಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ. ಇಲ್ಲ 
೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ೪ ಇಲ್ಲ 
೫. ಇಲ್ಲ ೫. ಹೆಬ್ಬಾವು ನುಂಗುವುದು. 
೬, ಇಲ್ಲ ೬. ಭೂತಗಳು (ಬಳಾರಿ ದೇವತೆ) 
ತ್ತ ಇಲ್ಲ ೭ ಹರಸಿಕೊಂಡು ಮಗನನ್ನು 
ನಡೆದದು 
ಉು 
೮ ಇಲ್ಲ ೮. ಭೂತಗಳು ಮಗನನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು. 
೯ ಇಲ್ಲ ಸ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕುಂಭನು ದಂಡ 
ಹಸ್ತನಾಗಿ ಅಟ್ಟುವುದು 
(ಲ. ಇಲ್ಲ ೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಸೇರಿ 


ವಂಿಂತ್ರತೆಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ವೆ 


ಮಗನನತ್ನಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು. 

ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಪಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಾರಿ ದೇವತೆ (ಭೂತಗಳ) ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೂ 
ಬಕನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಂಭನಿಗೂ: ದೇವತೆಗೂ (ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದಿದೆ. ಅಲಿ:ಭೀಮ ಗೆಡ್ಡರೆ: ಇಲ್ಲಿ: ದೇವತೆ: ಗೆದ್ದಳೆಂದು ಜೀವಸಂ, 
ಯಲ್ಲೂ, ಭೂತಗಳು ಸೋತು ಪಲಾಯನಿಸಿದುವೇಂದಾ ಅನ್ಯತ್ರವೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೆತ್ರ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಜಗತದೆ ಜಾಯಿಗೆ' ತುತ್ತಾಗುತ್ತಾನೆ, 


| ಬಂಧುನರ್ಮ- ಪೊನ್ನ ಸಂತುಲನ ೪೧ 


ಹಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಕನಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಂಭ 
ನಿದ್ದಾನೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ತಿನ್ನುವವರು, ಊರಿನ ಜನರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ 
ದವರು. ಇವರ ಉಪಟಳ ತಾಳಲಾರದೆ ಪೌರರು ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡರಂ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಕನು ರಾಕ್ಷಸ, ಇಲ್ಲಿ ಕುಂಭನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದು ರಾಕ್ಷಸಗುಣ ಮೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನು. ಉಪು. ದ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನೇ ಅನ್ನ 
ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿ ಹತ್ತಿ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ; ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾರ್ಕಣಿಯಾಗದ 
ಮಾಹಿತಿಯೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ತಾಳೆಯಾಗದ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಕವಿ ಜೈನ ಕಥೆಯ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿವೆಯೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮನವರಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರನ ಬಾಯಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದವನು ವಿಧಿವಶ 
ದಿಂದ ಬದುಕುಳಿದನೆಂಬುದು ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯ ಜೀವಾಳ; ಅದೇ ವಿಧಿವಶ 
ದಿಂದ, ರಕ್ಕಸನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡರೂ ಹಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದನೆಂಬುದು, 


ಸಾವು ಅನಿವಾರ್ರ ವೆಂಬುದು ಜೀವಸ oy ಯ ಸಾರಾಂಶ; ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರನು 


ಬಾಣಲೆಯಿಂದ “ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಕುಂಚನಗೊಳಸಿ, ಉಚಿತಕ್ಕೆ ತಕ ಎಷ್ಟನ್ನು 
ಬಂಧಂವರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಗಾತ್ರ ಕ್ಕೂ, ಗುಣ್‌ ನೃತ್ಯಕೂ A ಅದರ ವ್ಯಾ ಪಕ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ 
ಕಥಾ ವಿವರ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 84 ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಎಂಬುದು ಬಂಧು 
ವರ್ಮನ ನಿಲುವು. ಒಟ್ಟು ಕಥೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಇವೆರಡೂ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಾಳೆಹಾಕಿ ಜಂತ ಮಹಾಭಾರತದ ಚಿತ್ರ ಅನನ್ಯವೆನಿಸು 
ವಂತಿದೆ : “ಅದಷ್ಟೇ ಒಂದು ಅಚ್ಚು ಸ್ಟಿಕಟ್ಟಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸ ಸಣ್ಣ ಕಥೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಗಂಡ ತ ಮಗಳು ಇ. ವಾದ ವಿವಾದಗಳೇ ಒಂದು ತೂಕ; 
ಅರಿಯದ ಮಗುವಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಪಂಕ್ರಿಯಷ್ಟು ಮುದ್ದು ಮಾತೇ ಒಂದು 
ತೂಕ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಜನೀತಿ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ ಅಷ್ಟೇ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯ, ಆದರ ಸಾಂಸಾರಿಕ. ನೀತಿ.” 86 
Ty ಟಾ Ld ವೈಭವ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜೀವಸಂ. 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಬೇಕಾದ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನ 


೮೪, ಮಹಾಭಾರತ , ವ್ಯಾಸ, ಸೂರ್ಮೋಕ್ತ , ಬಕವಧಪರ್ವ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹತ್ತು. 
(೭೦) ಅಧ್ಯಾಯ ಗಳಲ್ಲಿದೆ, ಆಧ್ಯಾಯ ೧೪೩-೧೫೨; ಆದರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಥೆ 
ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯೆಗ ಳಲ್ಲಿದೆ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೫- ೧೪೭, 

೪೫, ವಚನ ಭಾರತ , ಪೂರ್ವೋ ಕ್ತ; ಪುಟ ೬೧ 


ಸ್‌ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿದೆ: ವ್ಯಾಸಭಾರತ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಹವಾದ 
ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ; ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಥಾ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 86 ಹಳ್ಳವನ್ನು ಬಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು ಸೋರಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಹೋಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನಾದರೂ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಜೀವಸಂ.ಯ ಕವಿ; ಹಾಗೆಂದು ಬಂಧುವರ್ಮನನ್ನು ಪಂಷನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ಸರಿದೂಗುವ ದುಡುಕು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 


ಹ. ಗುಣ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಸ ಜನಶೀಲತೆಯ ಒಂದು ಮುಖ. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆತ ತನ್ನ ಜೀವಸಂ , ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಕಥೆಗಳಿಗೆ, 
ಒಂದೇ ಆಕರವನ್ನು ಅಶ್ವಯಿಸದೆ ಹೊತ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಂಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ; ಈ ಸಂಚಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಂಶೋಧಕರು ಸಂತುಲನ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧುವರ್ಮ ಜೈನ-ಆಜ್ಜೆನ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸರಿಕಂಡಂತೆ ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾರು ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು ಘಟಓಸಿವೆ 
೧... ಶಾಂತಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಪುಟ್ಟ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅದರ ಪುರಾಣ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಸಡಿಸಿ ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆ 
ಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಬಂಧುವರ್ಮ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 57 
೨. ಕುಂಭನ “ಹಿಂದಿನ ಭವಗಳ ನಿವರಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜನ್ಮದ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಬಂಧುವರ್ಮನ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ತ್‌ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕಡೆ 
ಭವಾವಳಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಗೆ ಸಾವಯವತೆ ಮತ್ತು ಔಚಿತ್ಯ 
ತೋರದ ಜನ್ಮಾಂತರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ pe 88 % 
೩. ಈ ಕಥೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ «ಪಾರ್ವಿತಿ' ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಸಪಿಸಿದಾನೈ, 59 
ಅನ್ಯತ್ರ ಆಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು. ಸೋಮಶ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ: ಉಪು. ೬ ೬೨. 
೮೬, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯಂ (ಪಂಪಭಾರತ) . ಪಂಪ, ೩.೨೪ ರಿಂದ ೩.೩೧ ವ, 

೮೭, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ "ತಮಿಳು ಕನಿ” ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶನ ಈೀಪುಂಾ ಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ, ಜೀವಸಂ,ಗೆ 


೮೮, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಧನ್ಮಕುಮಾರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಿಂದಿನ "ಕೃತ ಪುಣ್ಯ ಭವದ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ; ಹೀಸ. ಪುಟ ೨೦೧-೨೦೨ 


೮೯, ಬೆಂವಿನಿದ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಪಾರ್ವಂತಿ' ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ 


ಬಂಧುನವರ್ನಿ.ಪೊನ್ನ :ಸಂತಂಲನ ೪4 


ಬಂಧುವರ್ಮನೂ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಿತ್ತು. 99 ಹೆಸರು 
ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಸ ಸ /ಡಮವುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸೋಮ ತ್ರಿ! 
ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತ "ದೆ ಕೌಶಿಕ ಎಂಬುದ” 
ಹಿಂದೂ eos: ಔನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೆಸರಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಚಂಡ- ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು, 
ಕೋಪದಿಂದ ಬಿಸಿಕಾದಿರುವುದು: ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ; ಚಂಡ 
ಪ್ರದ್ಯೋತ, ಚಂಡಕೌಶಿಕ ಎಂಬ ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಹಾಗಿದೆ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸಗ ಪೂರ್ವ ಜೈ ನ ಆಗಮ ಅವಶ್ಯಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಡಕ್‌್‌ಶಿಕ? - ಹೆಸರಿನ ಸರ್ಪವೊಂದು ಫು ಊರ 
ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಘಾಸಿಗೊಳಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ ಆದರ ಹೊರತಾಗಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಬೇರೆ ಪಾತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಚಂಡಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಈ ಬ್ರಾಸ್ಮಣನ ಪಾತ್ರ 
ಮತ್ತು ಕತೆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರು ಅಸಗನ 
ಶಾಂತಿಪು. ದಲ್ಲಿ. 


೪, ಕುಂಭ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮ ಬಳಸದೆ, ಗುಹಾಮುಖ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರಲೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


೫. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮ ಆರಂಭಿಸಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನ ಳಗೊಂಡ ಕಂದ ಸದ್ಯಾ 9೩ ಅಗ್ರಹಾರವೆಂಬುದು 
ಬಂಧುವರ್ಮ ಸಣ ಸೇರಿಸುವುದರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ ಕುಂತು ಪರಿಭಾವಿಸ 
ಬೀಕು, ಮುಂದಿನ ಇಡೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಮುದಾಯ ಹೋಮಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾಗೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಕೈ ಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇದಪ್ರಸರವಿದೆ 
ಮ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನೈಜತೆಯ ವಾತಾವರಣದೊಳಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತ ದೆ. ಗ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವದರಿಂದ ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪರಿಸರವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಥೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಫಾ ತೆಮಿಕಾ ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 'ವಾನೋರಮೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ : 
ಜೀವಸಂ . ಪೂರ್ವೋಕ್ತ : - ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೪, ಪುಟ ೨೬೧ 


೯೧, |, ಆವಸ್ಸೆಯ ಒಿಜ್ಮುತ್ತಿ. ತೆವಶ್ಶಕ ನಿರ್ಯುಕ್ತಿ : ವಿಜಯಧನ ಸೂರಿ ಜೈ ನಮಾಲಾ 
ಸೂರತ, ೧೯೩೯-೪೧, ಪದ್ಮ ೪೬೮, i. ಆವಶ್ಮಕ ಚೂರ್ಣಿ ; ಖುಷಭಜೇದ ಕೇಶರಿ 
ಮಲ್‌. ತತ್ಸವರ್‌. ೧೯೨೮-೨೯, ಸಂಪುಟ |, ಫಟ ೨೭೮-೨೭೯ 


೯೨, ತಮಿಳು ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲೂ ಹೀಗೇ ಇದೆ; ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 


೪೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಂದ ಪದ್ಯ ಇಡೀ ಕಥೆಯ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಿಪ್ರ, ದ್ವಿಜ, ಪಾರ್ವ ಎಂಬ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ಬಳಸಿದ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಅಸ್ಥಿ ಪಂಜರದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಚಾರಗೊಳಿಸಿ 


ದಂತಾಗಿದೆ. 


೬. ಬಂಧುವರ್ಮನ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅತ್ತ ಪೊನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಇತ್ತ 
ಉಪು. ವನ್ನೂ ದೂರವಿರಿಸಿ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಸ್ವಾಯತ್ತ ಪಥ ಹಿಡಿದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಟ ಪಲ್ಲಟ ಆಗಿರುವುದು ತಂದೆ-ಮಗನ ಹೆಸರುಗಳು. ಉಪು. ಕಥಾ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಂದೆಯೋ (ಚಂಡಕ್‌ೌಶಿಕ) ಆತ ಇಲ್ಲಿ ಮಗನಾಗಿಯೂ, 
ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮಗನೋ (ಮುಂಡಕೌಶಿಕ) ಆತ ಇಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗೊಂಡಿರುವುದು ಸೋಜಿಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 98 ಈ ಕಥಾಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಜಿಗಗಳು ಸಹಜ, ಸಾಮಾನ್ಯ. ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅದಲು-ಬದಲು ಆಗಿವೆ, ಇವು ಎಲ್ಲೋ ಸಂಪ್ರತಿಕಾರರ ಅನವಧಾನದೀದ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಸ್ಮಾಲಿತ್ಯವಿರಬಹುದು.. ಎಂದು ಆಲೋಚನೆ ಬರುವುದು. ಸಹಜ. 
ಆದರೆ ಜೀವಸಂ. ಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿರುವ ಎಂಟೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಗಮನಸೆಳೆವ ಅಂಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಈ ವಿವರಣೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಪರಂಪರೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಸಂ. ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ 
ಬಾಧುವರ್ಮನ ಕಾವೃದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 94 ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂವಾದಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿನ ಕಥೆಯೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಸಾಮ್ಯತೆ ಹೊಂದಿರುವುದು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ತಮಿಳು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಕ್ಸ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ತಾಳೆ ಹಾಕಿದರೆ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಮಾನತೆಯಿದೆಯಿಂದಕೆ, 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸದ ಹೊರತು ಅಷ್ಟೊಂದು 'ನಏಕರೂಪತೆ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾವುದು, ಅನಂತರದು 
ಯಾವುದು ಎಂಬಂದು ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ವಿಷಯ. ಇವೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದನ್ನು ಅರ್ವಾಚೀನನು ಇನ್ನೂ ಸತ್ತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 95 
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೯೩, -ಅದೇ-, ಇಲ್ಲೂ ಹೆಸರುಗಳು ಕನ್ನಡ ಜೀವಸಂ, ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ, 

೯೪, -ಅದೇ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೪ 

೯೫, ಮೈನಿವಿ ಕ ಅ ಸಂಸ್ಥೆಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟ ೧೯೭೭ 
ಬಂಧುವರ್ಮುನಿಗೆ ತಮಿಳು ಕೃತಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಬಂಧುವರ್ಮನೇ ತಮಿಳು, ಕೃತಿ 
ಆಧಾರ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ; ಪುಟ.೧೦೯೮ ಸಾಲು ೫ ರಿಂದ ಲ್ಲ 
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೮. ಬಂಧುವರ್ಮನ ಈ ಕಥೆ ರಸದೊರತೆಯಾಗಿರುವುದು ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಸುಂದರ ಶ್ರೀಮಂತ ಚಿತ್ರದಿಂದಾಗಿ. ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ಚಿತ್ರ ಗಳ 
ಭಂಡಾರದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ತಾಯಿಯ ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ರತೆ, ಪತಿಪರಾ 
ಯಣತ್ವ, ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಲೋಕಣ್ಣಾನ- ಇವು ಒಂದು ಕಡೆ; ತಂದೆಯ ಹೊಣೆ 
ಯರಿತ ನಡೆವಳಿಕೆ, ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಅನುರಾಗ, ಸಂಸಾರವಿಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ, 
ವಂಶವಲ್ಲರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತವಕ-ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ; ಮಗನ 
ಮುಗ್ಧತೆ, ತಂದೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವ ಅಕಳಂಕ ಮಮತೆ, ಹಡೆದವರ 
ದ ಪಡೆದ ದೈ ವದ ಒಲುಮೆಯಿದ್ದೂ ಅನುಭವಿಸಿದ ಆತಂಕ ಮತೆ. ಂದು 
ಕಡೆ; ತನ್ನನ್ನು ೫. ಆಸೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮಗುವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ, 9 
ತಾನೇ ವರ ಕೊಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನನ್ನು ರಕ್ಕಸನ ಬಾಯಿಂದ ಉಳಿಸಲು 
ಮುನ್ನೆ ಚ್ಚೆರಿಕೆಯಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ನೀಲಿ ಬಂದರೂ ಕಡೆಗೂ ನಕ ದವಡೆಯಿಂದ ಗ ಲಾಗದ 
ದೇವತೆಯ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಮಗದೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ತ್ಯಾಗ ಭಾವನೆಯ 
ಸರಾಕಾಷ್ಠ ಸ್ಥಿತಿಗೇರುತ್ತ ಕಥೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ದೇವತೆಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ದೇವತೆಗೇ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದರೂ, ಪಡೆದ ಭಾಗ್ಯ ಕಡೆ 
ಯವರೆಗೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಬಂತೊ ಹಾಗೆ ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಧ್ವನಿಸಿ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ ಕವಿಯ ಆಶಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 

೯. ಹಂತಹಂತವಾದ ಕಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ರೋಚಕವಾಗಿದೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿವರಗಳು ಕವಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒಳನೋಟಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ : ಅ). ಮದುವೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿಶ್ಲೆ ದು ಮದುವೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ, ಸಿದ್ಧತೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯುವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸುವ ರೀತಿ, 
ಜಾ ಸಾಮಾನು ಸರಂಜಾಮನ್ನು ಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಹೊರೇಓ, ತರುವುದು. 
ಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾ ಗಿದೆ. 97 ಆ). ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಸಾ ಪಟ್ಟ ಪ ಕ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ನೊ ೇಡಬಹುದು, 
ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ದಿಲ್ಲ ತಮ ತಮಗೆ ತೋಚಿದ್ದನ್ನೂ 
ತಿಳಿದದ್ದನ್ನೂ ಮಾಡತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಭಯ ನಭೀತಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಗಾಬರಿ 
ಗೊಂಡ ಮನುಷ್ಯ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತತ್ತ ನಾನಾ ರೂಪ 
ರ ಭೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ; (ಸಂ) ಬಿ, ಎಸ್‌, ಸಣ್ಣಯ್ಯ; ೭.೪೯ ವ 
೫೦, ೫೦ ವ, ಇಲ್ಲಿ ತುರುವಟ್ಟಿ ಗೆ ಎರೆಯುನಪ್ಪನಂದನು ದೇವತೆಗೆ' ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಗು 
ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಗಂಡು ಮಡು ಬೇಡಿದರೆ ಹಣ್ಣು ಮಗು ಕೊಟ್ಟೆ ಯಾ ಎಂದು ಕೂಸ 
ನೀಡಾಡಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೋಲಿಕೆಗಾಗಿ ನೆನೆಯಬಹುದು, 
೯೭. ತಮಿಳು ಜೀ ಸಂಬೊಧನೆಯ್ಲೂ ಹೀಗೇ ಇದೆ ಪು.ವೋಕ್ತ 
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ಗಳು ಬಯಲಾಗುತ್ತವೆ, ಪೂಜೆಯ ಹಲವು ಹತ್ತು ಬಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ, 
ಏನೂ ಖಚಿತವಾಗದು; ತಾಯತ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಹರಕೆ ಹೊರುತ್ತಾನೆ, ನೀರಲ್ಲಿ 
ನೂಯುತ್ತಾನೆ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಯುತತ್ಕಾನೆ, ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸ್ಕೈ. ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲಾದರೂ ಸೆ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಹತಾಶೆಯ ಹ 
ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಕುರುಡುನಂಬಿಕೆ, ಮೂಢ ಪದ್ಮತಿ, ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ವಿಧಾನ-ಎಂದು ಎಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರೂ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಅಷ್ಟು, ಸುಲಭವಾಗಿ ನಶಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥಗಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಟನೆಯ ಮಾಯಾವಿಗಳ ಕೈ ಮೇಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸೋಗಲಾಡಿಗಳು ಸೇರಿ ಸುಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬಂಧುವರ್ಮ, ಒಟ್ಟು 
ಅಂತಿಮ ಪರಿಣಾಮ ಗಾಢ ತರವಾಗಿ ಢಾಳಾಗಿ ಕಾಣಲೆಂದು ಇಂಥ ಅರ್ಥಹೀನ 
ಆಚರಣೆಗಳತ್ತ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ: ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨* ಕವಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಯಂತೆ ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಮೊನಚು ಬಂದು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ : 
ನಿಯತಿ: ಕೇನಲಂಘೃತೇ, ಪುಲಿಗಂಜಿ ಪುತ್ತನೇಜಾದೊಡೆ ಅಲ್ಲಿಯು. ಮರನಾವು 
ಕೊಂಡುದು (೪೧.೩೧ವ) ಮರನನೇಜ ಕೆ ವಿಟ್ಟಂಗೆ ನೆಲನೆ ಶರಣ್‌ (೪೨-೩೨ವ) 
ಎಂಬುದು ಹಸಿಯ ಗೋಡೆಗೆಸೆದ ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. 

೧೦. ವಿಪ್ರಪುತ್ರನ ವಿವಾಹದೊಸಗೆಯು ಪೂರ್ತಿ ವಿನೂತನ ಕಲ್ಪನೆ, ಬಂಧು 
ವರ್ಮ ಕವಿಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರ ಗುಣ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದ ಇಡೀ ಕಥೆಗೆ 
ಹೊಸ ಜೀವ ಕಳೆಯ ಆಯಾಮ ಬಂದಿದೆ. 

೧೧. ಜಾನಪದ ಆಶಯಗಳೂ ವಿವರಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ: ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಚಿಂತೆ, 
ದೇವತೆಗೆ ಹರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ದೈವದ ವರದಿಂದ ಸೆಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ, ನಾಳೆ 
ಮದುನೆಯೆನ್ನುವಾಗ ಮದುವೆಗೆ (ಸಾವು) ಆಡ್ಡಿ ಒದಗುವುದು, ನರಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಣೆ-ಭಕ್ಷಕ, ಸರದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಆಹಾರ ಕಳಿಸುವುದು_ಅಂಥ ಒಪ್ಪಂದ, 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುವುದು, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಅಳುವುದು. -ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. 

೧೨. ಜೀವಸಂ.ಯ ಈ ಕಥೆ ತನ್ನ ನಾಟಿಕೀಯ ಗುಣದಿಂದ, ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಸನ್ನ 
ತೆಯಿಂದ, ಉಪಮೆಗಳ ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಡಿನಿಂದ ಸತ್ವಗೊಂಡು 
ಹೇಗೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಹಿತೃಕ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ 


ತೋರಿಸಬಹುದು, ಆದಕೆ ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಮೂಸ 


೯೮, ಆದಿಪುರಾಣಂ ಸಂಪ ೨೬ ಈ ಸದ್ಮ ಇಡೀ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಥೆಗೆ ಹೊನಲು 


ರ್ಯ ಹಾಯಿ:ಸುವಂ ದೈ, ಈ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಬರೆದ ವ್ಮಾಖಾ,ನದ೦ತಿದೆ ಮುಂಡಕಾಶಿಕನ 
ಕಥೆ, 
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ಲಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಧಾರಣೆಯೆಲ್ಲ ಆ ಕಡೆಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಸಂತುಲನ 
ಸಂಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಥನ 
ವಿಧಾನವನ್ನೂ, ಕಥನ ಕಲೆಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸೂತ್ರ ರೂನದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಳಾಗಿದೆ. 


ಬಂಧುವರ್ಮನ ಜೀವಸಂ.ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಯಾವುವೂ 
ಬಂಧುವರ್ಮನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥೆಗಳಲ್ಲ. ಬಂಧುವರ್ಮನ 
ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಆ ಕಥೆಗಳು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ದಾರಿ ಸಮೆಸಿ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಬಂದಿವೆ. 9* ಹೀಗೆ ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣವಾಗಿದ್ದ ಆಯಾ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂಧು 
ವರ್ಮನ ಅಕ್ಷಯಕಾವ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಕಲ್ಪ ಗೊಂಡು ಮರು ಹುಟ್ಟಿನ 
ಹೊಸತನದಿಂದ ನಳನಳಿಸುತ್ತ ಷೆ. ಶೃ ದಯೆ ಸ 4 ಶಯಾದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಲಾಕುಂಚ ಲೇಖಣಿಯಿಂದ ಸತಾ pe ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜೂನ 
ಹಿಂದಿನವರೆಲ್ಲರ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಮಂಕಾಗುತ್ತವೆ. ಅಭಿಜಾತವೂ ಸದ್ಯೋಜಾತವೂ 
ಆದ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮಡಿಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಳೆಯ ಕಥೆಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಸನತ್ಕುಮಾರ ಕಳೆಯಿಂದ ನವಯೌವನ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತದನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಮುಂಡಕ್‌ೌಶಿಕನ ಕಥೆಯೂ ಒಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಡೆದ 
ಘಟನೆಯೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ಮೂಡುವಂತೆ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 


ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 
ಕವಿಗಳೊಳೆ ಬಂಧುವರ್ಮಂ 


ಕವಿಯಿವರ್ಗಳ ಮುಂದೆ ಕವಿಗಳೆಂಬವರೆಲ್ಲಂ 

ಛವಿಗೆಬ್ಬಿರ್ಪ೦್‌ ತೊಳಗುವ 

ರವಿಯಂ ಬಳಸಿರ್ದ ಬಹಳ ಭಗಣಂಗಳವೋಲ" 10೦ 
ಎಂಬ ನಾಗರಾಜ ಕವಿಯ ಉಕ್ತಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ, 

ಭವಜಲಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಳ್ಳಾ 

ಡುವ ಜೀವಾವಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯಂ ತಡೆಯದೆ ಪೊ 

ರ್ದುವುದಂ ಪೇಳ್ಗುದಜಿಂ ಬಂ 

ಧುವರ್ಮನಂ ಭುವನ ಬಂಧುವೆನ್ನದರೊಳರೇ (303 


೯. ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಪ್ರಾ ಕ್ಸ ತ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಒಂಧುವರ್ಮ ಪೂರ್ವದ 
ಕ ವಾಜ್ಮ( ಮನವನ್ನು ಸುಲನಾತ್ಮಕವ ವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕು, y 

೧೦೦, Res: 'ಸ್ರವ; “ನಾಗಗಳ: ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ೧-೧೭ 

೧೦ಣ, ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ: ಬ ಹ್ಮಖವ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ; ೧-೩೧ 


೪೮ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರ 


ಎಂಬ ಬಡ್ಗಶಿವನ ಹೇಳಿಕೆ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಈ 
ಎ 


ಸಂಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ “ಬಂಧುವರ್ಮ- ಪೊನ್ನ? ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


ಕುರಿತು ಒಂದು ನುಡಿ: ಈ ಕಥೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತುದಿ 
ಗಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಕೊಟ್ಟ ಆದ್ಯ ಪುರುಷ ಪೊನ್ನ, ಈ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ | 'ಸಲೆಗೇರಿಸಿದೆವನ ರು ಮ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ತಲೆ ಬರೆ 
ಹಕ್ಕಿ ರುವ ಒನೆ ಯಿದ. 


ಸಂಸ್ಸಿಪ್ತ ಸೂಚಿ 
ಉಪು. : ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ 
ಚಾವುಂಪು : ಚಾವುಂಡರಾಯಪುರಾಣ 
ಜೀವಸಂ. ' ೪ ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಹಾಪು. : ಮಹಾಪುರಾಣ 
ಶಾಂತಿಪು. : ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ 


ಶಾಂತೀಶ್ವ : ಶಾಂತೀಶ ರ ಪುರಾಣ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಗಳು 


ಅ ಎಸ”. ಎಸ್‌. ಕೋತಿನ 


ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ “ಚಾಕ್ಷುಷಯಜ್ಞ'” 
ವೆರಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಟಕ ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರದಿಂದ ತನ್ನ ಥೋರಣೆ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು-ಆದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ 
__ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದುವರೆಗೆ ನಾಟಕದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಅಂಗಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ 
॥ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹವಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಗೀತದಂತೆ ನಾಚನಕ್ಕೂ ಒಗ್ಗಿ ಕೊಂಡಂತೆ, ನಾಟಕವೂ ಕೂಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಜೊತೆಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂಬಂಧವನನ್ನು ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ದೃಶ್ಯ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಮತ್ತು ಶ್ರವೃಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಓದುಗನ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೋತೃವಿನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸರದ ಅವಕಾಶ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋದಾಗ, ಆದನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ರೂಪಗೊಂಡು 
ಬೆಳೆದುಬಂದಂತೆ. ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾಟಕವೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದರೊಂದಿಗೆ ತರಂಗರೂಪಕಗಳೂ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಂತೆ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ. ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಬೆನ್ನಿತಿರುನಿನಿಂತ ವಿಧ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೌಕರ್ಯ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೃಕ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಶ್ರವೃಮಾಧ್ಯಮ 
ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಕೊಡುಗೆಯಾದ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಸರಿಣಾವವಾಗಿ, ಕೇವಲ ವಾಚಿಕಾಭಿನಯವನ್ನೇ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕದಂಥ, ಶ್ರಾವ್ಯಕ್ಕೆ' ಒಗ್ಗುವ, ವಿಶಿಷ್ಟ 


೫೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪ್ರಕಾರಗಳು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದವು; ಆಮೇಲಂತೂ ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮವಾದ 
ನಾಟಕ ಶ್ರವ್ಯಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ಲಿತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಸತಃ ಬೆಟಗೇರಿಯವರೇ ತಮ್ಮ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಕ್ರ ಭಾವರೂಪಕಗಳನ್ನು ಓದಿಯೂ ಆನಂದಿಸಬಹುದು. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೊಬ್ಬರು ಇವು ರೂಪಕಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳು” 
ಎಂದಿರುವದನ್ನು 1 ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಂತೆ ಓದಿ ರಸಾನೆಂದ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹೆದಾಗಿದೆ.” ೩ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಮುಂದೆಯಂತೂ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಕಾಶವಾಣಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಭಾವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಸನೆಲೆಯೊಂದು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು; ಅಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲ, ಆಧುನಿಕ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ತನ್ಸಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತಾಯಿತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಶತಮಾನದ ಐದನೇಯ ದಶಕದಿಂದೀಜಿ ರೇಡಿಯೋ 
ರೂಪಕಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಾರ ನಾಟಕಗಳ ಒಂದು ಪರಂನರೆ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಗೊಂಡಿತು. 


ಆದರೆ ದೃಶ್ಯನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನುಕೂಲತೆ ಹಾಗೂ ಸಂವಹನ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಇಂಥ ಶ್ರವ್ಯ ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಒಳತೋಟಿ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲ ಎಷ್ಟೆ (ಸಲ ವಾಚಿಕಾಲ ಭಿನಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ ಮಹತ ಶೈ ದೆನಿಸುವ- ಆಂಗಿಕಾಭಿನಯ 
ಮತ್ತು ಣೆ ಶಿ ಕಾಭಿನಯಗಳ ನೇರಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಜಾಥ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. . ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಆರ್ಥ್ಧೋಪಕ್ಷೇಷಕದಂತೆ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗ ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಹಲವಾರು ಪಾತ್ರಗಳಿ 
ದ್ದರೆ, ಎಷ್ಟೊ (ಸಲ ಆಯಾಪಾತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವದೂ ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ; 
ಕಜೆ ಭತ್ತ ದಸ ಗತ ಹಾಕೊ ಫ ನಿ ಕಾಶಭಾಷೆಯೆ ನಡುವಿನ ಎ ತಪ್ಪು 
ತ್ತದೆ. ನರ್ಶೆಶಕನ ನೈಪುಣ್ಯ, 'ಇಟವರ್ಗದ ಧ ಸನಿಚಾತುರ್ಯ ಮತ್ತು ಕೇಳು 
ಗನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ರವ ವಣ- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಂಗತ್ಯ ಇಳ ಹೊರತು ತರಂಗರೂಸಕಳಗಳು 
೧, ಪಂಚಗಂಗಾ (೧೯೬೩), ಮುನ್ನುಡಿ ಪು ೬ 
೨, ಬೆಳವಡಿ ಮಲ್ಲನ್ಮಾ (೧೯೫೧), ಪು.೭, ಪ್ರ: ಶರತ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೫೧ 


ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವದು ಕಷ್ಟ. ದ ಶೃ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಾಕ್ಷುಷ ಹಾಗೂ ಶ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಆಸ್ಚಾ ದಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ಇದ್ದರೆ ಶ್ರಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯದ oa ಮಾತ್ರ ಆಸಾ ದಿಸಬೇಕಾ ದ ಸಿಮೀತ ಅವ 
ಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಗಳಿರುವ SEE} ರೇಡಿಯೊ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅದರೊಡನೆ ವೇಷಭೂಷಣ, ದೃಶ್ಯಾವಳಿ, ನೆಳಲು_ಬೆಳಕಿನ 
ಸಂಯೋಜನೆಗಳಂಥ ಆಹಾರ್ಯಾಭಿನಯದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರದ 
ತರಂಗರೂಪಕಗಳು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಅಭಾವಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ವಾಚಿಕಾಭಿನಯದಿಂದಲೇ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಭಗತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ದೃಶ್ಯನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಒದಗುವ 
ಸಹಜ ನಿಕಾಗ್ರ ತೆ, ತನ್ಮಯತೆಯನ್ನು ತರಂಗರೂಪಕಗಳು ತನ್ನ ಶ್ರೋತೃವಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತ ಡೆ ಸಾಥ 
ರೂಪಕಗಳ ಲೇಖಕ ಬಳಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಸ್ತು, ಘಟನೆ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ-ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಭೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಂತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಗಾವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬೆಟಗೇರಿ 
ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರು. ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ರೂಪಕಗಳೇ ಆಗಿರುವ 
ದರಿಂದ ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮ್ಮ ಬಾಳಿನ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ನವ್ಯಸಾಚಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಟ 
ಲೇಖಕರಾಗಿದ್ದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರಿಗೆ ಕಥೆ-ಕವನ-ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತೆ ನಾಟಕ ಅವರ 
ಪ್ರಮುಖ ಮಾಧ್ಯ ಮವೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಶತಮಾನದ ಮೂರನೆಯ 
ದೆಶಕದ ತೀರ ಆರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನಿತ್ತ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ರೇಡಿಯೊರೂಪಕಗಳ 
ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದು ಐದನೆಯ ದಶಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ತಮ್ಮ ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಕೆರೂರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಾಗಲೂ ಅಂದಿನ ವೃತ್ತಿಕಂಗಭೂಮಿ 
ಹ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸೈೈಯುಳ್ಳೆ ೈೈವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕ್ರಿ ಯಾಶೀಲತೆ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ರೂಪಕಗಳ 
ನ್ನು ಇದು ಇನ್ನಾವ ನಾಟಕ ಪ್ರ ಕಾರಗಳತ್ತ ತನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲಿ. 
ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ತಮ್ಮ "ಮಾಧ್ಯಮದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ನಿದರ್ಶನವೂ ಹೌದು. ಆವರ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಹ ಪರಿಶ್ರಮ ಆಗಲೇ ಹಲವಾರು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಗೆ "ಜಂಚಿಕೋದದ್ದರಿಂದ 
ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ ಚನೆಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುವದು ಬಹುಶಃ ಅವರಿಗೆ ಸಾ ಉಧ್ಯವೂ 


೫೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಯೋಗಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸಾರ ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಮಯವಾದ ವಿಪುಲ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯಾಗುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಪ್ರಮುಖರು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ತರಂಗರೂಪಕ ಲೇಖನವು ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರಿಗಿನ್ನೂ ಅಪರಿಚಿತವಿರುವದರಿಂದಲೂ 
ಕನ್ನಡ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರಗಳು ತರಂಗರೂನಕಗಳನ್ನು ದಿನದಿನವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಿರುವದರಿಂದಲೂ ತರಂಗರೂಪಕದ ಮಾದರಿಗಳೆಂದು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದಡೆ 
ಸೂಕಲನಗೊಳಿಸ್ಸಿ] ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣೆದುರು ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೃ 
ಬಯಸಿದೆನು? 8 ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಆನಂತರ ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾದ ರೂಪಕಗಳ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ತರಂಗರೂಪಕ ಸತತ ಯವರ 
ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗದಿದ್ದರೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವಂತೂ ಆಗಿತ್ತು; ಕೆ ಮಹತ್ವಾ ಕಾ ೦ಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಬರಹಗಾ ರರಾಗಿದ್ದ ಆವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆಳವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಲ್ಲಿ ಜ , ಲಂತವಾಗಿ, ಅದಮ್ಯ ವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮು ನಾಡಿನ ಕಾಕಾ ಸಂಸ್ಕತಿಯ REC ಅಭಿಮಾನ 
ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲಿನ ಜೀವನದ ಬಗೆಗಿನ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ ನ್ಯರಿಗೂ ತಲುಪಿಸುವ 
ಆಶಯವನ್ನು ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ ಗಿತ್ತು. 


ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ, ಪುರಾಣಗಳ ಅಧ ಯನ, 
"ು 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಸ್ಕತಿ ಪರಂಪರೆ-ಇತಿಹಾಸಗಳ ಪ್ರಗಾಢ ಪರಿಚಯದೀದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅರುಣೋದಯದಂಥ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನು ನಮ್ಮ ಬದುಕು 
ಮತ್ತು ಬಡತನದ ಬಾಳಿನಂಥ PN ಅಶಾಂಕಿಸರ್ವ, ರಾಜ 
ಯೋಗಿಯಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ `ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಜೀವನ 
ದಂಥ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಮನಿಲ್ಪ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನಿ ತ 
ಬಿಟಿಗೀರಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್‌ ಆಕರಣೆ ಫೆ 

ೇರಿಯವರಿಗೆ ಅದೇ ಫೋರಣೆಯ- ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ” ಆಂಥಜೀ ವಸ್ತುವನ 
ತರಂಗರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವದು ಅನಾಯಾಸವಾದ 8 ಯೆಯಾಗಿ ಬಟ ಈ 
ಆ ಷ್ಣ ಸ 
ಅಪಾರ ಸಾಧನೆಯು ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬ £ಂತನಿಂತಲ್ಲಿ 
ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಬೆಟಗೇರಿಯ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಗೆ ಇಂಥ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ರಚಿಸಿ 
೩. ಬೆಳವಡಿನಮುಲ್ಲನ್ಮು (೧೯೫೧), ಮುನ್ನಡಿ, ಪು: ೫ ೬, ಪು; ಶರತ್‌ ಪ್ರಕಾಶನಮಂದಿ: 

ಧಾರವಾಡ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೫ 


ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು ಆಶುರಚನೆಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಫೂ ಇಳಿ 
ದವು. ಈಗ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ rR ARNE 
ದರ್ಶನ? ಹುಡುಗರ ಆಟ? ವಾ ಜು ರಚನೆಗಳನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯವರ ಜುಲುಮೆಗಾಗಿ, ಜುಲುಮೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದವುಗಳು 
ಸ್ವತಃ ಲೇಖಕಕರೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಕೊಂಡದ್ದೂ ಇದೆ. ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರೂಪಕವನ್ನಂತೂ ಸಾವಿನ ಅಂಚಿನ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಔಷಧಕ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಹೆೊತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಯವರು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದ ಇದ ಕದ್ದ ಂತಿಯೇ ಅದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ಮುಗಿಸಿದ್ದನ್ನೂ 5. ಮರುದಿನ ನವೇ. ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. 
ಇದು 'ಸಿಟಗೀರಿಯವರ ಎ ಸ ತಿಭೆಯ ನಿದರ್ಶನವಾದಂತೆ ಆ ತೆರಂಗರೂಪಶ 
ಳ ಒಟ್ಟು ಸೋಲಿನ ಮೂಲವೂ ಕ್ಯ ಹೀಗೆ ಬಾಹ್ಯ ಒತ್ತಡದಿಂದ ರೂಪ 
ಸ ಕಲು ರೂಪಕಗಳು ಸಂಯಮತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅವಸರದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಳಾಗಿ ವೃತ್ತಿಪರ ಲೇಖಕನ ರಚನೆಗಳಸಾಮನ್ಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಯುತ್ತವೆ. 
ರೂಪಕಗಳ ಕೊರತೆ ಇದ್ದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ME ಸಂತೈಸ ಸುವದರ 
ಜೊತೆಗೆ ತೇವೇ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ “ಜ ಸುಂತಿ”ಯೆ ಬೆಡಗನ್ನು ಹೆಚಿ 
ಮುತ್ಸದ್ದಿ ತನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಿಯಾದಂತೆ ಇವೆ, ಟಿ ಕೇವಲ 
ಶ್ರವೃದ “ನರಿಣಾವ ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೃಷ್ಟಿದ ಅಧಿಕ ಸರಿಣಾಮದ ಕ ಕಲ್ಪನೆ ಯಿದ್ರ ಈ 
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಯಾಪಕಗಳಿಗೆ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ತಂತ್ರಗಳನ 
ಅಳವಡಿಸಿದಂತೆ Se ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವ ಸೂರ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ತರಂಗ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಉ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊ 44h ೪? ಗ್ಲುವಂತೆ ಪರಿಷ,ರಿಸಿರುವದಾಗಿಯೂ pr 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್‌ ಆಂಗ ತಕ್ಕ! ತಂತ್ರಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ಮಿಶ್ರ ಣದಿಂದ ಕೆಲವು 
ರೂಪಕಗಳು ವಿಕಿಪ್ಠತೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ರೂಸಕಗಳಿಗೆ 


ವಿಕ್ಚಿಸ್ತ ಅ 
ರಂಗತಂತ “ಮತ್ತು ತರಂಗ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮೇಳವಿಸುವಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
AF 9 ತೆ ತೆ 


ಶ್ರ 


೪, ನೋಡಿರಿ: |) ಬೆಳೆವಡಿ ಮಲ್ಲನ್ಮು (೧೯೫೧), ಮುನ್ನುಡ್ಮಿ ಪು;೫, 11 -ಮುಳಡರಿ 
ಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ, (೧೯೬೨) ನಖನ್ಸೈಡಿ, ಫು:v, ದ್ರ: ಪುರಂದರ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯು, 
ಧಾರವಾಡ; 1|| -ಪಂಚಗ೦ಗಾ ೧೯೬೩ LEE ತ್‌ ಮಿಂಚಿನಬಳ್ಳಿ ಕಾರ್ಯಾ 
ಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 


೫. “ಹೋರಾಟದ ಬದುಕು'- ಎಂ, ನಿ, ಶಾಪೂರಕರ, “ಬೆಳವಲ?-*ಇಲಗತಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
(೧೯೮೨), ಪ್ರ: ೬೪-೬೫, 


೫೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕಾಳಜಿ, ಮೂಲಭೂತವಾದ ಕಲಾತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಂದರ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಾರದಿರುವದು, ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ರೂಪಕಗಳ ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ. ಇಂಥ ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳವಡಿಮಲ್ಲಮ್ಮ , ಬೆಂದಹೈದೆಯ, ಕಾಣದ ಕ್ಸ , ಭಕ್ಕೋ 
ತ್ತಮ ಸುದಾಮ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ಯ ಗಜಗದಂತಹ ಗಟ್ಟಿ ಕೊಪ ಕಗಳು 
ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾರಾ ಕನ್ನಡ 
ರೂಪಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿ uN: 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಹೆಸನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಂಡು ಮನ 
ರಂಜನೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ 
ರೂಪಕಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಗಳ ತೌಲನಿಕ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಆಯಾಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೆ ಯಸ್ಸು ಬೆಟಿಗೇರಿಯವರದು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸೌಮ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರ Fe ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ಕಲೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರದ 
ನಾಧ್ಯಮವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು )) ವಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ನೈ ತಿಕ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಬ್ಬಿರುವರು. ಹ ತ 
ರೂಸಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದ ನಾಡಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ ಸನ್ನಿವೇಶ- 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಯಾಕಾಲದ ಶ್ರದ್ಧೆ-ನಾಬಿಕೆ ಆಚಾರ 
-ವಿಚಾರ- ಪರಂಪರೆಗಳ, ಆದರ್ಶಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ, ಓದುಗರ 
ಮನಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒತ್ತುವಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎಿನಯುನ್ಟ ವದ ಉತ್ಸಾಹದ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಆದರ್ಶೋನ್ನುಖವಾದ ರಚನೆ ವಾಸ ಸೃವತೆಯನ್ನುು ಬಲಿತಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ಅಪಾಯ ಇರಬಹುದು; ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊ (ಸಲ ವಾಸ್ತವತೆ ಎನ್ನುವದೇ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತ ವತೆಯ ಹಂಬಲದಿಂದಾಗಿ ನಾಟಕ 
ತನ್ನ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯನ್ನು; ಪರಿಣಾಮಕಾರಿತ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಪಾಯ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇದ್ದೇ e ಇರುತ. ಜ್‌, ಮೇಲಾ ಗಿ ನವೋದಯದ ಆದರ್ಶದ 
ಆವರಣದಲ್ಲಿ ರೂಸಗೊಂಡ' ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ದ ಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯಂತೂ ಆದರ್ಶದ 
ಸ್ಫರ್ಶವಿಲ್ಲದೇ ನಿಕೃತಗೊಳ್ಳು ವ ವಾಸ್ತವತೆ ಒಟ್ಟು ಸ್‌ ಸಾಹಿತ ಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ 
್ಲ ೨” 

ಆಹು; ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅಸಚಾರ. ಆದ್ದ hat ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ ಮಾತು 


ನೇ ಇರಲಿ, ಇಂಥ ಮೂಲಭೂತ ಧೋರಣೆ « ವರ ಇಂಗಳ ಸಬ 


ದುಷ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿರುವದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಆ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೫೫ 


ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ತರಂಗರೂಪಕಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ನಾಲ್ಕು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ಮೂರು ರೂಪಕಗಳು ಜಯಂತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಇತರ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಕಗಳು "ಪಂಚಗಂಗಾ' ಎಂಬ 
ರೂಪಕ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ; ಭಾಷಾಭ್ರಾಂತಿ ಎಂಬ ರೂಪಕ ಹೊನ್ನಾವರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "ಶೃಂಗಾರ? ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೯೬೨ರ 
ದೀಪಾವಳಿ ವಿಶೇಷಾಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 6 ಇನ್ನುಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ನಾಟಕಗಳು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕುಳಿತಿವೆ. 7 


೧೯೫೧ ರಿಂದ ೧೯೬೩ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬೆಳವಡಿ 
ಮಲ್ಲಮ್ಮ (೧೯೫೧), ಬೆಂದಹೈದಯ (೧೯೫೪), ಪಂಚಗಂಗಾ (೧೯೬೩) 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಕ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು “ಮುಂಡರಿಗೆಯಂ ಗಂಡುಗಲಿ? 
' (೧೯೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು ರೂಪಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಕೂಲತೆಗಾಗಿ 1) ಐತಿಹಾಸಿಕ, 11) ಪೌರಾಣಿಕ 111) ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, 
iv) ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ೪) ಸಾಮಾಜಿಕ, ೪1) ಹಾಗೂ ಇತರ. ಮಕ್ಕಳ ರೂಪಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ರೂಪಕ..ಎಂದು ಸ್ಕೂಲವಾ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬೆಳವಡಿಮಲ್ಲಮ್ಮ. ಮುಂಡರಿಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ, ಮಾಧವ ಮಹಿಮಾ 
ದರ್ಶನ_ಈ ಮೂರು ರಚನೆಗಳು ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಜ್ವಲಂತನಿದರ್ಶನಗಳು. “ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವೇ ಜನಜೀವ ಜೀವಾಳ. ಕಾಲನ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕರಿಸಿದ ಯಾವೊಂದು ನಾಡು ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಮೊಗವೆತ್ತಬೇಕಾದರೆ ಹುರುಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವು 
ನಾಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು.” * ಎನ್ನುವ ಹಾಗೂ “ವರ್ತಮಾನದ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ಆಶಾವಾದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಬೆಳೆಯಿ ಸುವ 
ಪ್ರಮುಖಸಾಧನವೆಂದರೆ ನಾಡಿನ ಉಜ್ವಲ ಇತಿಹಾಸ? ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಐತಿಕಾಸಿಕ ರೂಪಕಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರೇರಣೆ-ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಹೊತ ಹಾಚಾ 
೬, ಅನಂದಕಂದ-ಪಿಎಚ್‌, ಡಿ ಪ್ರಬಂಧದ ಬೆರೆಳಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ; ಎ, ಕೆ, ಕುಲಕರ್ಣಿ 

(೧೯೭೫), ಪು: ೧೭೪, 
೭, ನೋಡಿರಿ: ಅನುಬಂಧ, 

ಅರುಣೋದಯಂ-ಕನನಸಂಕಲನೆ, ಮುಮ್ಮಾತೊಂದು. 

ಮೊಂಡರಿಗೆಯೆ ಗಂಡುಗಲಿ (೧೯೬೨), ಮೊದಲ ಮಾತು; ಪು: ||. 


és ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೊಡುವ ನಾಡಿನ 
ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ತೀವ್ರ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತಿವೆ. ಕಾಣದಕ್ಕೈ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಯೋಗತಂತ್ರ-ಕಲಾತಂತ್ರಗಳ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ರಚನೆಗಳು. 
ಅದರಲ್ಲೂ "ಬೆಳವಡಿಮುಲ್ಲವನ್ಮಿ ' ರೂಪಕವಂತೂ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೂ ಎಂಥ ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಮರ್ಥ ನಿದರ್ಶನ. ವಿಶಾಲವಾದ ಥೆ ರಣೆ, ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಸಂಯವಮತೆ, ಏಕಾಗ್ರತೆ, ಘಟನೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿ 
ಕೊಡುವಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಕಟತೆ, ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿಯ ತನ್ಮಯತೆ ಹಾಗೂ 
ಭಾವಪೂರ್ಣ ನಿರೂಸಣೆ-ಇವೆಲ್ಲ ಆಂಶಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಆಂತಃ 


ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ಭಾವಗೀತೆಯಂತೆ ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ 


ಸ್ಪಂದಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಬೆಳವಡಿಮಲ್ಲಮ್ಮು ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ, 
ಅದರ ಹಿನ್ನಲೆ ಈ ರೂಪಕ ವಸ್ತು. ಕರ್ನಾಓಕದ ಹಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಯಾದವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು, ಆತನ ಅಮೋಘ ವೃಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ರ 
ಬಿೀವಡಿಯ ಮಲ್ಲವ್ಮು ಹಾಗೂ ಅವಳ ಪತಿ ಈಶ ಪ್ರಭು ಅನಿವಿತಿತ್ತ ಬಾಂಧವ 
ರಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಶಿವಾಜಿಯ ಸ್ನೇಕಕ್ಳಾಗಿ 
ಕಾತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶಿವಾಜಿಯ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಸೈನಿಕರಿಂದ 
ನಡೆದ ಪುಂಡಾಟಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಿಡಿಗೇಡಿತನದಿಂದ ಸಂದರ್ಭ ಆಕಸ್ಮಿಕ ತಿರುವನ್ನು 


ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ಯುದ್ಧ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಪ್ರಭು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಹ —— ೧ 
ಹತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಳೆಗೂಸಿನ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಮುಲ್ಲವನ್ಮು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಂಡು 


ಪ್ರಿ ಕೂಕಿ ಬಿಚ್ಚುಗತ್ತಿಯಯ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಾಗ ಶಿವಾಜಿಯ ಗಂಡೆಜೆಯೂ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಧವರ್ನಿಭೀರುವಾದ ಶಿವಾಜಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನೆದುರಿಸಿ 
ದ 


ತಮೆ ಕೇಳಲು ಬಂದ 


ಜಾ ಢ್‌ ot ೨» ತ 
ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವಿ 4... ಶಿವಾಜಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ಹರಕೆಕೊಡಿಸಿ 


ಬ ೩ ( 

ಆಗೆ PR Ce ವ ವ್ಸ ~~ ೨ ಪ ಸ್ಥಿ 

ರೆದು ವಿ ಓಂುಟ೦ಬಿ ಸಿಇ ಗತಿಸಬೇಕೆಂದಿದೆವು.? ಎಂದೂ ಶಿವಾಜಿ ತತ್ತರಿಸಿ 
೫ ಡ 


ಲು 
ಕತಾ ಛೆ. ೦2 ೪ಎ 4 
`ರಾತ್ತ್ವಾಳ; ಆವನ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆಗೆ ತಾನೂ ಕರಗಿಹೋಗು 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಸಕಗಳು ೫೭ 


'ತ್ತಾಳೆ. ಶಿವಾಜಿಯಿಂದಲೇ ಈಶಪ್ರಭುವಿನ : ಮಹಾಪ್ರಯಾಣದ ಕಾರ್ಯ, 
-ಭೂಷಣನ ರಾಜಾ ಇೃಾಭಿಷೇಕದ ಬಾರ್‌ ನೆರವೇಣತ್ತ fy 


ಶಿವಾಜಿಯ ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ದೌರ್ಜನ್ಯನೆನಿಸ ಸದಂತೆ, ಮಲ್ಲಮ್ಮ 
ಈಶಪ್ರ ಭುವಿನ ಸೌಜನ್ಯ ಸೋಲು ಹೇಡಿತನವೆನಿಸದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ i 
ಯಿಂದ ಇತ್ತಂಡದ ಪಸಕ, ಗಳನ್ನು ಆಶ್ಯ ರ ರೃಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ eer; ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡ 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಹಾ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಕ್ಸ, ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆಗೆ ಕನಲಿ 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ಇವರು ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಒಬ್ಬ ಕನ್ನ ಡಿಗನೇ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ಮೊಂದನ ನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡಿದಾಗ “ಬ್ರಿಟ 
ಕರು ಭಾರತೀಯರ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ, ಬೆಳಗಾವಿಯ ನು 
' ಧುರಿಣರು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಅನ್ಕ್ಯಾಯವನಲ್ಲ ಮೇ ಇದು?” ೩೪ 
ಎಂದು ಸಿಡಿಮಹ 4. ಚಡಪಡಿಸಿದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಶಿವಾಜಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ತ್ವದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡರಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಸಂಯಮತೆ 
ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮು ಅತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, “ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 


ಪ್ರೀತಿಯೂ ಈ ರಾಷ್ಟ ಭಕ್ತಿ ಯ ಒಂದು "ಅಂಗ? ಎಂದು - ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಅವರ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವೈಕೃ ತೆಯ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಜ್ವಲ ಏದರ್ಶನವೂ ಹೌದು. 


ಶಿವಾಜಿ ಭಾರತದ ಧೀರೋದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನ ಸೈನ್ಯದ 
ಉಪಟಳ ಕಿಡಿಗೇಡಿತನ ಭೀಕರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, "ದೊಡ್ಡ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಚಿತ್ರ ಟಳಕರಂಥ” ರಾಷ್ಟ್ರನಾಯಕರ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಲೇಖಕರ 
ಗೌರವ ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿ ಶಿಗರ ಕಿಡಿಗೇಡಿತನದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಆಸಹನೀಯತೆಯನ್ನು 
ಸಂಕೇತಿಸುವಂತಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಈಶಪ್ರಭು ಹಾಗೂ ಮಲ್ಲಮ್ಮನಂಥವರ 
ಸೌಜನ್ಯ, ಸ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿವಾಜಿಯ ಮತ್ತು ಆತನ 
ಸೈನಿಕರ ಒರಟು ಸ್ರತಿಕ್ತಿಯೆಯ ಚಿತ್ರಣ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಗೆಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ಫೆರಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಮಲ್ಲಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಈಶಪ್ರಭುವಿನ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಆದರ್ಶದಾಂಪ ತ್ಯದೆ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಂಸೆ ಗ್‌ ಪರಿಣಾಮ ಕತರಿಯಾದ ಪ್ರತೀಕ 
ಗಳಾಗಿವೆ; ಶಿವಾಜಿ ಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಆ ದಂಪತಿಗಳ ಆರಂಭದ ಧೋರಣೆ, "ಕೊನೆ 


೧೦, ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯ ಸಾರಸತ, ; ಬೆಟಿಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, “ಆನಂದ ಕಂದ” 
ವಿನಿಧ ಲೇಖಕರು (೧೯೬೦), ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶನ ಪು; ೯೯, 


೫೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರೆತಿ 


ಯಲ್ಲಿ ತಾಳುವ ದಿಟ್ಟಿ ನಿಲುವಿನಿಂದಾಗಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ.ಶಿ ವಾಜಿಯದು 
ಶೌಂ್ಯದ ಗೆಲುವಾ ದಿ, ಮಲ್ಲಮ್ಮುನದು ಮಾನವೀಯತೆಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಗೆಲು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆನಂದಕಂದರ ಪ್ರತಿಭೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ತೀರ 
ಪರಿಚಿತವಾದ ಭ್ರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವಿನೂತ 
ನವಾದ ರಸಗಟಿ ಸೂ ಗಂ ನಿವೇದಕನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ನಿರೂಪಣೆ, 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ ಕಲಾತ್ಮಕ ನಿರೂಪಣೆ ರಂಗ ಮ್ಮ ತರಂಗರೂಪಕಗಳ ಬಗೆಗಿನ 
ಕಮತ ಕಾಳಜಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವದಲ್ಲದೆ ಪಾತ್ರಗಳ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಫಲಗೊಂಡಿವೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕವೆಂದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆವೇಶದ ಕಿರುಚಾಟಿವಿಲ್ಲದ್ದು Me ee ಬೆಳವಡಿ ಮಲ್ಲವ್ಮು 
ನಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವೀರಮಹಿಳೆಯ ಹೋರಾಟದ ಸನ್ನಿವೇಶದಂಥ ವಸ್ತು, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಕೂಡಿದ ' 
ಲೇಖಕರ ಸಮಕಾಲೀನ ದಗದಗಿಸುವ ಪರಿಸರ, ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ 
ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಲೇಖಕರ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವ-ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಬರುವ ಅಪಶಕುನಗಳು ಮತ್ತು ದೈವಭಕ್ತಿಯಂಥ ನಂಬಿಕೆ.ಆಚ 
ಕಣೆಗಳು ಆದರೊಂದಿಗೆ ಕೋಟಿಕಾಳಗ, ಕೈಕಾಳಗ, ಕಳ್ಳಕದನ, ದ್ವಂದ್ರ 
ಯುದ್ಧದಂಥ ಕಾಳಗರೀತಿ_ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು Mei ತಿಕ ದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಒಟ್ಟು ರೂಸಕದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ರೂಪಕದ ರಚನೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಪರಿಕರಗಳ 
ತೋರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮೆಚ್ಚುವಂಥದ್ದು. ಆದರೆ ಅಪಶಕುನಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ 
ಸವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಣಡಿಬರದ ಕಾರಣ ಅವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತವಗ್ಗು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರದ ಆ ತ 
ಅವನತಿ, ಸನ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನೆ ಶೂನ್ಯತೆ, ಹೇಡಿತನ, ಮೌಲ್ಯ ಲ್ಯರಹಿತ ಬದುಕನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗಂಭೀರ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ-ಆ 
ತರಂಗಗಳನ್ನು ಅಳುಕಿ ಹೋಗುವ ವೊ ಇದಲೇ_ಕೇ ನ ಶಿವಾಜಿ ಬಂದ 
ನೆಂಬ ಸ ದ್ದಿಯನ್ನು ತೀ. ಮಿತಿಮೀರಿದ ಅಭಿಮಾನ ಹರ್ಷೊನ್ಮಾದದವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಈಶಪ ಭು ಮಲ್ಲವ' ವ್ಯಕ್ತ ಪ ಡಿಸುವ ರೀತಿ ಒಂದು ಆಭಾಸ. ಇಂಥ ಒಂದೆರಡು 
ಹೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿ ಈ ರೂಪಕ ಯಶಸ್ಸಿನ ಅಂಚನ್ನು ತಲುಪುತ್ತದೆ. 
"ಮುಂಡರಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ? ೧೯೬೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬಾನುಲಿರ-ಸಕ. ೧೮೫: ಗಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟ೭ರ ವಿರುದ್ಧ 


ಭ್ರ 
ಎಂ 
611 
™ 
ಚ 
cf 
fe 
ಲ್ವ 


ಅನ: ದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೫೯ 


ಸಿಡಿದೆದ್ದು, ಪ್ರಚಂಡ ಹೋರಾಟವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಆತ್ಮಾಹುತಿಗೈದ ನಾಡಗೌಡ 
ನಾಗಿದ್ದ ಭೀಮರಾಯನ ರೋಮಾಂಚನಕಾರಿಯಾದ ಜೀವನದ ಕೆಲವು ಮುಖ 
ಗಳು ಇದರ ವಸ್ತು. ಆತನ ಸಾಹಸದ, ಹೋರಾಟದ, ತ್ಯಾಗ_ಬಲಿದಾನದ 
ವಿವರಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದು ಐವತ್ತು ಪುಟಗಳವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪಾಡಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಬ್ರಿಟಿಶರ ರಾಜಕೀಯ 
ಧೋರಣೆಯಿಂದ ರೋಸಿಹೋದ ದೇಸಾಯಿ ಜನರನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿ, ಹಮ್ಮಿಗಿ 
ದೇಸಾಯರ ವಾಡೆಯನ್ನುು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಗ್ರಾಣಮಾಡಿದ; ಆದರೆ ಬಂಡಾ 
ಯದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವಜನ ಘಾತಕರಿಂದ ಆತನ ಎಲ್ಲ ಉಪಾಯ 
ಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಗೆ ಕೊಪ್ಪಳದ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಬ್ರಿಟಶರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಸಾವನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆ, ಷಾತ್ರಗಳೂ ನೇರವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು ಮಖಂಡರಿಗೆಯ ಭೀಮರಾಯನ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಪಟ್ಟಿ ಪರಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೂಪಕ ತನ್ನುದ್ದಕ್ಕೂ ದಾಖಲಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕೃತಿಯ ರಚನೆಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೇಖಕನು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಎಚ್ಚರ, ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ಒಟ್ಟು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಈ ರೂಪಕ ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಂದು 
ಉತ ಮು ಉದಾಹಂಣೆ; ಆದರೆ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರತಿಭೆ, ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಶೃತಿಗೊಳ್ಳದಿರುವದು ಈ ರೂಪಕದ ದೊಡ್ಡ ಕೇಡು. ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಆಸಕ್ತಿ. ಅವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎರಕ 
ಹೊಯ್ದು ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ. ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
_ ವಿಪುಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅತಿಯಾದ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ಲೇಖಕರ ಔಟತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಂಕುಗೊಳಿಸಿದಂತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೀರ್ಫ 
ವಾದ ವಿವರವನ್ನು ತರಂಗಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ರೂಪಕದ 
ಶಿಲ್ಪ ಶಿಥಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತರಂಗರೂಪಕದಂಥ ಸಣ್ಣ ಚೌಕಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
- ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಕಥಾನಕ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮುದುಡುತ್ತ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಸುಮಾಣ ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಬೆಳೆ 
' ಯುವ "ದೇಶ ಕಾಲ ನಿರೂಸಣೆ', ಪಿಸಿಪಿಸಿಯಾದ ಸುದೀರ್ಫ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸನ್ನಿ 
ಮೇಶಗಳ ಕೃತಕ ಸಂಯೋಜನೆ, ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಪ್ರವೇಶಗಳು-ರೂಪಕ ಗೊಂದ 
ಲಕ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹುದುಲೆಬ್ಬಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ತಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಬಿಡುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬ ಆತಂಕದಿಂದ ರೂಪಕದ ಮಿತಿಯನ್ನೂ 


೬೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಳಿದುತುಂಬಿದಂತಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 
ಮತ್ತು ದೃಶ್ಯ ಸಂಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಶಿಥಿಲತೆ, ಅಸಮರ್ಪಕತೆ ಒಟ್ಟೂ 
ನಸಟಕದ ಬಾಸ ರ್ರಮುಖ ಕಾರಣಗಳು. ತಂತ್ರ ಗಳಿ ಜನೆ ಸಿ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಡ 
ರಂತೂ ಈ ರೂಪಕ ides ಹಾಗೂ ಆಕಾಶವಾಣಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ವಂಚಿತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು-ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಡಬೇಕಾದಧು ಲೇಖಕನ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ವಸ್ತು 
ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ರೂಪ (Form) ವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಕೊತ ಪಕ್ಕ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು; ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂಥ 
ಔಚಿತ್ಯ ವ್ರ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅವಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಲೇಖಕನಿಗಿರ 
ಬೇಕಾದ ಅಂಥ ವಿಮರ್ಶಾಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಚಿಟಿನೀರಿಯವರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. “ಕಾಲ 
ಪರಿಮಿತಿಯ ಮೂಲಕ ಆಳಾಗಿ ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿತ ತ್ತರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಹಾಗೂ “ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವವರು ವಿಶೇಷ ಪರಿಶ್ರಮ ವಹಿಸಬೇಕಾ 
ಗುವದು.” ಎನ್ನುವ ಅವರ ಮಾತುಗಳೇ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತಿವೆ. “ಕಂಪನಿ ಸರಕಾರ: ಭಾರತ ದೇಶವನ್ನೇ 
ಬರೀದನ್ನ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿಂತೂದ! ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮದೊಂದು ಮನ 
ಬರೀದಾದರೂ ಆಗಲಿ ! ಮನ್ಯಾಗಿನ ಬೀಜಾ ಒಯ್ದು ಬಿತ್ತಿದಾಗ........ಭೂಫಿಂ 
ತಾಯ ನಮಗ ಮನಿತಿಂಬವ ಹಾಂಗ ಹುಲಸ ಬೆಳೆ ಕೊಡತಾಳಂಬೂದನ್ನ 
ನಮ್ಮ ಜನಾ ತಿಳಕೋಬೇಕು......... ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಭಾವ ಭಾಷೆಗಳ ಕಂದರ 
ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಗರಿಕ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಕರಿಣ ಎಂಥ 
ಬಾಲಿಶ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಭೀಮರಾಯನಂಥ ಒಬ್ಬ ಶೂರ ಸ್ಟ್ರಾ ತಂತ, ಶ್ರ ಹೋರಾಟಗಾರನ ವೃಕ 
ಒಟ್ಟು ಪರಿಚಯದ ಹಿನೆ `ಶೆಯಲ್ಲಿ ಟೀ ಳವಜಾದರಿ ಲೇಖಕರ ಒಟ್ಟು ಪರಿಶ್ರವಾ 
ವ್ಯರ್ಥವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಮಾಧವ ಮಹಿಮಾದರ್ಶನ ಒಂದು ಬಾನುಲಿರೂಪಕವಾಗಿ “ಬೆಳವಡಿ 
ಮಲ್ಲಮ್ಮ”ದಂತೆ ಅಪೂರ್ವ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೆ ೦ದದಿದ್ದರೂ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ದೃ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ "ಮತನಿಗೆಯ ಸಂತು ದಂ ಹಲನಾಣು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಹ್ಯ. . ಯವನರ ಅಮಾನುಷ ಅತ್ಯಾಚಾರದಿಂದ . ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುನರುತ್ಥಾ ಕಾಗಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಅನೈಕ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆಯಿಂದ ಆಮೋದ 


ಹೆ ಗ: 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೊಪಕಗಳು ೬೧ 


ಯಾದ ನಾಡದೇವಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಸ್ಥಾಸನಾಚಾರ ರಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು, ಗುರುಗಳಾದ ನನ್ನು ವತ | 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು, ತನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹೊರಟ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಸಾ ಓತ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ sf ಉಪ ಕದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. : ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಆನೆಗುಂದಿಗೆ ಹೊರಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ದುರವಸ್ಥೆ ಸಯನ್ನು ನೆನೆದು ಪಡುವಯಾತನೆ, ಮರುಕ, ಸಂಕಟ ಹಾಗೂ 
NN ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಟ್ಟ ರುಳಿನಲ್ಲಿ ಪಡುವ ತಳಮಳ 
ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾ ಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತಟ್ಟುತ ವೆ. ಯವನರ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ. ಯುವತಿಯ ಹಾಗೂ ಭಾಗವತ ಸನ್ನಿವೇಶವಂತೂ ಯವನರ 
ಕೌ ೨ರ್ಯುಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭಾವಕಾರಿಯಾಹ ಸಾಕ್ಷಿ. “ಕನ್ನ ಡಿಗೆ ವೀರಜೀವನ ಎಂದೂ 
ಕಿಡಿಗೇಡಿತನ ದ್ರ ಸ ಸಾ  ತಂತ್ರ್ಯ , ಸಾ ಿಭಿಮಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, 
ಸ್ವಜನ ಕಲ್ಯಾಣ, 'ಔಿತ್ಟುಕಿಯ ಸ್ರ ಪ ಇತ ಇವುಗಳಿಗಾ ಗಿಯೇ ಹೋರಾಡಿದೆೌ11 
ಎಂಬ ಬೆಟಿಗೇರಿಯವರ ನಿ ಲು ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಗೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಕಾಣಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಿತ್ತಿಗೆಗೆ ನಿಂತ ಆನಂದಕಂದರು, 
ಮಹಿಳಾಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನಿತ್ತಿರುವದು ಗವುನಾರ್ಹ, «ಬೆಳವಡಿ 
ಮಲ್ಲಮ್ಮಗಿದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ , "ಮುಂಡರಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ'ಯಲ್ಲಿ ವೆಂಕೂಬಾಯಿ 
ಯಂತೆ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ಭಟ್ಟರ ಪತ್ತಿ ವೈತಿಹೋತ್ರಿಯ ಪಾತ್ರ 


ಮಹಿಳಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವ 
ಕ 


ಭಟ್ಟನ ಉಪ ಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮ ಹಾಗೂ ಅವಧಾನಿಗಳ ಸವಕಳಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅವನ ವೃಕ್ತಿತ್ವದ ವ “ತೆ ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ವಾಗಿ "ಹಂ ಣಾಮವಲ್ಲ ಹುಸಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆನೆಗುಂದಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ 
ಆತನ ತಳಮಳವ ್ಸಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯೇ ಹೊರತು ಅತನ ಸಿಡಿಲು ಸದೈಶ 
ವಕ್ತಿತ್ವ ಹನ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನ್ನೊದಗಿಸುವದ 
ಕಿಂತ ದ ಗನ್ನು, ಅದೂ ಕೂಡ ಹತಾಶೆ, ನಿರಾಶೆ, ತಳಮಳದ 


ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವದರಿಂದ ರೂಪಕ ಕೀೇಸರುಗೊಳ್ಬುತ್ತ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 

ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಭಕ್ತೋತ್ತಮ ಸುಧಾಮ- ಇವೆರಡೂ ಬೆಟಗೇರಿ 
ಯವರ ಪೌರಾಣಿಕ ರೂಪಕಗಳು. ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸ, ಆಶಯ, ಧೋರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಭಿನ್ನವಾದವುಗಳು. ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲಿಚಕ್ರ ರ್ಜ ಲೇಖಕರ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸರಿಭಾವನಾ ಸಾಮಥ್ಯ ಹಾಗೂ ದರ್ಶನಾಶಕ್ತಿ ನ ಪಡೆದ ಹೊಸ 


ಇಟ್ಟ ಇ - ಇಕೆ 
ಇ೧ ಮುಂಡರಿಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ (೧೯೬೨) ಮೊದಲಮಾಾತ ಪು: ||| 


೬೨ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಆಯಾಮದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸಿದರೆ ಭಕ್ಕೋತ್ತಮ ಸುಧಾಮ 
ಆರ್ದ್ರವಾದ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅರಳಿನಿಲ್ಲುವ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೀರೋದಾತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅಹೇಕಾಠ 
ದಿಂದ ಅಧಃಪತನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದ್ಧಾರ 
ಗೊಂಡ ವಿಷಯ "ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ? ರೂಪಕದ ವಸ್ತು. ಲೋಕರಕ್ಷಕನಾದ 
ಪುರಮಾತ್ಮ ಜೀವಿಗಳ. ಅವರು ದೈತ್ಯರಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಸತ್ವರಕ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತತ್ವ ರೂಪಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಯಾಗಿ ಅರಳ 
೧ಂತಿದೆ. ದೈತ್ಯನಾದರೂ ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ _ಓದಾರ್ಯ, ತಪಃ fe pe 
ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ತೊಡತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸಬಲ್ಲ ಬಲಿರಾಜ ಪೌರುಷವಾದದ, 
ನಿಷ್ಠುರ ಪ್ರತಿಪಾದಕ; «ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನ ಅದಿತಿ ಸುತಾನಕ್ಕೇ ಸಿಕ್ಕ 
ಬೇಕೇಕೆ?” ಎನ್ನುವ ಬಂಡುಕೋರನೂ ಅಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವ ಪ್ರಮುಖ 
ರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲೂ ದೈತೃಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆ; ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತನ್ನ ಆಡಳಿತದಿಂದ 


ಪ್ರ ಜತ ಹ ಇಧಿಸು ವಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಇಂದ್ರಪದವಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೈಕೊಳ ಸ ದ್‌ಸಜೇಡ ಸಂಟ ನಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಗುರುಗಳು ಎಚ್ಚ ಚ್ಯಾ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗಲೂ «ಗುರುಗಳೇ ದಾನಬೇಡ ೬ 
ನನ್ನು ತ ದ ಫಡ ವಿಂಗಡಿಸುವದುಂಟಿ? ದಾನಗುಣವೆ 
ಸಮಾಜ ಶಾಂತಿಯ ಮೊದಲ ಮೆಟ್ಟಿಲೆಂದು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ Si 
ಆ ಶಾಸನವನ್ನು ಮೀರಿ ರಾಜನಾ ದ ನಾನೇ ವರ್ತಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವುಂಟಿ ?? 
ಎಂದು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನ ಆತ ಸತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಒಟ್ಟು ಹಾ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸು 
ವಂತಿದೆ. ವಾಮನಮೂರ್ತಿ ವಿರಾಟ್‌ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಾಗ ಇದು 
ವಂಚೆನೆಯಸ್ತವೇ ದೇವಾ? » ಎನ್ನುವ ಇತತ ಮನೋಬಲದ ಆಂತಃಕರಣ 
ಕಲಕುವ ಮಾತು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನನ್ನೂ ಗಲಿಬಿಲಿಗೆ ಈಡುಮಾಡುತ್ತದೆ 
ನ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸ ಸತ್ವದ ಸಾರಭೂತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಆತನ ಮಾತಿನೆದುರು 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವಿರಾಟೀಸ್ತರೂಸವೂ ಕುಬ್ಬ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಳತೆ ಮೀರಿದ ಎತ್ತ ರಕ್ಕೆ ಬೆಳಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾ ನ 
ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯನ್ನು. ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಕ್ಕಾಬಿಕಿ 
ಯಾಗುವ ಅಪಾಯ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯಕ್ಕಾಿ 
ಏರಿಸಿದಾಗ, ಇಲ್ಲವೆ ಇಳಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತೆ ಅವುಗಳ ಮಿತಿಗೆ ಒಳ ಪಡಿಸುವದು. 


ಆನಂದಕಂದರ ಬ: ನುಲಿರೂಹಳಗಳು ಹಿಪ್ಪಿ 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಂತ್ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಮುಂಧೋರಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕಾದುವು ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಬೆಟಗೇರಿಯವ ೂ ಇಂಥ ಬಿಕ್ಕ ಟ್ರಗೆ 
ಒಳಗಾದರು ಎನ್ನುವ ಕಲ ನೆಗೆ ನಾವು ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ ಬ೦ತೆಯೇ ಉ ಪಂದ ತ 
"ಇದುವರೆಗಿನ ನನ್ನ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಹಾ ರೈ 
ಮಾತ್ರ ಆದವು; ಆದರೆ ಜಾ ನನ್ನು ಅವತಾರ ಒಂದು ವ್ಯ ಕ ಯಲ್ಲಿಯ ದೌರ್ಜನೆ 
ಲೇ ಅವನ್ನೂ ಖಂಡಿಸಿ ನೃತ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿಕೊಡುವದಾಗಿ.ೆ. » 
ಎನ್ನುವದು ಹಾಗೂ We: ಆ ದೌರ್ಜ ನನ್ರಲೇಲ್‌ ಬಲಿರಾಯ! ಪೌರು 
ಷವು ಒಳ್ಳೆಯ ಆದರ್ಶವನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದಗೂ 
ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಾರದು” ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಮಾತು ಹೊಸತಿರುವಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ; ಭಾರತೀಯ ಆಧಾ ತ್ಕ ಪದ 
ಹೊಸಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕ ಪ ್ರಕೃೃತಿಯಿನಂ ದ ಕ:ಡಿಬವ 


ಜೀನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಬುದ್ಧಿ ಆಚರಣೆ. ಉದ್ದೇಶಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಯ 
ತಾಮಸವನ್ನು ಮೀರಿದ ರಾಜ! ರಾಜಸವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಸಾ ಎ ಮೂಲ 


ವಾದ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ, ಆಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿ. ಅಕರ್ಮತ್ಯ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ರಾಜಸ ಪ್ರವೃತಿ, Nee ಕೂಡಿದ 
ದೈತ್ಯನಿಗೆ ಸಾತ್ತಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿ ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆಳವಾದ ಅದ್ಭುತ ಹ ಸೃವನ್ನ್ನು ಮತ್ತು ಲೋಕನಿಯಮಂಕ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋಟಗೊಳಿಸಿ ಒಟ್ಟು ರೂಪಕದ 
ಕೇಂದ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಡುವಂತಿದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಉಪೇಂದ್ರನ ಅನುಗ ಸ ಪದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು ದಾದಿ ಮ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ದುರಂತದ ಛಾಯೆ ತಟ್ಟು ವದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಕನಕದಾಸನ ಮೋಹನ ತಂಗಿಣಿಯಕ್ಲಿಯ 
ಶಂಬರಾಸುರ,. ಬಾಣಾಸುರರಂಥ ದೈತ್ಯುಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾತ್ರ ಸ 
ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಾದಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಭಾರತ-ಭಾಗವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಈ 
ಆಯಾಮ. ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಸ್ಕಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 


೧೨, ೧೯೭೯ ರಲ್ಲಿ ನಾನ * ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ'ಯ ಗದಾ ನರವ: ದದ ಕಾಶ ಕಗ ಹಳಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ss ಷಭ. ಪಡೆಯುತ್ತಿ ಡ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಪಾ 
ಇತು ಆವರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಸ್ಮ! ಸುತ್ತೇನೆ., 


೬೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪಕ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ದೃಸಿ ಯಂದಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶ 
ಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಪೋ ಷಣೆ, Fer nd ಸಂಗೀತದ ಸಂಯೋಜನೆ 
ಹಾಗೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು: ತೋರಿದ ಓಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಅಪೂರ್ವವೆನಿಸುತ್ತದೆ.. ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಆಕಾಶವಾಣಿಯವರ 
ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಭೀಕರ ಕೌಟುಂಬಿಕ PRES ಅದೂ ಒಂದು ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೌಜನ್ರಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ತ್ತ ಧೋರಣೆಯ ಈ ಕಲಾತ ಒಕ ಕೃತಿ 
ಅವರ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸ ಜನರೇಲಕಗೆ ನೊಡ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸಿದೆ. ಅದರೆ 
ರೂಪಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂಬಂತೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಾವೇ ಕಲ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಪಶಕುನಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮಿತಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದೆ ಆಭಾಸ 
ವೆನಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಭಕ್ತೋತ್ತಮ ಸುದಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊಸ ಸದೃಷ್ಟಿ-ಧೋರಣೆ- ದರ್ಶನ 
ಗಳಿರದಿದ್ದರೂ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ತೀರಪರಿಚಿತವಾದ ಕಥೆ ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮರುಜನ್ಮ ಪಡೆದಿದೆ. ಯಾವುದೇ ವಿಷಯ- ಘಟನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಚಯಿಸಲು ಕೇವಲ ಅರ್ಥೋಪಕ್ಷೇಪಕಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗದೆ ನೇರ 
ವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳೇ ತಮ್ಮ ಕ್ರಿಯೆ-ಚಟುವಟಕ ಅನುಭವ. ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚು ಆಸ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೊಗಸಾದ ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣ 
ಮಾತುಗಳು ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಲಾನಣೃವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಕುಚೇಲ ಹಾಗೂ 
ಸುತೀಲಾ ಜೀವಯವರ' ಸಂಭಾ ಸಣ, ಆಯಾಚಿತವೃತಿಗಳಾದ ಅವರ ದಾರುಣ 
ಬಡತನ ಹಾಗೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕೃ ಷ್ಣ -ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ಯರ ; ಸಂಸ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಆದರಲ್ಲಿಯ ತಿಳಿಯಾದ ಸಿ ಶತರ್ಹಸ pu” ಅಲೆಗಳು 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ ಪನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. "ಸೂತ್ರಧಾರನ 
ಪಾತ್ರಕೆ ತಕ್ಕ ಪಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ವತ್ಸ ದ್ಧ ತನದಿಂದ ದುಡಿಸಿ 
13804. ಬರುವ ಶ್ಲೊ ತಗಳ. ಹಾಡುಗಳು ಬಟ್ಟು ರೂಪಕದ ಸೊಗ 
ಸನ್ನು ಹೆ ಕ್ವಿಸುವದರೊಂದಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುನ ಡಿಸಿ ಚಾ ಹೋಗುವಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗುತ್ತ ವಿ... `ಬರುವ ಕುಭಕಿಕುಫಗೆಳು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣ ವಾ ಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಮಹತ ವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಮಗ ಗೋಪಾಳ 
ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಪಡೆದು” ತಂದ ಅವಲಕ್ಕಿಯನ್ನು -ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳು ಉಪವಾಸದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದಾ ಿಗಲೂ- ಕೃಷ್ಣ ನಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂಥ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಹೈ ದಯ ಸ್ಪ ರ್ಶಿಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ರೂಸಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುದಾಮ ಫೆ ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಸ್ಗ್‌ವೇಶ ಅತ್ಯಂತ ಶಿಧಿಲವಾಗಿದು ಆ ಸನ್ನಿವೇದೆ ಒಟ್ಟು ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು 


.. ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಸಪಕಗಳಂ ೬೫ -. 


' ಹಾಳು ಹಿಡಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಕೆಲವು ಆಭಾಸಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪಕ 
ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಪುರಾಣ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಮತ್ತೂ 
ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಪ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಡಕ 
ಯಾಗಿದೆ. 


ವರಾತ್ಲಿ? ಹಾಗೂ RRR ಎರಡು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರೂಪಕ 
ಗಳು ನವರಾತ್ರಿ ಹಬ್ಬ ದ ಆಚರಣೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯ ಯ 
ನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ತೆ ಕಾಲದ ಸ ತಿಯ ವೈಭವ-ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು 
ಹಿಕ ಲಾಸ ತಂದು ಕೊಡುವ ಯತ್ನಗಳು. ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಇಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ as ಎಲ್ಲ ರೂಪಕಗಳ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಕೇಂದ್ರಪಜ್ಞೆ 

ಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದುನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ ತಿಯ ಸ ರೂಪವನ್ನೇ ವಸ್ತು 
ವನ್ನಾ ಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸ ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಪರಿಗಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

' ಈ ಎರಡೂ ರೊಪಕೆಗಳ ಬೇರುಗಳು ಕನ್‌ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಂಥವುಗಳು. ಇವೆರಡುಗಳಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು-ವಿವರಗಳನ್ನು ರಂಗ 
ತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವ ಕಷ್ಟದ ಕಲ್ಪ ನೆ ಲೇಖಕರಿಗಿದ್ದರೂ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸರ್ನಾಟಕಜಿ ಜನಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ, ತ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಅಪಾರ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಹಾಗೂ ಉತ್ಕ ಟತೆ ಅವರನ್ನು ತೀವ್ರಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಒಳ 
. ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ "ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿಯಂತೂ `ಬಿಟಗೇರಿಯವರು 
ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸ ಮುಖ್ಯವಾ ಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಫ,ಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾ ಗಿ ಗ್ರ ಹಿಸಿ 
ರುವದು ತೆ. ಆ ಮೂಲಕ ರಂಗತರಂಗಗಳಿಗೆ ಜು ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವಾದ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಹೇರಿರುವದೂ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ-ರೂಪಕಗಳು ಮೌಲಿಕವೆನಿಸಿದರೂ 
ಕಲೆಯ: ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶೋಚನೀಯ ಸೋಲನ್ನ ಪಿ ರುವದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ: ನವರಾತ್ರಿ 
ಯಂತೂ ಹ ಮಾತು, ಮಂಗಲಗೀತೆ ಜಯಘೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು, ಅ ಹಬ್ಬದ ನೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 'ತೇಳಿರಂತಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಇದರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ee ವಂತೆ, ಕೃ ನ್ನ್ನ ದೇವರಾಯನ ಇಚ್ಛೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಹಾಡುವ 
ಚಿನ್ನ ಮಾಂಬೆಯ ಹಾಜಂತೂ ಅನಗತ್ಯೆವೆನಿಸುತ್ತ ದಿ. ಅದರೆ ಇಂಥದೇ ವಸ್ತು 
ವನ ಮೂಲದಿಂದ ಮೂಡಿದ ಸೀಮೋಲ ಂಘನೆ ಕೆಲವು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಯ, 
ಆದರ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದ ಪಾತ್ರಗಳ ಚರ್ಚೆ, ಹಿಂಯರಾಣಿ ತಿರುಮಲಾಂಬೆ ಹಾಗೂ 
ನರ್ಮಸಖಿ ಮುದ್ದಬ್ಬೆಯರ ಸಲುಗೆಯ ವಿನೋದದ ಸಂಭಾಷಣೆ ರೂಪಕದ ಸಹೆ 
ಜತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿವೆ. 


ಸಜ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಶಿಷಭಕ್ಕನೆಂದನಾರ್‌”, ಹೆಳವನ ಕಟ್ಟಿಯ ಗಿರಿಯಮ್ಮ, ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು, ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ದೊಡ್ಡದು-ಈ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಕಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನದ ಸಾಧನೆ ಹಾಗೂ ಪವಾಡಸದೃಶ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸಿ ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲಗಳು. ಪುರಂದರದಾಸರ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ "ನಮ್ಮ ಭಾಗ 
ದೊಡ್ಡದು? ಎಂಬ ರೂಪಕದ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪವಾಡಗಳ ಮೂಲಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಾಲ. ಪರಿಸರದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬದುಕಿನ 
ವಿವರಗಳನ್ನು, ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗಿಗೆನ ನಂಬಿಕೆ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಭಾವುಕ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಮನದ ಮೇಲೆ ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತುವ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಡುವ ಲೇಖಕರ ಆಶಯ ಸಾರ್ಥಕಗೆಣಂಡಿದೆ ಪವಾಡ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂಡುಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಬಾನುಲಿರೂಸಕದ ಎಲ್ಲ ತಂತ್ರಗಳ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. | 

ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಅರವತ್ತುಮೂರು ಪುರಾ ತನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬನಾದ ಅಸ್ಪ್ರಶ್ಯ A 
ಕುಲದ ಹದಿನಾರುವರುಷದೆ ನಂದನಾರ* ತನ್ನು ಅಚಲಭ ತ ಯಡ ಶಿವನನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥೆ "ತಿವಭಕ್ತನಂದನಾರ೦?ದ ಗ ಆತನ ಕೇರಿಯ ತ 
ಅಜ್ಞಾನ, ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ, pa ಕಿರುಕಳ ದೈವಾರಾಧನೆ ಹಾಗೂ 
ಮೇಲುವರ್ಗದ ಅಹಂಕಾರ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು ಹ ಇಗೂ ಅವೆಲ್ಲವು 
ಗಳಿಗೆ ನಂದನಾರ್‌ನ ಸಾತ್ತಿಕಪ್ರ ಪ್ರತಿಕಿ ಯೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂದನಾರ್‌ನ ವೃ ಕೆ ಕಿತ್ತ 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಔರುಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನಂದನಾರ್‌ನಿಗೆ ಭೂತ ಬಡಿದಿನಿಯಂದು ಆತನ ಪ್ರೀತಿಯ Fe ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ, ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಒಡೆಯರ ಮಗನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ 
ತಾನು ಹೊಲೆಯನೆಂಬ ಕಾರಣನಂದ ಆತನಿಂದಲೇ ಕಲಿ ಲಿನೇಟು ತಿನ್ನು ಸ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ವ್ಯಂಜಕ ಚಿತ್ರಗಳು ತೊ ಕಿತ್ತ Ri 11 ಸ್ಪಂದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಡಿ.4 ಇವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಬೇರಿ, ತಮ್ಮ ಓಟ, ಮಟ್ಟಿ RSE 
ಲಿಕೈ ಸರಿ, ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿ ಹುರಿಯನ್ನು ಕಟಿ, 'ವೀಣೆ-ತಂಬೂರಿ ಬಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಸರಿ, !....ಆದರೆ ನಮ್ಮ್‌ ಮೈಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪಾಪವೇನು ?” ಎಂದ 
ಕೇಳುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನ ಮಾತು ದಲಿತರ ಎದೆಯ ಸುಪ್ತ ಸಂಃ ತಾಪದ ಲಾವಾರಸದ 
ವ್ಯಕ್ತ ರುರಿಯಾಗಿದೆ. ಶರಣರ ಧೋರಣೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾತಿ 
ಸಿದ, ಅಪ್ಪಟ ಗಾಂಧೀವಾದಿಯಾದ ಕು ಸಂವೇದ 
ಯಿಂಬಾಗಿ” ಈ ರೂಪಕ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತ ತವಾಗಬಲ್ಲ ಮೌಲಿಕ ಕೃ ಕಿಯಾಗಿದಿ. 


ಸ ಸ್ಪಂದಿ 
ನಾ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ಕ ೬೭ 


ನಿರೂಪಕ ಕೊಡುವ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವರಣೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಯಮತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಮಾನವೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಕಳಕಳಿಸುವ ಹಾಡುಗಳು, ವಾಸ್ತವ ನಿರೂಪಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಈ ರಪಕದ ಒಟ್ಟು 
ಆಕರ್ಷಣೆಗಳು. ತಿರಪ್ಪಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಬಸವ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಶಿವಲಿಂಗ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟುದು ಪವಾಡವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಕಥಾನಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ a ವಾಗಿ, ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಹೆಳನನಕಟ್ಟಿ ಯ ಗಿರಿಯಮ, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ bia 
ಸಂತಮಹಿಳೆಯ ಜೀವನ-ಭಕ್ತಿ- ವೈರಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವಳು ಗೈದೆ 
ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡ ತರಂಗರೂಪಕ. ರಾಣೆಬೆನ್ನೂರಿನ ಬಿಷ್ಟಪ್ಪ 
ಜೋಯಿಸರ ಮಗಳಾದ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ತನ್ನ ಹತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ "ಹಿ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ. ವೈ ರಾಗ್ಯ ಸರಳಾ. ಸಾಮಾಜಿಕ “ಟ್ಟ ಳೆಗಳನ್ನು 
ಮೀರಲಾಗದೆ ಮಜೆಜಿನ್ನೂ ರಿನ ತಿಪ್ಪ ರಸನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾ r} ಆದರೆ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಕೊಳ್ಳದೆ ಪಂಗುತೀರ್ಥದ ಕಂಗನಾಥನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಗಂಡನಿಗೆ ಜೀಠೊಂದು ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಗೋಪಾಲಡಾಸರಿಂದ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತಳಾದ ಕಥೆ ನೇರವಾಗಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ರಥಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವಳು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಅಳುವ ಮಕ್ಕಳು ನಗುವದು, ಅವಳ ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ರೋಗ ಎಖಕಔೆಯಾಗುವದು ನೀಡಿದ ಹರಕೆ, ಆಡಿದ ಭವಿಷ್ಯ ನಿಜ 
ವಾಗುವದು,-ಸ್ವ ತಃ ಹರಿಯೇ-ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಹನಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸು 
ವದು, ಕಣ್ಣು 5ಕಿದುಕೊಂಡ ಪುಂಗನೂರಿನ ಅರಸುಕುಮಾರನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕೊಡು 
ವದು ಮೊದಲಾದ ಪವಾಡಗಳಿಂದ ಅವಳ ಅಲ್‌ಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವಳ 
ಯನ್ನು ಒಡ್ಡ ಲಾಗಿದೆ, ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿರೂಪಕನ ಪಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದರೆ, ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕನ ಜೊತೆಗೆ ನಿರೂಪಕಿಯ, ಬಾಗವತ 
ಹ್‌ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಅವರ ಸಂವಾದದಿಂದ ವಿವರ 
ನ್ನ ಬಡು 'ಓಸಿಲಾಟ ಪಾರಿಜಾತ-ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ; ನಿರೂಪ ಕನೊಬ್ಬ a ವೀಕ್ಷಕ 
ವಿವರಣೆಯಾಗ ಬಹುದಾಗಿದ್ದ 'ಅಪಾಯನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೈ ನ್ನ್ನ ವರಲ್ಲಿ 
ಸಂತಮಹಿಳೆಯರ ಆಧಾವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ "ನಿರೂಪಕ 
ಪಕಿಯರನ್ನು ಬಳಸಿ ಕೊಂಡದ್ದು ಒಂದು ಹೆಂತದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದರೂ 

ಈ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ ವ, ರ್ಥ 'ಗುದುಮುರಿಗೆ ಯಾದಂತಾಗಿದೆ. ಓದುಗರಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಪ ಸಂದೇಹ- ಸಮಸೆ ಆತಂಕವನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಗಿರಿಯಮ್ಮನ 
ಸಾಧನೆಯ ತೀವ್ರತೆ, ಪುರುಷಪ್ರಧ ಧಾನವಾದ "ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 


೬೪ ಕರ್ನೂಟಕ ಭಾರತಿ 
ಎದುರು _ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟಗಳ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಯಾದ ನಿರೂಪ 
ಣೆಯ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿಳುವದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ರೂಪಕಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಬೇಕಾದ 

ನ್ಯಾಯ ದಕ್ಕ ದೇ ಕಳ! ಕಷ] ದೆ, ಗಿರಿಯಮ್ಮನ 4 ಆಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಜನರ 
ಸುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯ ದೇಸಿಯತೆಯ ಬೆಡಗು ಲೇಖಕರ ಜೀವನಾನುಭವ, 'ತಂಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತಿವೆ. ಒ ಟ್ವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗದ 
ಜನರನ್ನು ಸವಾಡಗಳಿಂದ ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ “ ಂತಮಹಿಳಿಯೊಬ್ಬ ಳ, ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಯಿತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳ ಜೀವನವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಇ ಗೆಲುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಹಾಡುಗರು, ಕೆಲವು ಅತಿದೀರ್ಥವೆನಿಸಿದಲೂ, ಗೀತ 
ರೂಪಕದ ಸಾರಸ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿವೆ, 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು-ವಿಭೂತಿ ಪುರುಷರಾದ ತ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಗರ 


ಈ) 


ಜ್ತ ಲಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು » ಅವರ ನ ಕ್ರ ಕಾಂಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು, ದ್ಬೈ ವೀಶಕ್ಕಿ ಯನ ನು 


ಪ್ರಭು ವಳ 'ಭೂಟಿಸುವನಿ ವಿಫಲಗೊಂಡ ಒಂದು ಮ 
ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ವೇದಮಾತೆಗೆ ನೆರೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಬಂದ ಕಾರಣಿಕ 


ಪುರುಷನೆಂಬುದೆನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲೌಕಿಕವಾ ಜ ಸ್ನ ವೇಶವ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂಶ ಗಾಯಿತ್ರಿ, 'ಬ್ರಹ್ಮೆ 


ಇಟ್‌ 6? 
ಚಾರಿಯ ಭಿಕ್ಷೂಟಿನೆ-ಇವುಗಳ ಸ ರೂಪೆ ಹಾಗೂ ಮಹೆತ್ತೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ. ಶಂಕರಾ ಚಾರ್ಯಳನ್ನು ಮೊಸಳೆ 'ಹಿಡಿದ ಸೆನ್ಸಿವೇಶದಿಂದ ತಾಯಿಯ 


FA 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪಚಾಳವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಆತಂಕದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಅದನ್ನು 


ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆನಿಂದೆ ಬಂದ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ನೆಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಲೆಂದೇ, 
ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಎನು ವಂತೆ ಬಟು ಎಂಟು ವರ್ಷದ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಭವತಾಜಾದ ನಟನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟೊಂದು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ! » ಎಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಸುಳುಹನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು «,...ಛೆ; ಛೆ! ಆದು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಲೌಕಿಕಛಭಾವವಿರಲಾರಡು. 


ನನ್ನೆ ಚಿತ್ತದಾರ್ಡ್ಯ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ೫ ಜ್ಞಾನ ದೇವತೆ ಆದೊಂದು ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಒಡ್ಡಿ ರಬಹುದು” ಎಂದು ' ಶಂಕರ ಇರ್ರರಿಂದಲೇ ನುಡಿಸಿದಂತಿದೆ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರ್ಮದಾ ನದಿಗೆ ಬಂದ ಮಹಾನ ಫೀರವಿನ್ನು ಕಮಂಡಲದಿಂದ ಫೊ 
ಗೈದದ್ದು, ಜಲಚೆರಗಳ ಮೇಲಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರ ಜಾಗಿಸು 

ಸವೌಸಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಮೂಲಳ ₹ಂಕರಾಚಾರರ Re ಸಾಮರ್ಥವ 
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1 


pa 
(4 
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ಕ್ರ ವನ್ನು 
ಪ ಕಲಿಸಲು : ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ಸಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ “ಕಳಕಳ 
ಹಾಗೂ ಉತ್ಕಟಿತೆಯ ಸ ಸ ಬಹು ದಾದರೂ, ತ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಗರ 
ಅಮೋಘ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಾಸ್ತವನಿರೂಪಣೇಯಿಂದ ಬಿಂಬಿಸು ಲ್ಲಿಯ ವೈಫಲ್ಯ, 


ANSE A ತಾ ರರ ವ್‌ ಪಃ 


' ಆಸಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳಂ ೬೯ 


ತಂತ್ರಕೌಕಲದ ಅಭಾವ, ಕಲೆಗೆ ಆಗಿರುವ ಅಪಚಾರ ಮರೆಯುವಂಥದಲ್ಲ. 
ಆದತೆ ಆಗಾಗ ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಕನ್ನಡ 
ಹಾಡುಗಳೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಒಟ್ಟು ರೂಪಕವನ್ನು ಸಹ್ಯಗೊಳ ತ್ತವೆ 


"ನಮ್ಮಭಾಗ್ಯದೊಡ್ಡದು'..ಯಾವ ಪವಾಡಗಳ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆ ಸಹಜ 
ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದರಿಂದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರ 
ತ ಯಶಸ್ವಿ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರಂದರದಾಸರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಕಾಲ ನಿಕ ಸ ಭಕ್ತಿ -ವೈರಾಗ ದಿಂದ 
ನಿರ್ಭ ನ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಾ ರಿಯಾಗಿ ಆಧ್ಯ ೯ಸಿಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಪುರಂದರದಾಸರೆ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಕ್ಕ ಸಂಬೂಧಿಸಿದ್ದರೂ, 
ವ್ಯಾಸಯೋಗಿ, ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಮಿಕ್ಕಪಾತ್ರಗಳೇ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಓಡಾಡುವ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ದಾಸರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಒಟ್ಟು ಎರಡು 
"ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ; ಮಾತಾಡುವದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅದೂ ಕೂಡ ನಾಟಕದ 
. ಅಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನೇರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೇ ಆದರ 
ತುಂಜೆಲ್ಲ' ತನ್ನ ವೃಕ್ತಿತ ದ ಆವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸತ್ವವನ್ನು *ಸಚತ್ತ ಹೋಗುವದು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ನೆ. 


ಪುರಂದರದಾಸರ ವೈರಾಗ್ಯದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪರಿಪೆರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯ ವ್ಯಾಸ ಸಯೋಗಿಗಳೊಶೆನೆ ಅವರೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, 
ಶಾಕ್‌ ಭಿಕ್ಷೆಯಿತ್ತ ಅನರ್ಫರತ್ನಗಳು “ಆವಶ್ಯಕ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ನಿರುಪೆಯುಕ್ಕವಾದ 
ವಸ್ತಾ ” ಎಂದು ತಿಪ್ಪೆಗುಂತೆಗೆ ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚಕಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


. ಕಬ್ಬಾಗಾಂಧೀವಾದಿಯಾಗಿದ್ದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ಪುರಂದರದಾಸರ ವೈರಾಗ್ಯ 


ದೊಂದಿಗೆ "ಸರ್ವೋದಯ? ದ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಮೂಲ ವಸ್ತಾವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಲು ಮುಂದಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸರ ಕೀರ್ತಕೆ 


ಗಳ ಸಂಗೀತ' ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ. ನಿರೂಪಕನ ಪಾತ್ರ ಇಲ್ಬದಿರ-ವಷೂ 
ಈ ರೂಪಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಂದಂದಾಸರಿ ವಾಚಾಳ 


ತನ, ಕೃಷ್ಣ ಜೀವರಾಯೆನ ನ್ನು ಕಂಡು ದಾಸರು ಪಡುವ ಸಂಭ್ರಮ, ಆವೇಶಗಳೆೆ 
ತೊನೆಯನತಕೆಗೂ AS: ಬಂದ ಆ ಪಾತ್ರದ ಔಚಿತ್ತ ಹಾಗೂ 
ಗಾಂಭೀರವನನ್ನು ಪಂನಬಂದಂತೆ ಗಾ PF MR 


ಬಂದ ಕ ಡಯ' ಹಾಗೂ "ಕಾಣದ ಕ್ಸ? ಈ ಡೆ 
ಲೇಖಕರು ಸಾವಾಾಜಿಕವೆಂದು ಕರೆದರೂ ಆ ಸೊ ರೂಪಕಗಳು 


ಫೆ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ | 


ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ, ವ್ಯ ವಸ್ಕೆಯ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ, ಮೌಲ್ಯ ' 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಶ 'ಹೊಂದಿದವುಗಳಲ್ಲ. ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾದ Te ಅವುಗಳ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನ್ನಾಗಲಿ, ಜನಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನಾ ಗಿಸುವವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ' 
" ಕೌಟುಂಬಿಕ ಘಟನೆ_ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತ ' 
ವಾದವುಗಳೂ ಅಲ್ಲ: ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಘಟನೆ- ಸನ್ನಿವೇಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲಾಡುವ- ತೊನೆದಾಡುವ ಈ ' 
ನಾಟಕಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌಟುಂಬಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ ವೆಯೇ ಹೊರತು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಇಡಿಯಾದ ಕಲ ನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧದ ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಸ ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯ ಗೆ ಸ 

ಸುವ ಈ ಕೌಟುಂಬಿಕ ನಾಟಿಕಗಳು ನ್‌ ಅಂತಃ: ಕರಣವನ್ನು Foe 
ಸುವಲ್ಲಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ವಾಸ್ತವ ಪರಿಸರದ ಒನೆ ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿಬರುವ ಘಟನೆ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಪಾತ್ರ-ಸೆಂಭಾಷಣೆಗಳು ಸಹಜತೆ ರಮ್ಯಾನು 
ಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ 
ಹಾಗೂ ಗಾಢಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಬೆಟಿಗೇರಿಯವರು ಅಲ್ಲಿಯ ಬದುಕಿನ 
ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೂಕಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಕಾರಣ 

ಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ಪೌರಾ 
ಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಓದುಗರನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಪೌರಾಣಿಕ 
ರೂಪಕಗಳಂತೆ ಪವಾಡಗಳ ನೈಪೋಟ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ರೂಪಕಗಳಂತೆ 
ಘಟನೆಗಳ ಗೊಂದಲವಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ, ಸಪೂರಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವವ 


ರಿಂದ ಈ ರೂಪಕಗಳು ತನ್ಮು ಸರಳ ತಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಗೂ 
ಹಿತವೆನಿಸುವಂತಿನೆ. 


ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಬ್ಬು ಲಿಯಾದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನವೂಗ ಶಾಮಣ್ಣ ನ ನ 
ಲಾಲನೆ- ಪಾಲನೆಗಾಗಿ, ಬಡತನವ ಎಲ್ಲ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಚಾಚು ಸ್ವನ. ಬಡಾ, ಜೆನ ಗೀಗಿಯಂತೆ 
ಬಾಳಿದ ರಂಗಣ್ಣ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಸೊಸೆ ಹಾಗೂ ಪತಿಸರಿ ತೃಕ್ತೆಯಾದ ಅವಳ 
ಅಕ್ಕ ಗಂಗಾಬಾಯಿಯಿಂದ NE ಅಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ 
ಹೋದ ಮತ್ತು ಕಕ್ಕನ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಭಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಶಾಮಣ್ಣ ನ ನ ಮರಣದ. ದುರಂತ ಕಥೆ «ಬೆಂದ ಹೃ ದಯ ದ ವಸ್ತು. ನಮ್ಮು 


ಪ್ರಾ er “Ma ಬಗೆಗೆ ತನ್ನ_ ಜನಾಂಗದ ಸಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನಾಗಿ 


PRE 


 ಅನಂದ್‌ಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು 


“A ವಾದದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಅದರ ಮೂಲಕ ಭಾವುಕಶ್ರೋತೃಗ 


೭೧ 


ಅಪಾರ ಕಳಕಳಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಲೇಖಕ ತನ್ನ 


ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪೌರಾಣಿಕದಂಥ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶದಿಂದ ನಳನಳಿಸುವ 


ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದರೆ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗಂಗಾ 


'ಬಾಯಿಯಂಥ ನೀಚ, ರತ್ನಾಳಂಥ ಅವಿವೇಕಿ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರು 


ವದು ಗಮನಿಶುವಂತಿದೆ. ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ. ಅನಾದರ್ಶ 


ಗಳ ಸಂಘರ್ಷ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬೆನ್ನುತಿರುವಿ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಲೇಖಕರ ಸ ಕ ಸಂಕಟವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 


ಕೊಡುವಂತಿದೆ. ರೈತ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಮುದುಕಪ್ಪ -ಸಂಕಕೆವ್ವ ರ ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಹತ್ವ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. "ಶಾಮಣ್ಣ “ರಾಮಣ್ಣ ರ ಗತ 
ಕಾಲದ ಬದುಕನ್ನು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ರವನ್ನು ಕಲ ನೆಗೆ” ತಂದುಕೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಅರ್ಥೋ ಪಕ್ಷೇಪಕಗಳಾಗಿ. ತಮ್ಮ ಅಗತ್ಯ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಶಿ ಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ ಷವಾದ ನಿಸರ್ಗ ಸಹಜವಾದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪರಿಸರದ ಸ 


ಇ ಮುಗ್ಧ ಬದುಕನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಘಟನೆ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳ ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಸಂಯಮ ರೂಪಕಕ್ಕೆ. ಒಂದು ಶಾಪ ಪವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ; ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರ ವ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮತ್ತು ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅತಿರೇಕ, ಕಥಾ 
ನಕದಲ್ಲಿಯ ಅವಸರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಪೊಳ್ಳು ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


"ಕಾಣದ ಕೈ” «ಬೆಂದ ಹೃದಯ'ದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುನಂತಿಡೆ. ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸನಾ 
ಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡುಗುವ ಲೇಖಕ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ. ಪರಿಣಾಮದ ಚಿತ್ರಣದ 
ಹಂತಕ್ಕೆ ಮಾತ ಶ್ರನಿಂತು ತೀರ ಸಹೆಜನೆನ್ನು ವಂತೆ ಅದರ. ಮೂಲವನ್ನು 


1 
PL 
Wy ಟಿ 


ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸುವ ವದರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. "ಕಾಣದಕ್ಕೆ. ಎನ್ನುವ ತಲೆಬರಹವೇ ಲೇಖಕರ 
ವಾದವನ್ನು, ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ನಿಲುವನ್ನು ನಿದ ರ್ಥೇಶಿಸು 
ಭಾವುಕ ಹಾಗೂ ದ್ವೇವಭಕ್ತ ರಾದ ಲೇಖಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


(© Ub U 
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ಮೂಲಸಮಸ್ಯೆ ಗೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ಪ ೦ದಿಸುವಂತೆ ವೈ ಚ ಚಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂದಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸ 1 ೦ದನ ಅವರ ಇನ್ನುಳಿದ ಎಲ್ಲ ರೂಪಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ಕಾ ುವ Cd ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದ: 


ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ಕೆಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಥೆಗಳು 


ಜಟ ಟ್‌ 


೬೨ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ ' 


pe jess heel psn ಭು | 


ಲೇಖಕರ ಧೋರಣೆ, ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗದ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗಂತೂ, ಅತೃಪಿ ಬಯ 
ನಿಷಯವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಡೆ. ಆದರೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಇಕೆ ಷರ ನಾಡಾ 
ಯಂಥ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆ-ಆಶಯಗಳಿಗಿಂತ, ಅವುಗಳ ಮಿತಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಗಳ ಆಶಯ-ಧೋರಣೆ ಹಾಗೂ ಮಿತಿಗಳೇ ಬೇಕಿ 
ಯಾಗಿದ್ದವೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಅದೇ ಆಗ ಹಸರುಗೊಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ ರೂಪಕದ ಉದ್ದೇಶ ಮನೋರಂಜನೆಯನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೂ 
ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಗ್ದ ಓ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಠಾ ಪ್ಟೃಪ್ರ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಿಯನ್ನು ಜಾಗೃತೆ 
ಗೊಳಿಸುವದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಚೆಳೆಯು 
ವದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಉಳಿದ ಸೈಫನಸಿಳ೪ು ಕೃತಿಗಳು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಹೃ ದಯ ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಬಾನುಲಿರೂಪಕದ ಶ್ರೋತ್ರಗಳ ವರ್ಗ, ತ ಮನೋ 
ಮೆ , ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಾಗೂ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಮಟ್ಟಿ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿತ್ತು.. ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಟಗೇರಿ 
ಯವರ ಚ| ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಪ್ರ ಗತಿಶೀಲ ಫೋತಣೆಯ ಛಾಯೆ SSE 
ಅದು ಮೂಲ ಭೂತ ನ ಆ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಧೋರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 
ಮೂಡಿ ಬಂದವುಗಳಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಪರವಾದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದಾದರೂ ಭಾವನಾತ್ಮಕತೆ, ಮತ್ತು ದೈವವಾದ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕೇಂದ್ರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ನದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಂಥ 
ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ವಿಹಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಟ್‌ ಮನಸ್ಸಿನ ಆತ್ಮೀಯ ರೈತನಾದ ಚಿನ್ನಪ್ಪ-ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ 


ತ ಠ 
ಪೆಟ್ಟಿನ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು. ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ವ_ತನ್ನ ಕಕ್ಕ 


ಟ 
ಭೀಮಣ್ಣ ನ ॥ ಮಾತಿಸಿ ವೆ ಮೋಸ ಸ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನೀಲಾ ಹಾಗೂ 'ಸೆಂಹುದ್ದ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸರಳ ಜೀವಿಯಾದ ತನ್ನ ಸತ ರಾ ಮಣ್ಣ ನ ನಡುವಿನ ಪವಿತ್ರ, 
ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ತಾಳಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತರನು ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಕರಗಿಹೋದಾಗ 
ಕದಡಿದ ಬಾಳು ವೆೊದಲಿನಂತೆ ತಿಳಿಗೊ ಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅಡ 
ಗಿರುವ ಕಥೆ. ಇಂಥ ವ್ಯ ಆಗಿನ A ಲದ ಕಥಾ-ಸಾ ಹಿತ್ಛುಕ್ಸೆ ಅದಕಲೂ 
ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾ ಟಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೊಠ ಸದೇನೂ ಸ ಡೀ ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ ಆದು ತೀರ ಮಾಮೂಲಿ ವಿಷಯವೂ ಆಗಿ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ದುರಂತ ಇಲವೆ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಚಿತಿ )ಸುವದಕ್ಕೆ RAN ದ ಒಂದು ಪೂರ್ವಸಿದ. 

ಆಕರ್ಷಕ' ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟತ್ತು, ಇಲ್ಲಿಯ ಈ ನಃಟಕವ ಆರಂಭ, ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನಂಲಿರೂಪಕಗಳು ಹತ್ತಿ 


ಹಾಗೂ ಅಂತ್ಯ ಯಾವದೂ ಅಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಿಗೆ, 
ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಪಡೆಯದ ರುಚಿಯಾಗಿರಳಿಲ್ಲ. 


ಬೆಟಗೇರಿಯವರ "ನಮ್ಮ ಬದುಕು? ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಈ ಮೊದಲೇ 

ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯ. ಕಥಾನಕವನ್ನು, ಅವರ ಸೊಗಸು ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಊನು 
ಒದಗದಂತೆ ಆಧುನಿಕ ಕಥಾತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಬಿಢಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾನುಲಿರೂಪಕದ 
ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ನೈಪುಣ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹದು. 
ಬ ಜ| ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೂಪ. ಮಿತಿ 
ಯ.ಲ್ಲಿ ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವದು ಅಷ್ಟೇ ಗಮನಾರ್ಹ. ಕಥೆಗಾರನಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನಿಗಿರುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅವಕಾಶ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಆತನಿಗೆ 
| ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ ತಂತ್ರಗಳೆಂಡನ್ನೂ ಸಮಸಮವಾಗಿ 

; ಬಳಸಿಕೊಳ ನ್ಫ್ರವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಕರತಲ ರಂಗಭೂಮಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಜು ತಥೆ ಕಾದಂಬ 
ರಿಗಳಿಗೆ ತ ನಾಟಕ-ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾಗುವ ಅನಿವಾರ್ಯದಿಂದಾಂಗಿ ಕತೆ_-ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಿಗಿರುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ-ಸೆ ಸೀ ಲಭ್ಯ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಇರುವದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ? 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಥೆ 'ಕಾಂದಬರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತನಾಗ 

ವಿರುವಂತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಸೃಸ್ಮುತನಾಗುವ 

ದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಾಟಕಕಾ€ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಸಾರಥಿಯ, ನಿವೇದಕನ, 
ನಿರ್ದೇಶಕನ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳು. ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗು 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ "ಕಾಣದ ಕೈ'ಯಂಥ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವೇದಕನ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ 
ಲೇಖಕರ ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತಿದೆ: 


ಲಾಗಿದೆ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವನ್ನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ತಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವರಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕ್ಕೊಂಡ ನಿವೇದಕನ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಾದಿಗಳ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸಫಲಗೊಂಡಿವೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಮಮೂರ್ತಿ ಹಾಗೂ ರಾಮಯ್ಯ ನಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 

ಇಷ್ಟೊ ಸಬ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಡೆಮಾಡಿಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಅನುಲ ಕ್ಷಿ ಅವು 

ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ K+ ಭೀಮಣ್ಣ ನೆಂದು ಪರಿವರ್ತಿ ಸಿಕೊಂಡಂತಿತೆ. 
ಇ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರಶಿ 
೭೪ 


ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನಿಂದ ಪೃಕ ಕ್ರ ವಾಗುವ ನೀಲವ್ವ ಮತ್ತು ರಾಮಣ್ಣರ ಚಾಯ” 
ಸರಳ ಸಂಬಂಧ ನೀರಸ ಆ ಕೃತಕವೆನಿಸಿದರೆ, ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನೀಲವ್ವ 


ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚು ನವಿರಾಗಿ, ಸರು ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಹಿತ 
ಅವೆರಡು ಸ) ನಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಥೆಗಾರನೇ ಪ್ರಸ್ತುಕನಾಗಿ 
ಪ ರ್ರತಿಪಾದಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ,. ಸಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಆತ್ಮ ೨-ಸಾಕ್ರಿಯಂತಿರುವ 


ತಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ Nee ಗತ ಸ್ಟ ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಿ ಕೊಡಬಲ್ಲ ವಾಗಿವೆ. 
ಚಿನ್ನಪ್ಪ-ನೀಲವ್ವರ ದಾಂಪತ್ಯದ ಆಜ್‌ ಚ ಯೂ ಇದೇ ಮಾತನ್ನೇ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರಾ ಮಯ್ಯ (ಭೀಮಣ್ಣ ) ರಃ ಮಮ 
(ರಾಮಣ್ಣ) ಹಾಗೂ ನೀಲಾಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಬೀಜ ಬಿತ್ತುವಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅವಸರ 
ಕಂಡುಬಂದರೆ ರೂಸಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯಮತೆಂಯಿಂದ ಹರಡುತ್ತ ಹೋಗಿ 
ಅನುಭವವಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತದೆ; ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ್ದು. ಕತೆಯ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೇಖಕಸ ನ ಸ್ರ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತನ್ನ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಔಚಿತ್ಯ ಜಕರ 6a ಕಾರಣ, ಲೇಖಕನು 
ಹೇಳುವ ಲೋಕಾನುಭವ ವಿಚಾರಗಳು ಆಭಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕೀಸರಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಶ್ರದೆ, ಚಿನ್ನಪ್ಪ ಸನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಒಡೆಯನ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಂಶಯ ಬ್‌ ಲೇಖಕ-“ಮನುಷ್ಯ ನ ಹೈ ದಯ ಕನ್ನಡಿ 
ಯಂತಿರುವದು. ಕಲಿತವರಾದ ನಾವು ಬುದಿ ಭಾಸ್ಕರನ ಪ್ರೆ ಲಾಪದಿಂದ ಆ 
ಕನ್ನಡಿಯ ಪಾರಜವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾರಿಸಿ ಬಿಡುವೆವು. ಆದರೆ ಕಲಿಯದವರದು ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೂ ರಾವ್ರಗನ್ನಡಿಯಾಗುವದು.? ಎನ್ನುವದು ಮೇಲಿನ ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಸಾಕ್ಷಿ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ Rp ಕತೆಯನ್ಲಿಯದಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೂಪಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಷ್ಠಾ ರಗೊಂಡಿರುವದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. “ಏನು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಾ 
.ಇದರಾಗೇನೈ. ೨ ತಪ್ಪು ೫ ಎಂಬ ಕಫೆಯಲ್ಲಿಯ ಚಿನ ್ಲಿಪ್ಪನೆ ಮಾತು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ds ತಪ್ಪು ಎ]: ಸ್ಯ ಕಾಕಾ” ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾಮಿಣ 
ಪರಿಸರದ ಆಡು ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯ ಧಾ ಟಯನ್ನು, ಅದರ ಯುವತಿ 
ಗುರಕಿತಿಸಬೇಕ್ಲು ಕಥೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಜೀಸಿಭಾಷೆಯನ್ನು 
ದುಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯ ಮತ್ತು ನಾರಿಕತೆಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಅತತ ಅದರ ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ ಜಾ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಗುಣವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ರೂಪಕ ಭರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದ "ಕಾ ಇದಕ್ಕೆ? ಅದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ರೂಪಕವಾಗಿ 


ಅನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಳಗಳು ೩೫ 


ಮರು kgs ಪಜಿದುದತ ಮೂಲಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು, ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲಿರುವ 
ಲೇಖಕರ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾವೇ Ses ಓರೆಕೋರೆಗಳನ್ನು 
ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


"ಅಮ್ಭ ತಾತ್ಮ?ದಲ್ಲಿ ಭಾ | ಸಾ ತಂತ್ರ, ) ಸಡೆದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ 
ಮಹಾತ್ಮಾ ಗನಿಂಧಿ ಸಜಿ ನಾ 6 ತೇಜ ಬಹಾದ್ದೂರ ಸಪ್ರು, ಸ 
ಪಬೇಲ ಹ ಅರವಿಂದರಂಥ ಸತ್ಪುರುಷರ-ಮಹಾತ WE ಯೋಗಿಗಳ ವಿಯೋ 
ಗದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿದ ಭಾರತದ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನದ ಹಿನ್ನೆ ಜ್ರ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರ ರಾಷ್ಟೀಯ ಕಳಕಳಿ, ದಾ I 
ಹಾಗೂ ಆಶಾವಾದಿತ್ವ ಇವೆಲ್ಲ ಈ ನಾಟಕದ ಜೀವಕೋಶಗಳು. ಆದರೆ ಈಡ ದ 
ದಟ್ಟ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹ ದಾರುಣ ಚಿತ್ತ ಕಾಣದಷ್ಟು ಮಳುಗಿ ಆದರ 
ತು ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಮಹಾತ್ಮರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ವದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆ ಬಾರದೇ 
ಕೋನುತ್ತ ಆದರೆ ಅದೇ ಜಡ ಗುಣವಾಗಿ ತೇಖಕರ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವದು ಕುತೂಕಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ದುಃಖಿತಪ್ತ್ಮಳಾದ ಭಾರತ 
ಮಾತೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಲಪುರುಷ ವೇದಾಂತಿಗೆ- ಅವಳ ಲೌಕಿಕ 

ಇವ ಅವಳನ್ನು ಇದೀಗ ಅಳಿಸುತ್ತಲಿದೆ ಕಾಲರಹಸ್ಯದ ಜಾಗೃತಿಯಾ ಗುತ್ತಲೇ 
ಅವಳು ದುಃಖದಿಂದ ಚೀತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು:.... ಮವೇದಃಂತಿಗಕೆ, ಬರಲಿರುವ 
ಕಾಲ ಭಾರತಿಗೆ ಅಭ್ಭುಯದ ಕಾಲವಿದೆ. ಎಂದು ಆಶಾಭಾವವನ್ನು ಬಿತ 


ಲೇಖಕ ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಂತಿದೆ. 
ದರ ಆಗು 


' ವೇದಾಂತಿಯನ್ನುು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಈೌಕರುದ ಕ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಆ 
ದ ಅದರ ಆಘಾ ತಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುವ ತಂತ್ರ ತರಂಗ 
ಸಕದ ದೈ ತೆ ಯಿಂದ ಸಮರ್ಪ ಕವಷ್ಮೇ ಅಲ್ಲ ಅ Wk ಇಜಿೊಇಂದು 


ಕ ಸ ವೂ ಅಹುದು. ಆಗಾಗ ಚುವ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಕಾಲಪುರುಷನ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ, ಆವರಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶ್ರೊ ತೃ ಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಭಾವನೆಗೆ ಹದಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
8 
ಇನ್ನು *ತಂಬಿಟ್ಟು?, "ಷಾನೇನಾಗುವೆ', “ಹುಡುಗರ ಆಟ? ಇವು 


ಬೆಟಗೇರಿಯವರ 4 ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಗಳು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಬೇರಾವ 
ಲೇಖಕರ ಗಮನವಿನ್ನೂ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ರೂಪಕಗಳತ್ತ ಹೆರಿಯದೇ ಇದ್ದಾಗ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ಮಕ್ಕಳ ಲೂಸ ಹರಿಯದೇ ಇದ್ದಾಗ ಇಂಥ ಸೊಗಸಾದ 
ರೂಪಳಗು ನ ಡುದರಕೆ ುಸ್ಸು ಬೆಟಗೇರಿಯವಂದು. 


7 ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ | 


ನಾಗರಸಂಚವೀಯ ಹಬ್ಬದ ಸ್ವರೂಪ ನಿರೂಪಿಸುವ "ತಂಬಿಟ್ಟು? ಜನಪ 
ಜೀವನದ ರೂಪಕವೆಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ತುಡಿತವನ್ನು, ಪರಂಪರೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಕ್ಕಳು ಆಡುವ-ನೋಡುವ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ. ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾದ ಹಬ್ಬಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವೈಶಿಷ್ಟ ದ ಬಗೆಗೆ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳಿದವರು. ೧೯೨೫ ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಬಂದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಹುಣ್ಣಿಮೆ-ಅಮವಾಸ್ಯೆ-ಹಬ್ಬ ಗಳೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪನ್ಯಾಸವೀಯುತ್ತ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ "ಸ್ವಧರ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಬ್ಬಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಷರಿಸ ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಲು ಹೆಣಗಾಡಿದವರು. ಈ ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿರುವದು ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ 
ಕಾಳಜಿಗೆ, ಮುಂಂಧೋರಣೆ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿತನಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
ಯಾರಿಗಾಗಿ, ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ಲೇಖಕರು 
ತಮ್ಮ ತುಡಿತಗಳಿಗೆ, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹದು , ಬಂದಿಯನ್ನು. ಹಾಕಿ ಆ 
ಹಬ್ಬದ ಆಚರಣೆಯ ಮೇಲ್ಪ ದರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಮಕ್ಕ ಛ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಮಿ ಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮನಸ್ಸ ದ್ಯ 
ನೋಯಿಸಬಾರದು, ನಾಗಪ್ಪನ ಮೀಸಲು ತಂಬಿಟ್ಟು ತಿಂದರೆ ಮೈಗೆ ತದ್ದಾಗು 
ವದು, ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಕೂಡಿ ಹುತ್ತಪ್ಪನಿಗೆ ಜಾಲಿನಿಯುನೆಗ. ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಅರಳಿಟ್ಟು- ತಂಬಿಟ್ಟು. ನೆನೆಗಡಲಿ ನೈವೇದ್ಯ ತೋರಿಸುವದು ಇವೆ ಮೊದಲಾದ 
ಆಚರಣೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಸರಳವಾದ ವಿವರಗಳಿಂದ ಈ ನಾಟಕ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ 
ನೈತಿಕ-ಸಾಂಸ ತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿದೆ. ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಕೇಳಿಬರುವ ಲೇಖಕರ ಸ ರಚಿತ ಹಾಡುಗಳು, 
ಪಂಚೆಯವರ "ನಾಗರಹಾವೆ' ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡು, ಚ ವಣಿ ಷಿಎದಲಾಡ 
ಗಳು ಶ್ರೊ (ತ ಗಳ ಮನ ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸಿ 'ಯಾಗಿತೆ. ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಹಲವು ಕಾಲದ ಆ ಸ್‌ 
ಜೆಟಿಗೇರಿಯನರಿಗಿದ್ದ ಮಕ್ಕ ಳ ಮನಸ್ಸು, ಆಟ- ನೋಟ ಮಾತುಗಳ ದಟ್ಟನ 
ಚಯ ಈ ರೊಪಕದ ಯಶಸ್ಸಿ ಗೆ Shon ಸಾರ್ಥಕ ಸಾನೇ 
ಒದಗಿಸಿವೆ. 

ಹೀಗೆ "ತಂಬಿಟ್ಟು' ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದ ರೂಪಕವಾ 
ದರೆ "ಹುಡುಗಾಟ: ನಾಟಿಕವಾಡುವ ಹಂಬಲದ ಮಕ್ಕಳ ಯೋಜನೆಯ 


| ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೭೭ 


ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತಿನ ಠೀವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗುವ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಪ್ರಹಸನ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವೆನಿಸುವ 
«ಯಂಕ-ಮಂಕ-ಕಣಕ್ಕಾ-ರುುಣಕ್ಯಾ? ಚೂಸಂಸತ ಹೆಸರಿನ ಪಾತ್ರಗಳೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. «ನಿಂತ ಗಡಿಯಾರ ಗಂಟ ಹೊಡೆಯೂದಿಳೇನು? 
ಹಾಂಗಾದರ ನಮ್ಮ ಸಾಲೀ ಸಿದ್ದಪ್ಪ ನಿಂತಕೊಂಡೇ ಗಂಟಿ ಹೊಡೀತಾನಲಾ” 
ಶಬ್ದದ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿಬರುವ ತರ್ಕದ ಮುಗ್ಧತೆ, "ಎರಡಕ್ಕ? 

ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೇಷದ ಬಳಕೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಚನ್ನಾಗಿ ನಗಿಸಬಲ್ಲ 
ವಾಗಿವೆ. ಮಾಸ್ತರರು «ದೊಡ್ಡ ವರಾದ ಮ್ಯಾಲ ನೀವೇನಾಗಬೇಕಂತ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡೀರಿ” ಸ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಸ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಗಳ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ವಿಡಂಬಿಸಲಾ 


ಈ ಎರಡೂ ರೂಪಕಗಳು ತರಂಗರೂಪಕಗಳ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಯಶಸ್ತಿ ಯಾದವುಗಳು, "ಬಾಲವಿಹಾರ?ದ ದೃ ಷ್ಟಿ ಬಟ 4 ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ. 
ನೈತಿಕ” ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ & ರಂಗತ೦ಂಗಗಳು ಮತ್ತೂ 
ಆಕರ್ಷಕ. 


ಹೀಗೆ ಸಂಕಲನಗೊಂಡು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ಜಯಂತಿ, ಕರ್ಮ 
ವೀರ್ಕ ಶೃಂಗಾ ರದಂಥ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾ ಗದೆ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೇ Sd | ಬಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪಕಗಳನ್ನು “ಇಡಿ 
ಯಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕರಂಡಕಗಳ ಒಂದು ಭಂಡಾರದ ಅನುಭವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪು ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವ ಅವುಗಳ ಕಲಾತ 
ಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ. ರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಿಯ | ಬರೂಪಗಳೊ. 
ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ; ಜ್‌ ಆಕಾಶವಾಣಿ ರೂಪಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು 
ಪಂಂಪರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ವದ ಕಾರಣಕಾ.ಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಮಹತ 


ರ ವ 
ನಿಲುತ್ತದೆ.'  ಜೆಟಿಗೇರಿಯ ವರು ಹಡ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ು ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ 
ಜಯಂತಿಯ ಮುೂಲೆಕ ಆಗ್ರಹಪಡಿಸಿದವರು; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಆರಂಭವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ, "ಅಂದೆ ೧೯೫೦ ಸ ೂ ಅದರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. 
ದುಡಿದವರು. ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರೃಕ ಕ್ರಮಗಳ ಇಗಿ ಲೇಖಕರ ಬಳಗವನ್ನೇ 


ರೂಪಿಸಿ ಬೆಳಸಿದವರು. ರೇಡಿಯೋ “ರೂಪಕಗಳ ವಿಪುಲ ಕೊಡುಗೆಯಿಂದ 
ಅದಕೆ. ಒಂದು ಪಂಂಪರೆಯಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಹಾಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟವರು. ಆದರೂ, ನವ ನಾಟಕ ವಿಮರ್ಶೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಬಾನುಲಿ 


ಈ €ೌಿ 


೬6 ಕರ್ನಾಟಿಕೆ ಭಾರತಿ 


ರೂಪಕಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಭಾವ ಇರುವದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ, ಬೆಟಗೇರಿ 
ಯವರ ಈ ರೂಪಕಗಳತ್ತ ವಿಮರ್ಶಕರ ಗಮನ ಹರಿಯದೇ ಹೋದದ್ದು, 
ಹೋಗಲಿ, ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕಗಳ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಾಗೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡ ಎತ್ತದಿರುವದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೋಜಿಗ. 


ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ರೂಪಕಗಳು : 


೧) ಸರ್ವಜ್ಞ ೧೪) ಕನ್ನಡಿಗರ ನಿನೋದಲಹರಿ 

೨) ಚವತಿಯ ಚಂದ್ರ ೧೫) ಕಾನ! ನವೆ? 

೩) ಬುದ್ಧೋದಯ ೧೬) ಭಾಷಾಬಾಂಧವ್ಯ 

೪) ವೇಣುಲೋಲ ೧೭) ವೇಣುನಾದ (ಗೀತ ರೂಪಕ, ೧೯೬೬) 
8) ಸುಮಿತ್ರಾ ೧೮) ಊರ್ಮಿಳಾ ( ೧೯೫೩) 
೬) ರಾಜಶೇಖರ ೧೯) ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಗಮ? * - ೧೯೫೫) 
೭) ಗಂಡುಗಲಿ ಕುಮಾರ ರಾಮ ೨೦) ಭಾಷಾಭಾರತಿ (* * ೧೯೬೬) 
೮) ಅಂಗೂಲಿ ಮಾಲಾ ೨೧) ಅಶಾಂತಿ ಪರ್ವ 

೯) ಭಕ್ತಪುರಂದರ ದಾಸ ೨೨) ಆತ್ಮಾಹುತಿ 

೧೦) ಗಣೇಶ ವಿಲಾಸ ೨೩) ವೀರಮಾನ್ಯ, 

೧೧) ಮಮತೆಯ ಮಡಿಪು ೨೪) ಕಂಪಿಲ ನಗರದ ಕುಮಾರ ರಾಮ 
೧೨) ಅರಳಿದ ಜೀವ ೨೫) ನಾಗಪಂಚವಿತಿ 

೧೩) ಕಾರಹುಣ್ಣಿವೆ ೨೬) ಸರ್ವೋದಯ 


ಜಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ರೂಪಕಗಳು. ೩ 


* ೧) ನಾನೇನಾಗುವೆ (ಮಾರ್ಚ ೧೯೫೦) ೧೨; ಎ. ೪೭೫ 
* ೨) ಬೆಳವಡಿಮಲ್ಲಮ್ಮ (ಜೂನ್‌ ೧೯೫೦) ೧೩, - ೩೮೭ 


೧, ಇ, ಎಕೆ ಕುಲಕರ್ಣಿಯನರು, ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ರಚಿಸಿದ ನಲಿ ತ ಕ್ಲೂ ಹೆಚು 
ರೂ್‌ಪಕಗಳು ಪ ೪) ಕಟ್ಟ ಗದೆ ಸೆ ಕ ದ 
ನಾಗದೇ ಉಳಿದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ .. (ನೋಡಿರಿ; “ಆನಂದ 

ಕಂದ? ಅಪ್ರ ಕಬಿ ಬೆರಳಚ್ಛಿ ನ ಪಿಎಚ್‌, ಡಿ ಸ ಬಂಧ (೧೯೭೫), ಪು: ೧೭೪) 


೨. ಇಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಪುಟನನ್ನು, ಎರಡನೆಯದು ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಆನಂದಕಂದರ ಬಾನುಲಿರೂಪಕಗಳು ೭ 
* ೩) ತಂಬಿಟ್ಟು (ಸಪ್ಟಂಬರ ೧೯೫೦) ೧೩ - ೧೫೪ 
* ೪) ನವರಾತ್ರಿ (ನವ್ಹಂಬರ ೧೯೫೦) ೧೩ ೨೨೫ 
*. ೫) ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ (ಡಿಸೆಂಬರ ೧೯೫೦) ೧೩ ೨೭೧ 
* ೬) ಅಮೃತಾತ್ಮ (ಜನೇವರಿ ೧೯೫೧) ೧೩ ೩೬೩ 
* ೭) ಸೀಮೋಲ್ಲಂಘನ (ನವ್ಹಂಬರ ೧೯೫೧) ೧೪ - ೨೦೯ 
* ೮) ಕಾಣದಕ್ಕೆ (ಜೂನ್‌ ೧೯೫೨) ೧೫ ೩೦ 
೯) ಗಂಗಾವತರಣಮ (ಗೀ.ರೂ),(ಅಗಸ್ಟ ೧೯೫೨) ೧೫ ೮೫ 
* ೧೦) ಬೆಂದ ಹೃದಯ (ಸಪ್ಟಂಬರ ೧೯೫೨) ೧೫ - ೧೨೫ 
* ೧೧) ಶಿವಭಕ್ಕನಂದನಾರ್‌ (ಮಾ ೧೯೫೩ ೧೫ ೩೭೬ 
೧೨) ಬಂದನಾ ಮಳೆರಾಯ (ಗೀ.ರೂ) (ಜೂನ್‌ ೧೯೫೩) ೧೬ ೨೫ 
೧೩) ಬಂತು ಶ್ರಾವಣಾ (ಅಕ್ಟೋಬರ ೧೯೫೩) ೧೯ ೧೮೫ 
* ೧೪) ಹುಡುಗರಾಟ (ನವ್ಹ ಬರ ೧೯೫೩) ೧೬ ೨೧೪ 
* ೧೫) ಭಕ್ತಸುದಾವು* (ಸ ಸಪ್ಟಂಬರ ೧೯೫೪) ೧೭ ೧೪೫ 
೧೬) ಅಶೋಕಚಕ್ರ (ಗೀ.ರೂ)(ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೫೬)೧೮ ೩೩೬ 
೧೭) ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ (ನವ್ಹಂಬರ ೧೯೫೬) ೧೯ ೨೦೫ 
೧೮) ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ (| RY ೧೯ ೨೫೭ 
೧೯) ಮಹಾಮೂರ್ಜರು (ಎಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೫೭) ೧೯ ೪೧೫ 
೨೦) ವನ್ಯಮೃಗ ಪಶುಸಂಕಲನ(ನ ನವ ೦ಬರ ೧೯೫೭) ೨೦ ೨೦೫ 
೨೧) ರಾಮಾವತಾರ (ಗೀ.ರೂ) (ಮೇ ೧೯೫೯) ೨೧ ೩೭೫ 
೨೨ ಹಳ್ಳಿಯ ಏಳಿಗೆ (ಸಪ್ಟಂಬರ ೧೯೫೯) ಸ ನಂ 
೨೩) ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು (ಮೇ ೧೯೬೦) ೨೨ ೩೮೨ 
ರೂಪಕ ಸಂಕಲನಗಳು : 
1) ಬೆಳನಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ * 
೧) ಬೆಳವಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮ (ಐತಿಹಾಸಿಕ) 

೩, ಅಲ್ಲದೆ "ಭಾಷಾಭಾರತಿ' ಎಂಬ ರೂಪಕ "ಶ್ಲಂಗಾರ' ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ 


೧೯೬೨ ರೆ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟವಾಗಿದೆ. 


೪ ಪ್ರ: ಶರತ್‌ ಪ 


ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ. ಧಾ ವಾಡ (೧೯೫೧); 


ಲಂ 
೩) 
೪) 
೫) 
11) ಬೆಂದ 


ಬೆಂದ ಹೃದಯ 
ಕಾಣ ದಕ್ಕೆ 


ಶಿವಭಕ್ತನಂದನಾರ್‌ 


ಸೀಮೋಲ್ಲಂಘನ 
ಹುಡುಗರ ಆಟ 


111) ಪಂಚಗಂಗಾ 9 
೧) 


11) ಮಂಂಡರಿಗೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ (ಕಾ ರೂಪಕ) 7 


— 


ಇಟ 


ಲಬ 


೪) ಆನಂದಕಂದ 


೫, 


(೧೯೬೩) 


ಕರ್ನಾಟ! ಭಾರತಿ ' 


(ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ) 
(ಪೌರಾಣಿಕ) 
(ಸಾಂದರ್ಭಿಕ) 


(ಜನಜೀವನ ರೂಪಕ) 
(ಮಕ್ಕಳ ಮುನಶ್ಚಿತ್ರಣ 


(ಸಾಮಾಜಿಕ) 
(ಸಾಮಾಜಿಕ) 


(ವೃ ಕ್ಕಚಿತ್ರಣ) 


(ಐತಿಹಾಸಿಕ) 


(ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ) 


ಹೆಳವನಕ ಟ್ಟ ಗಿರಿಯಮ್ಮ (ಚಾರಿತ್ರಿಕ) 
ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ದೊಡ್ಡ ದು (ಚಾರಿತ್ರಿಕ) 
ಮಾಧವನ ಮ ಹಿಮಾದರ್ಶನ (ಐತಿಹಾಸಿಕ) 
ಶೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 


ಚ್ಟ 
de 
೪ 
pee) 


ಗ್ರಂಥಯಣ 
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5 5೨) ಕೌ ಲಗತಿ 


ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯಬಾಗ 


(ಚಾರಿತ್ರಿ ಕ) 


ತ್ತಮ ಸುಧಾಮ (ಚಾರಿತ್ರಿ ಕ) 


ಹ “ky ೨) ತ. ಸತಿ. ಶಾಮುರಾಯ 


೬೦) ನಿವಿಧ ಲೇಖಕರು; 


) 


ಮಿಂಚಿನಬಳ್ಳಿ ಧಾರವಾಡ 


(೧೯೭೫) ಬೆರಳಚ್ಚಿ ನ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ (ಅಪ್ರಕಟಿತ) 
೫) ಆನಂದಕಂದರ ರೂಪಕ ಸಂಕಲನಗಳು. 


5228... ಡಡ... .. ಆ. 


ಆದೇ ಪ್ರಕಾಶನ (೧೯೫೪) ೬, 


೬. ಪೃ; ಪುರಂದರ 


Ne 


೪ 


ಚಿನ ಬಳೆ ಕಾರ್ಯಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ (೧೯೬೨) 


ಧಾರವಾಡ 


ದಸ್ತಯೇವಸ್ಕಿಯ ಮೇರುಕೃತಿ: ದ ಕ್ರೈಮ್‌ 


ಆಂಡ್‌ ಪನಿಶ್‌ಮೆಂಟ್‌ 


ಅ ಬಸವರಾಜ ನಾಯ್ಕರ 


ರಶಿಯಾ ದೇಶದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಿತಿಯಾದ ಫಿಯಾಡೊರ್‌ 
ದಸ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯು ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿ 
ದಾನೆ. ಆತ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಮತ್ತು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮಸೈೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಾಸ್ತ ವಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವ ಹ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆತನು 
ಜಗತ್ತಿನ ಅತಂತ ಮಹಾನ*ಸಾಹಿತಿಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಪರಾಧಿಯ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಅಮೆರಿಕೆಯ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ 
ಫಾಕನರ್‌ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದಾದರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸ ಮಾನತೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಡಿಕೆನ್ಸಿಗೆ ಹ ಬ ತುದ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲ ಜೀವನದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಮಹಾಕವಿಯ ದರ್ಶ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೃಷ್ಠಿ ಮ 
ಅತನನ್ನು ತಲಸ್ಕೊಯ? ಮತ್ತು ಶೇಕ್ಬ ಪಿಯರ್‌ರಂಥ ಸಾಹಿ ತಿಗಳ ಹೋಲಿ 


ಬಹುದು. 


ದಳ್ರೈಮ್‌ ್ಯಂಡ ಪನಿಶ್‌ಮೆಂಟಿ ಎಂಬ ಕಾ ದಂಬರಿಯು ದಸ್ತ 

ಹಸ್ತಿ ಬರೆದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಫಿ 
ಅಸರಾಧಿಯೊಬ್ಬ ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ." ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು 
y ಚೀಪುಗಾಂನ ದ್ರಸಿ ಕೋನದಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೆ. ದಸ ಸ್ರೈಯೇವಸ್ಥಿಯು ಅಸರಾಧಿಯ 
ದ | ಸ್ವಿಕೋನದಿಂದ ಗು ಅತ್ತು ತ್ತ ಮ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 
ಬಕೆದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿಯಂತಿದ್ದರೂ ಸಹಿತ 
ಈಕೃ ಹು ಅದರ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಧಾರ್ಮಿಕ ಎತ್ತರವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತದೆ. 


ಅಮೆರಿಕೆಯ ಫಾಕನರ್‌ನಂತೆ ದಸ ಸ್ತಯೇವಸ್ಕಿಯು ಮಾನಸಿಕ ರೋಗಿಗಳ 
(70070110 patients) ಮನಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 


2 ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎತ್ತಿದಕ್ಕೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ ಕ್ರೈಮ್‌ ಆಂಡ ಪನಿಶ್‌ಮೆಂಟ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ನಾಯಕನೂ ಒಂದುರೀತಿಯಿಂದ ಮಾನಸಿಕ ರೋಗಿಯೆ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
ರಾಸ್ಕೊಲ್ಲಿಕದ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ತರುಣ ಕಡುಬಡತನದಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಯೆನವನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡಕ್ಚಿ 
ನೆಲೆಗೆ ಹತ್ತಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅತ 
ನೊಬ್ಬ ಮಾನಸಿಕ ರೋಗಿಯಾಗಿದ್ದು ತನ್ನದೆ ಆದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ" 
ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಷ್ಯನ ವರ್ತ 
ನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದೆ ದಸ್ತಯೇವ' 
ಸ್ಮಿಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಆತನ ಇತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ. 
ತೆರನಾದ ಚಿತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (ರಾಸ್ಕೊಲ್ಮಿಕವ್‌ನ ಹೆಸರು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 
"ರ್ಯಾಸ್ಕಲ್‌” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂಥದಾಗಿದ್ದು, ಮೊದಮೊದ 
ಲಂತೂ ಆತ ರ್ರಾಸ್ಫಲ್‌ನಂತೆಯೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಆತ ಕಡುಬಡುವನಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ: ಅಲೋನ್ಯಾ ' 
ಇವಾನೊವ್ನಾ ಎಂಬ ಮುದುಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಚ ಹಣ ಪಡೆದು 
ತನ್ನ ದಿನಗಳನ್ನು ನೂಕುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನಂತೆ ಮತ್ತಿತರ ಜನರೂ ಆ 
ಮುದುಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ತಮ್ಮ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿಯಿಟ್ಟು ಹಣ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ನೋಡಿ ಆ ಮುದುಕಿಯು ದೊಡ್ಡ ತ್ರೀಮಂತಳೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ರಾಸ್ಕೊಲ್ಲಿಕ 
ವ್‌ನು ಭಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮುದುಕಿಯು ಜಿಗಣೆಯಂತೆ ಬಡವರ ರಕ್ತಹೀರು , 
ತ್ತಾಳೆ; ಇವಳು ಸತ್ತರೆ ಇವಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೋಷಣೆ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಬಡ | 
ಜನರು ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಒಮ್ಮೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಮುದುಕಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಯಾನ ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಸತ್ತರೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಯೋಚಿಸು | 
ತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಶ್ರೀಮಂತ ಮುದುಕಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಹಣ ಶೇಖರವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದರೆ, ಅವಳ ಪಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ, ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂಗಿಯ ' 
ಉಪಜೀವನಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಚಾರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಕೊನೆಗೆ ಆತ ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳ ಪೈಕಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾರಣ . 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬುದು ಆತನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾನವನ | 
ಉದ್ದೇಶಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ ವಣನವನ ಮನಸ್ಸಿ ರಹಸೃಮಯತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ' 


ಭನ ಯೇ ವಸ್ಕಿ ಯ ಮಃ ರುಕೃತಿ ತಿ ದ ಕ್ಲೆ ನ್‌ ಅೃಂಡ್‌' ಪನಿಶ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಆಫ 


ಎಂಬ ದಸ ಸ್ವಯೇವಸ್ಥಿಯ ಮನಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿ «ಯ ಶೋಧನೆಯು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಮನೋನಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ನಜೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ afiples >: 
ಈ ಅಸ್ಪಷ್ಟ NAS ತ್ರಚಜೋದಿತನಾದ ಆತನು ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ದಪ್ಪವಾದ ದಾರದಿಂದ 
ಒಂದು ಉಕ್ಕಡವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಕೋಟಿನ ಒಳಗೆ ಬಗಲಹತ್ತಿರ 
ಹೊಲಿಯುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಆ ಉಕ್ಕಡದೊಳಗಿ 
ನಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಆ ಮುದುಕಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಔಡಲಿಯನ್ನು ಆಗಾಗ ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಹುದುಕಿಯು ಐದು ಮತ: ಕಟ್ಟ 'ಡದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಾಳಗಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಲಿ ಕವ್‌ನ ಈ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ 
“ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮುದುಕಿಯು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ಏನು 
ಜೀಕಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈತ ತನ್ನ ಸಿಗರೇಟು ಕೇಸನ್ನು ಒತ್ತಿಯಿಡಲು 
ಬಂದಿದ್ದೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆತನಿಗೆ ಬೆನ್ನು ಮಾ. ನಿಂತು ಅದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 'ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 
ಆತ ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದವನೆ ಅವಳ ಶಲೆಯ ಮೇಲೆ ಫಷ 
ಸವನೆ ಮೂರು ಸಾರೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ತಲೆಯಿಂದ ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲೆಂದು 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಧೊಪ್ಪನೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ 
ಮುದುಕಿಯ ದೂರದ ಸಂಟಾಜಿಕಕಾದ ತರುಣಿ ಲಿರೂವೆತಾ ಆ ಮೆನೆಯಲ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಆ ಮುದುಕಿಯ ಕೊಲೆಯಾದುದನ್ನೂ, ಬಾಗಿಲ 
ಬಳಿ ರಾಸ್ಕ್ಯೋಲ್ಡಿ ಕವ್‌ ನಿಂತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭಯಭೀತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದೆಲ್ಲ 
"`ಏನು, ಏಕೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಕ್ರೈ ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆಯೆ ಹೂರತು ಮಾತನಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಯೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಈ ಕೊಲೆಯ ಬಗೆಗೆ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳ 
| ನಡೆದು ಸಂಕಿಸಿ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು 
" ಕೊಂದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ನೋಡಬಾರ 
' ದೆಂದು ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ಒಳಚಿಲಕ ಹಾಕಿ ಆ ಮುದುಕಿಯ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಕೆಳಗಿದ್ದ ಒತ್ತೆಯ ಸ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋಟನ ಕೇದು ತುಂಬ ತುಂಬಿ 

ಇಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಆತನಿಗೂ ಒಂದು ತರಹದ ಭಯ ಆವರಿಸಿ ಆ ಭಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣವನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವದನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ಸರದಿಂದ ತನ್ನ ಠೊಡಲಿಗೆ ಹತ್ತಿದ ರಕ್ತವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು, ಒಂದು 
ಅರಿವೆಯಿಂದ . ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರೆಸಿ, ಅಹನ್ನು ಮೊಡಲಿನಂತೆ ತನ್ನ 


| 


ಲಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೋಟಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಮುಕೊಂಡು ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗೆ ಯಾರೊ ಒಬ್ಬರು ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದು, ಕಾಯ್ದು ಕಾಯ್ದು, ಮಳಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಡಿ ಕವ್‌ನು ಸಾನಕಾಶ: ವಾಗಿ ಬಾ ಗಲು ತೆರೆದು 
ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸರಸರನೆ ಮೆಟ್ಟಿ 
ಲಿಳಿದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದಿಬ್ಬಣು ಆ ಮುದುಕಿಯ ಮನೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅವರ ಕಣ್ಣುತಪ್ಪಿಸಿ, 
ಮೆಟ್ಟಿಲಿಳಿದು ಆ ಮಹಡಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನೇಗಿಬಿಡತೆ 
ತ್ತಾನೆ... ಮನೆಗೆ ಹೋದವನೆ ಆ ಮುಡಿ ಚಿಕ್ಕ ಹಣದ ಚೀಲವನ್ನೂ 


ಮತ್ತಿತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾನೆ. [| 


ಇರ ' 


ಆ ಮುದುಕಿಯ ಕೊಲೆಯ ಸುದ್ದಿ ಎಲ್ಲಕಡೆಗೂ ಹೆಬ್ಬಿ ಜನರೆಲ್ಲ ಅದರ | 
ಬಗೆಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಸ್ನೊ (ಲ್ದಿಕವ್‌ನು ತ ಮೇಲು! 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಏನೂ ಆಗದವರಂತೆ ನಟಿಸಿದರೂ Ec “ಭಯದಿಂದ 
ತತ್ತರಿಸಿ. ಅನೇಕಸಲ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಚಿತ್ರ 
ತರಹದ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತ ಜನರೊಡನೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪೋಲಿಸಧಿಕಾರಿಗಳು ಈ ಕೊಲೆಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಿಯ ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಯಾವ ನೇರವಾದ ಸಾಕ್ಷಿ ಸಿಗದೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ, 
ಅವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಹೆ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಅಪರಾಧಶಾಸ್ತ್ರದ ' 
(criminology) ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ್ಲಿಗನ್ನೆಳಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ. 


ಒಬ್ಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಪ್ರಾಣಹರಣ ಮ ಅಪರಾಧವಾದರೂ; 
ಆ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಪೋಲಿಸು ಇಲಾಖೆ ಸೋಲಬಹುದು. : 
ಪೋಲಿಸಿನವರು ತಮ್ಮ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನೈೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿ : ಅಪರಾ ಚು , 
ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಪುರಾವೆ ಇಲ್ಲ ದಕ್ಕೆ ಆದ | 
SSI x ಬತ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಷಿ ಪುರಾ ತ | 
ಮೇಲೆಯೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಅನುರಾಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ ಇದು ಸೂಚಿಸು | 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅನರಾಧಿಯು ತನ್ನ ನ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುದ್ಧೈವ | 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಪೋಲಿಸಿನವರ ಕೈಗೆ ಸಿಗದೆ ಹೋದರೆ ಅತನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಯಾರು? ಅಪರಾಧಿಯು ಪೋಲಿಸಿನವರ ಕೈಯಿಂದ" ಪಾರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲನೆ? ಎಂಬ ಮೂಲಭೂತ ಪ ತ್ರಶ್ಲೆಗಳು 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಜೂ ಲಿಯಸ್‌ ಸೀರುರ್‌” ಅಥವಾ? 


K 


ಡೆಸ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯ ಮೇರುಕೃತಿ ಃ ದ ಕ್ರ್ರೈವತ್‌ ಅ್ಕಂಡ್‌ ಪನಿಶ್‌ಮೋಬಭ್‌ ೮೫ 


ನೆಪೋಲಿಯನ೯ನಂಥ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯುಕ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಕೆ ತಾನು ಮಹಾನ್‌ವೃ ಕ್ರಿಯಾಗಿಬೆಟ್ಟಿನೆ? ಆಥವಾ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೈೈರ್ಯಗಳು ತನ 
ಲ್ಲಿವೆಯೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ ಆತ ಗದಯ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನಸ ಸಹತದ ಮೂಲಕ ಇಂಥ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ದಶ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯ ಪ್ರಥಮ 


ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾ ಕ್ರಿಯಾಗಿದೆ.. 


ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಡಿಕವ್‌ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, ಆತನ ಗೆಳೆಯರಾದ ರೂಸಿಮೊವ, ರಾರು 
ಮಿಹಿನ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಈ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಳಗೊಳಗೆಯೆ ಭಯಭೀತಗೊಂಡು, ಒಮೊ ನ್ಮೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಕಾಥ ಯಾವ ಸುಳಿವೂ ಸಿಗ 
ದಂತೆ ರಕ್ತದ ಕಲೆಯಿದ್ದ ಕಾಲುಜೀಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತಿತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು 5 ಹೀಗೆಯೆ ಅನೇಕ 


ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಆತನೊಬ್ಬ ತರುಣನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಣ 

ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವದು ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಒಂದುದಿನೆ ಅಕಸ್ಮ್ಮಾತ್ತಾ 
ಸೋನಿಯಾ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಭೇಹಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ತಂದೆಯಾ 
ಮಾರ್ಮೆಲಾದನ್‌ನು ಬಡವನಿದ್ದು, ಚಾಯ ವಿಪರೀತ ಕುಡಿಯುವ ಚಟ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಒಂದು ದಿನ ಕುದುರೆಯಗಾಡಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಮಿಕವ್‌ನು ಆತನ ಆ ತ್ಯುಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಸ್ನಿಂದ ಆದಷ್ಟು 
ತು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋನಿಯಾಳು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಡತ 

ವನ್ನು ಹೋ ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಕಾರದಿಂದ "ಹಳದಿ ಕಾರ್ಡು? ನೆಟೆ 
ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾ ಅವಳು: ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂಗಿಯರನ 
lk ಸಲುವಾಗಿಯೆ ನೇವ ತ್ರಿಗಿಳಿದಿದ್ದಾಳೆ ಹೊರ 
ಪಾಶೆಗಲ್ಲ. ಇಂಥ” ಬಡಕಾದ ಸ್‌ ಹುಡುಗಿಯಾದ ಸೋನಿಯಾಳನ್ನು 
ರಾಸ್ಕೊ ಲ್ಭ ತವ್‌ನು ಖೆ ಮಸತ ಕೊಂ: ತನ  ಒಡಹುಟ 
ಯಾದ ಪೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಡತನವನ್ನು ನೀ 
ಶ್ರೀಮಂತ ತರುಣ ನಿಯೋತ್ರ ಪೆತ್ರೋವಿಚ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯ 
ತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ರಾಸ್ಟೋಲ್ಲಿಕರ್‌ನಿಗೆ ಅದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವುದಿಃ 


ಸಸ a° 


೮೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದ ಖರ್ಚು ನೋಡಿಕೊನು ) ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ತಂಗಿಯು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಪೆತ್ರೊ ಸಷ. ಕೈಹಿಡಿಯಬಾ ರದೆಂದು ಆತ ಪದೆಪದೆ 


ಹೇಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಸೋಲ್ಡಿಕವ್‌ನು ತನ್ನ ತಂಗಿ ದೂನಿಯಾ ಮತ್ತು ಸೆತ್ಕೋವಿಚ್‌ನ 
ರಾಸ್ಕೋಲ್ಡಿ ್ರ್ರಾ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ತ ಬ್ರಸಿದುವಕ್ಕಾ ಗಿ ಪೆತ್ರೋನವಿಚ್‌ನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ರಾಸ್ಟೋಲ್ಡಿಕವ್‌ನ ಮೇಖ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು 


೪ ೪ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ರಾ ರಾಸ್ಕೋಲ್ಡಿ ಕವ್‌ನು ಅನೇಕ ಸಾರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು, ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸು 


ವುದು, ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವುದು ಇವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸಿದ ಸೆತ್ರೋನವಿಚಣನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಮನ ನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನಿಶ್ಲೇಶಿಸಿ ಆತನೆ ವಾ್‌ ಕೊಲೆಗಾರನಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯ 
ಸುತ್ತಾನೆ.  ರಾಸ್ಕೋಲ್ಲಿಕವ್‌ನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ದೂನಿಯಾಳನ್ನು 
ತನ್ನೊಡನೆ (ಸೆತ್ರೋನಿಚ್‌ನೊಡನೆ) ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದರೆ 
ತಾನು ಆತನಿಗ:ಗುವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಮಾಡುವೆನೊದು 
ಸೆತ್ರೋನಿಚ್‌ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಾಸ್ರೋಲ್ನಿ ಕವ್‌ನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತವೆ, ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ 
ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಕೊಲಾಯ್‌ ಎಂಬ ಬಣ್ಣ ಗಾರನು 
ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಿದ ಪಾತಕಿ ತಾನೇ ಎಂದು ಪೋಲಿಸಿನವರೆ 
ದುರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. ಅದನು ನೋಡಿ ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಲಿಕವ್‌ನಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ದಿಗಿಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೆತೆ ಕ್ರೋವರ್‌ನು ರಾಸ್ಟೋಲ್ಡಿಕವ್‌ನಿಗೆ ನೀನೇ ಕೊಲೆ 


ಗಾರನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ, ನೀನಿಡನ್ನು ಪೋಲಿಸಿನವರೆದುರಿಗೆ 


ಒಪ್ಪಿ ಕೊಲ ಲೇಬೇಕು ಹ ಒ ಇಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸವ Le ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ವಿ ಕವಗನಿಗೆ ಒಂದು ತರಹದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಬಂದಿದೆ. ತಾನು ಆ 


ಮು ಬದುಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹಾನಿಯಾ 
ಗಿಕ್ಲವೆಂದೇ ಆತ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮುದುಕಿ ಆತನ ದ ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ವೃಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಈಗ ಆತನ ಮುಂದಿರುವ 
ಪ್ರತ್ತೆ ಯೆನೆಂದರೆ ತಾನೆ ಟ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸ ಾಧಿಸಿದ್ದಾ ದರೂ ಏನು 
ಎಂಬುದು. Bn ಕೊಂದರೂ ಅವಳ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವದನ್ನೆ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೊಲೆಯೀದ ತನಗೆ 


ತ್ಡ 
| 
ತ 


ದಸ್ಮಯೇನಸ್ಮಿಯ ಮೇರುಕೃತಿ ಃ ದ ಕ್ರೈಮ್‌ ಆೃಂಡ್‌ ಸನಿಶಮೇ ೯ ೮೩ 


ಯಾವ ಆರ್ಥಿಕ ಲಾಭವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಈ ಕೊಲೆಯ ನಿನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ತಾನು ಸತತವಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದಿದ್ದು ಪೋಲಿಸಿನವರನ ತಪ್ಪಿ 
ಸುತ್ತ ದಿನ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವದು. ತಾನ ಬ್ಬ ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಹ 
ಅಥವಾ ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋದದ್ದ Ky s ಇನು ಕಾಲಂ 
ದೆಯ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳುವದು ತಡಿಯ ವೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆತನಿಗೀಗ 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ತಾನು ಬಂ ರುಸಿದ್ದನ್ನೇನೂ ಸಾಧಿ 
ಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಆತನನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ .. ಆದರಿಂದ 


ತನ್ನ ಅಸರಾಧವನ್ನು 'ಫೋಲೀಸಿನವಕೆದುರಿಗೆ ಒ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕ 
ಯಾತನೆಯನ್ನು ದೊರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾ " ಆದ ರಿಂದ 
ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಪಿ ಯಸಿಯಾದ " ಸೋನಿಯಾಳ ಮುಂದೆ ತಾನೇ ಆ ಮುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದ ಅಪರಾಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಆಘಾತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಜನರಿಗೆ ಸೊತ್ತಾದಕಿ ಆತನಿಗೆ ಕಠಿಣ ಶಿಕೆಯಾಗು 
ವದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ದಿನ ಆತ ಪೋಲೀಸು ಕಚೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾನೇ ಕೊಲೆಗಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಐದು ತಿಂಗಳುಗಳ ನಂತರ ಆತನು ಒಂಭತ್ತು ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಸೈಬೀರಿ 
ಯಾದ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಕಠಿಣಶಿಕ್ಷೆ ಜಾರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ಆತನ ಸಹೋದರಿ ದೂನಿಮಾಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಇ ರೂ ಅವಳು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಪುಲ್ಟೀರಿಯಾಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆತನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಸೋನಿಯಾ ಒಂದು ಕಟ್ಟಿ 
ಗೆಯ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಳೆ. (ಮೊದಲು ಕೊಲೆಯಾದ 
ಮುದುಕಿಗೆ ಸೇರಿದ) ತಾಮ್ರದ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಹಾ 


ಎ ಹ ೪ 

“ಫೆ ಉಪ - ತರ. ee) 

ಹೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ ರಾ ಸ್ಫೋಲಿಕವ್‌ನು ಜಿ ಜೀಸಸ್‌ ಕ್ರೈಸ್ತನಂತೆ ತನ್ನ ಶಿಲುಬೆ 
ia ತಾನೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು en ದೆ. ಸೋನಿಯಾ ಆತನಿಗೆ 
ತ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ವೇತ್ಯೆಯಾದರೂ ಆತನ ಬಗೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ೂಂದಿಗೆ ತಾನೂ ಸ್ಫೆಬೀರಿಯಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆತನಿ 

ಆ ನೂ ಸ್ವ ಕಿ DR : 


ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಸ್ಕ್ರೋಲಿ ಕವ್‌ನಫೆ 
ಸೈಬೀರಿಯಾದ ಕೊಟೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಡುತ್ತಾರೆ ಸೋನಿ 

ಊರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಕೋಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ ಹೆ ೨ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿ ತನ್ನ ಉಪಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಆವಳ ಪ್ರೀತಿ ಆತನ 
ಜೀವನಕ್ಕೊಂದು ಅರ್ಥ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಮಾನವೀಯತೆಯಿಂದಾಗಿ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


೮೮ 


ಇತರ ಕೈದಿಗಳೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ "ಒಳ್ಳೆ ಯ ತಾಯಿ” ಎಂದೆ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ಮಾರೆ.. ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾ ಸ್ಫೋಲ್ಸಿ ಕವ್‌ಸು ಬೇನೆಬಿದ್ದೂ, ತ ನಂತರ 
ಟೀತಂಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ಆನಂತರ ಸೋನಿಯಾಳೂ ಅ Ph ದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಗುಣಮುಖಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸೋನಿಯಾ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯತಮನಿಗಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪರಿಶುದ್ದ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಅವಳು ತನಗಾಗಿ ಇ ಅಗಾಧ ತ್ಯಾಗವನ್ನೂ 


ಉಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ನಿಕವ್‌ ನು ಈಗ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆತ ಅವಳಿಗೆ 
ಮೊಂಡೆಯೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳು 
ತನ  ಬಗೆಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಪ್ರೆ Nee ಪ್ತಿ ನೋಡಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಜೀವ 
ಮೋತ್ಸಾಹೆ ಹ ಉಂಟಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆಕೆಯ ಒತ್ತಾಯದಿಂದಾಗಿಯಾದರೂ ತಾನು 


ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಮತ್ತು ನಿರರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪತನವಾದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪುನರುತ್ಕಾನಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ಇನೆ... ಸೋನಿಯಾ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತನ "ರಕ್ಷಕ? (Saviour) ಳಾಗಿ 
ಣಮಿಸುತ್ಕಾಳೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬಹುದು. 
ಅದನ್ನೊಂದು ಮನೊವೈ ಜಾ ನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಅಥವಾ ಸಾತ 
ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ವಾಖಾನಿಸಬಹುದು. ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾದಂಬರಿ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಅದರ ಕಥಾನಾಯಕನೊಬ್ಬ ಮೂಲತಃ ಮಾನಸಿಕ ರೋಗಿಯಾಗಿದ್ದು 
ತಾನೊಬ್ಬ ವು ಯೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ (megalomania) 
ಬಳಲುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ ನೆ. “ತನ್ನ ವೆ ಯ್ಯ್ಯಕ್ತಿ ಫೆ ಜಡತೆ ಇತಿವಿಿತಿಗಳನ್ನ ರಿತುಕೊಳ್ಳ ಡೆ 
ತಾನೊಬ್ಬ ಜೂಲಿಯಸ ನ್‌್‌ ಅಥವಾ ಸಿಪೋಲಿಯನ್‌ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಕ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಳು ) ವದು ಮಹಾಮೂರ್ಜತನವೆ ಸರಿ. i: ತ್ರಕಾರ ಆ ಮುದಕಿ 
ಯನ್ನು ಳೊಬ್ಬಬೇಕಾ ¥ ಕಾರಣಗಳೂ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ವಿ ಸ್ಪಷ್ಟವ ವಾಗಿರುವದೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ವಿವೇಕಶ nN ಹೇಳಬೇಕು. 
ರ ದ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಫೌಸ್ಟ್‌ನಂತೆ ರಾಸ್ಕೋಲ್ಲಿಕವ್‌ನೂ 
ಹಸತ ಶತಿ ಕ್ರಯಾಗಿ ದ್ಯಾನ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಆತನನ್ನು ರಶಿಯನ್‌ ಫೌಸ್ಟ್‌ 
ನೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಭಾಸ [ನಂತೆ ರಾಸ್ಕೋಲ್ಡಿ ಕವ್‌ನು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೊರ್ತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ (ಅಂದರೆ ಮುದಕಿಯ ಕೊಲೆಮಾಡಿ) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಜೀಷನವನ್ನೆ ಬೆಲೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್ಸೆಃ ಓಿಯರ್‌ನ ನಾಟ್‌ 
ಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬಹುದಾದಕೆ ಆತ ತನ್ನ ಮಹಾತ್ನಾಕಾಂಕ್ಷೆ 


ವ 
ಯನ್ನು ಈದೇಂಸಿಕೊಳ್ಳುವದೆಕ್ಕಾಗಿ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ನ ಹಾ ಗ್ಗೆ ದುಡುಕಿನಿಂದ ಆ 


ದೆಸ್ತಯೇನಸ್ವಿಯ ಮೇರುಕೃತಿ ದಳೆ 


ಶ್ರ್ರೈವರ್‌ ಅಂಡ್‌ ಪನಿಶ್‌ ನೆಂಟ ರ್ರ 


ಮುದತಿಕಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಆ ಅಪರಾಧವನ್ನು: ಪೋಲೀಸರೆ 
ಡುರು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೊ ಅಥವಾ ಬೇಡವೊ. ಎಂದು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ನ ಹಾಗೆ 


'ಸುದೀರ್ಫಕಾಲ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು. ಪೋಲೀಸಿ 


ನವಕೆದುರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಹೀಗಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ನಡುವೆ ಒಂದು ಸಮತ _ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಸೊ ಸಲಿ ಕವ್‌ನು ಕೊನೆಗೆ ಸೆ ಬೇರ 


ಯಾದ ಸೆರೆಮನೆಗೆ Tian ಹೋಗುವವರೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಾತನೆಯನ್ನ 


ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಚಿತ್ರ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಜ ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋಗುವದು ಅಥವಾ ಭ್ರ ಮೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಮರೆಯುವದು ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳೆಲ್ಲ ಆತನ ಮಾನಸಿಕ ಅಸ್ವಾಸ್ಯ ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅಕಕ 
ಯೊಬ್ಬ ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದ ನಂತರ ಸೇಡುಕ್ಕು ತಪ್ಪಿ ಸಲೋಸುಗ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಕಷ್ಟ ಪಡಬೇಕಾಗುವದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನಿಂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೊಂದು ಮನೊವೈಜ್ಞ್ವಾನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ಇದರೊಂದಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ನೈ ತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳೂ ಉದ್ದ ವಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಾಗ ಒಂದು ಸುವ ವಸ್ಥಿತ ಸ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಂಯೆಧವೆಸಗಿದವನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಆತ ಮತ್ತೆ ಅಪರಾಧನೆಸಗದಂತೆ ಆತ 


ನನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಶಿಕ್ಷಿಸುವದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅಪ 


*ರಾಧಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಜಾಣತನದಿಂದ ಪೋಲೀಸಿನವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆತ 


ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಅಪರಾಧಸೆಂದರೇನಃ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ak ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ 


-ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
*ಪುದರಿಂದ ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವರೂ “ಅನಯ ಯರು 


ನೋಡುವದು ನಾತ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಪರಾಧಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಶಿಕ್ರಿಸುಪುವರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿರಪರಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದು ದಂಸ್ಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆತನ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವದು ಸ ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರ ಸ ಇಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಪರಾಧದಿಂವ ಗನ ತವಾದ ಆತನ ಅಂತರಂಗವು 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆತನ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿ ಜಾಗ ಓತಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದಿ. 

ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆ ಕೇವಲ ಮಾನವ ಸಮಾಜ 'ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾಯಿದೆಯ 


ವಿರುದ್ಧ ವಾದದ್ದು (ಅಪರಾಧ) ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ದೇವರ ಇಚ್ಛೆಯ ವಿರುದ್ಧ 
NO snr ITN ES 


ಕ 


| 
ಜು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ | 
ಯನ್ನು (5೩19೩!100) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ವಕ ನ) 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿರಡೆ ಮತ್ತೇನು? ರಾಸ್ಕೋಲ್ಡಿ 
ಕವ್‌ನು ಬುದಾ ಪೂರ್ವಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ 
ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ತನಗರಿವಿಲ್ಲದಂತೆಯೆ ಕೊನೆಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಸಡುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಸೋನಿಯಾಳು ತನಗರಿವಿಲದಂತೆಯೆ ಆತನ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಯೂ 
"ರಕ್ಷಕ? ಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಆತನ ಸಲುವಾಗಿ ತನ್ನ ಇಡೀ ಜೀವನವನ್ನೆ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದ ಈ ವೇಶೈ ಕೊನೆಗೆ ಕ್ರಿಸ್ತ ಮೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಂತೆ ಬಣ್ಣ 
ಗಾರನಾದ ನಿಕೊಲಾಯ್‌'ನು ತಾನು ಆ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ತಾನೇ ' 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ಪೋಲಿಸರೆದುರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇತರರ ಅಪ | 
ರಾಧಕ್ಕ ತಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆತನೂ ಒಬ್ಬ ಕ್ರಿಸ್ತ ಮೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ' 
ಈ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಸ್ಟ್ರೋಲ್ಡಿಕವ್‌ ಮತ್ತು ನಿಕೊಲಾಯ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ' 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮೂಲಕವೆ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌" ಧರ್ಮವ | 
ತತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ, ಆಂದರೆ 
ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುಡರಿಂದ ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆತನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗಿ, ಆತ ಅಳಮಳಿಸಿ, 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟಾಗ ಮಾತ್ರ ಆತನ ಪುನರುತ್ಕಾನವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಧಾರ್ಮಿ*-- | 
ಮನೊವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತತ್ವವನ್ನು ಪಸ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಧಾರ್ನೀಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬುವದು ಮಾನವನ | 
ಬಾಹ್ಯವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ, ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ದೇವಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕಂಡು . 
ಬರದೈೆ ಅದು ಮಾನವನ ಆಂತರಾಳದಲ್ಲಿಯಿ ಹುದಾಗಿರುವಂಥಜೆಂಬ ಮೂಲ ' 
ಭೂತ ದರ್ಶನವನ್ನು ದಸ್ತಯೇವಸ್ಥಿಯು ಈ ಕಾ ಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ | 
ಇದೊಂದು ಮೇರುಕೃತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. | 
. ಆತನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ನೈಜವಾಗಿದ್ದು 
ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಆವು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಚಿತ ವನೂ ' 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೀಟಿರ್ಸಬರ್ಗ | 
ವ್ಯಭಿಚಾರಿಗಳು, ಮೋಸಗಾರರು 
ತೋಷಿತರು, ಕುಡುಕರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ದಸ ಯೀ 
ವಸ್ಕಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯು | 
ಆತನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವಹ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ, ವಿಶಾಲವಾದ ನಮ | 
ಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮುತ್ತಿ ಅವೆರಷನ್ನೂ ನಿರಾಯಾ ಸವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ತಾಂತಿ 
ಕುಶಲತೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ""ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ”? 


ಹಾ ಘೌ ಅ: -ಘ: ಘ/ಿ್ದಾ ಳಳ ೌುಾ ಗಗ(ೀ೯ ಕ ಘಘಳರಲ ಘೂ ತ 


ಈ ಮಹಾದೇವ ಎನ". ಜೋತಿ 


ತ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂಶ 
ತೇಜಸ್ತಿಯೂ' ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ. ಧರ್ಮ, ವೇದಾಂ ತ ತತ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗಿ, ಸರಳ-ಸುಂದರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಈ ಗೀತೆಯು 
ಭಾರತೀಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮ 
' ವಿದೈೆಯ ತೃಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದರಲ್ಲಿ ಅಸಂಧಿಗೃ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆಯ ಅಂದರೆ ಪರಮ 
ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೆ ಸು! ಇದು ರಹಸ್ನಮಯ ಗ್ರಂಥ. 
ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಗಳೆಂಡೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಟ. ಪೂರಕ. ಈ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆದರಿ, ಬೆಂಡಾಗಿ ಮುಂಗಾಣದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಷ್ಕಾಮವೂ, ಶಾಂತವೂ, 
ತರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಎ ಗ್ರಂಥ 
ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತ ವಾ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದ ಅನೇಕ. ಗಹನ ಸಿದ್ಧಾ ತಗಳ 
ಆಬಾಲ ವೃದ್ಧ ರಿಗೂ Mo ಮಾಡಿಕೊಡುವದೂ  ತ್ನಾನಯುಕ. 
ಭಕ್ತಿರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವಂತಹದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಜನರ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಆಗುವಂತಹ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
' ಕಾಣಬಹುದು. ಭಗವಂತನ ಗುಣ, ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಅವನ ಮರ್ಮದ. 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಯೆಂದಕೆ ಇಂಥ 
ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಸಿಗುವುದು ಕಠಿಣ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಯೂ ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದಿಲ್ಲೊ ಂದು ಸಂದರ್ಭವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಭಗವದ್ದಿ ಸ 
ಇ” "ಎಂಥ ಅನುಪಮೆಯ ಕಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶಬ್ದವು 

ುಪಜೇಶದಿಂದ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಫ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಮತಾ 
ಕನ ಗೀತೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಫ್‌ ಷೆ ಣಿ ಎ 
ಗೀತಾ ಸುಗೀತಾ ತರ್ತವಾ ಕಿಮೆನ್ಯೈಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಸ್ಮರೈೈಃ 
/ 
ಯಾ ಸ್ಮಯ ಪಡ್ಮನಾಭಸ್ಮ ಮುಖಪದ್ಮಾದ್ದಿನಿಃಸೃತಾ | 


ಹ 
ವ 


ಇಂತಹ ಗೀತೆಯನ್ನು ಸದ್ಗಾವನೆಯಿಂದ ಓದಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಲೀನಗೊಳಿಸಬೇಕು. 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಬಹಿರಂಗ ಪರೀಕ್ಷೆಣೆಯಿಂಪ 


ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ನೋಡಬೇಕು. ಬಹಿರಂಗ ಪರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅಂತರಂಗ ಪರಿಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಬಿ ್ಲಿರ್ಲಂಫಿತವಾನರಭಟ್ಟೆ:ಃ ಕಿಂ ತ್ವಸ್ಯ ಗಂಭೀರತಾಮ" | 

ಆಪಾತಾಲನಿಮಗ್ನ ee ಮಂಥಾಚಲಃ | 
ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ನ ಕೇಳುವುದಾದರೆ ಯಾರನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದು? ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರೂ, ಚತುರರೂ, 
ಆದ ವಾನರ. ವೀರರು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಶರಧಿಯನ್ನು ದಾಟ ಲಂಕೆಗೆ 
ಹೋದರೇನೋ. ನಿಜ. ಆ ಬಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಷತ್ತಿ ಆಳವಾಗಿ 


ರುತ್ತದೆಂಬುದೇನು ಗೊತ್ತು? ಸಮುದ್ರ ಮಂಥನ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ೇವತೆಗಳು 


ಮಂಥನವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಡಗೋಲನ್ನು ಫಗ ಸಮುದ್ರದ  ಬುಡಕ್ಕಿಳಿಸಿದ್ದ 


ರಿಂದ ಪಾತಾಲಕೆ ತಲ್ಪಿದ ಆ ಮಹಾ ಮಂದರಾಚಲಕ್ಕಲ್ಲವೆ ಅದರ ನೆಲೆ 


ಗೊತಿ ತ್ತಿರುವುದು? ಅಂತೆಯೇ ಗೀತೆಯ ಆಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕ ಮೇಲಿಂದ ಹರಿದಾಡಿದೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಭಗವದ್ಗೀತಾ 
ಅಂದರೆ ಭಗವಂತನಿಂದ ಗೀತವಾದ, ಉಪದೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉಪನಿಷತ್ತು. 


ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ತ್ರೀ ಕೃ ಸ ಠ ನನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ ಕೋ; ಅವ 
ನಿಗೆ ಭಗವಂತ ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಲಗಿಗುತ್ತ. ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಐಶ ೈರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಗ ಸ್ಪ ಸಸ್ಯ ಭತಿ ಯಶಸಃಶಿ ಶ್ರಿಯಃ | 
ನೈರಾಗ್ಯಸ್ಥಾ ಥ ಮೋಕ್ಷಸೃ ನಣ್ಹಾಂ ಭಗ “ಖಾ | 
ಭಗ ಎಂದರೆ: ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯ, Ne ಯಶ: :ವೆ 


ಿರಾಗ್ರ, ಮೋಕ್ಷ 
ಈ ಆರು ಉಳ ವನು ಎಂದು Wie. ದ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ 9 ವಿನಾಶಂ ಚ ಭೂತಾನಾಂ ಆಗತಿಂ ೦ಗತಿವಮ | 
ವೇತ್ತಿ ವಿದ್ಯಾಂ ಆನಿದ್ಭಾ ಂಚಸ `ವಾಚ್ಯೂ ಭಗವಾನಿತಿ | 
ಸರ್ವ ಜೀವಿಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ, ವಿನಾಶ, ಪ್ರಾಪಿ ಅಫಾ 4 


ಬ್ಗ, ಹಾಗೂ ವಿಜೆ, ಅವಿದ್ಯೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ. ಳ್ಳ ನವನ ತಿ ವರ್ಯ ಕ 


ಕಸಲ ಓತು (್ಲ “ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ” ; 


೯ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ತ್ರೀಕೃ ಸ್ಹ್ನ ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಭಗವಾನ 
ಎನ್ನ ಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲು 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಹಗ ವೀರರೂ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಇನ್ನು 
ಸರಸ್ಪ ರರಲ್ಲಿ ಶಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಎಸೆ ಸೆವವರಿದ್ದ ರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ ಸ ಸನ್ಯಾಸ 
ಸ್ವೀಕಂಸಲಿಕ್ಕೆ ದೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹಾಸ 9 ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದ 
ಮಾತು ಹೇಳಿ ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಭಗ 
ವಂತನು ಗೀತೋಪದೇಶವನ್ನು "ಹಾಡಿದ್ದಾನೆ 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಇಚ 
ಅಂತಹ ಸಂಪರ್ಫನೆ ಲ್ಲಿ ವೀರಾಧಿವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನ ಒಂದು "ಸರಿದಿಗ್ನ ಪ ಪರಸ್ಥಿತಿ 
ಸಿಕ್ಬು ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿರುವನು. ವೈರಿಸೇನೆಯ ಕಡೆ ನೋಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತನ್ನ 
ಬಂಧು-ಬಳಗ, ಗುರು-ಹಿರಿಯರೇ್‌ ಕಾಣುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾರೂ 
ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಹಸ್ಮಿನಾಪುರದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸುವುದಕ್ಕೋಸುಗ. ತಾನು ಈವರೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ತಿ ಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಅವನ ಹೃದಯ ಉದ್ವಿಗ್ನಗೊಂಡಿತು. ಚಿತ್ತಸಲ್ಲಟವಾಯಿತು. ಬಂಧು 
ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಕುಂಠಿತವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಐಹಿಕ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರೆ ಸುಖಭೋಗಗ-ಣ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ದೊರೆಯು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮು ಗುರು, ಬಂಧು, 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೆಲ್ಲ ಅಗಲಿ ಅವರ ಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟುವ ಸುಖ ಭೋಗದ 
ಸೌಧವು ಏನು ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ? ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆ ? 
ಅದು ಸ ಸ್ಮ _ತೀಯರಲ್ಲಿನ ಯುದ್ಧ ವಾ ದ್ದರಿಂದ ಗುರು, ಬಂಧು, ಆಪ್ತರನ್ನು ಕೊಂಪ 
ಪಾಪ ನರು ಬಿಡಬೇಕೆ ' ್ಲ ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೆಡೆ ಅಸರಿಹಾರ್ಯವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮ, ಕರ್ತವ್ಯದ ಕರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ 
ಂಧುವ್ಯಾಮೋಹ, ಧರ್ಮಃ ಭೀರುತ್ತ, ಈ ಅಂತರ್ದ್ವಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿ 


ಅರ್ಜುನನು ಕಡುಗಲಿ ನಿಜ. ಆದರೂ 
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ತ್ತ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಧರ್ಮಾ ಧರ್ಮದ ಅನೈತಿಕ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ: ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಪ” ಇಲ್ಲಿ 
ಮಮತ್ತದ ಮಬ್ಬು ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿತ್ತು. 

ಅರ್ಜುನನ ಈ ಮಬ್ಬಿನ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯ ಯೋಗದಿಂದ ಅಂದರೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಆತ್ಮ ಬನ ನಿತ್ಯತೆ, ದೇಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ತ್ತವೆ ಸಾದ ವಿಚಾಂಗಳನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ವೊದಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ “ನಿನ್ನ ಈ ಶೋಕಾವೇಗಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಯಾವವು? ಎಂದು. ಕೇಳಿ ಅಶೋಚ್ಯಾನ್‌ 
ನ್ಹಶೋಚ। ತ್ವಮ್‌ | ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಆಂದರೆ ಸಾ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಶೋಕವು ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೋ ಅಂಥವರಿಗಾಗಿ 
ನೀನು ಶೋಕ ಪಡುತ್ತಿದ್ದೀ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣ ರಸ ಉಕ್ಕು ವುದು 
ಸಷಜ. ಆದರೆ ಜಲವು “ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಜ್ಯ ಅರಿ 
ಪಾರ್ಯ. ' ಧರ್ಮಯುದ್ಧವೂ ಸಹ ಅಂತಹುದೇ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ. ಕರ್ತಾ 
ಕಾರಯಿಂತಾ ಚೈವ ಸ್ರೇರತತ್ವಾ ನು-ಮೋದಕಃ | ವ್ಯಕ್ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಿ ಫಲ. 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಕರ್ಮ ಕ ಸ್‌ ಫಲ. ಹೆ ಸಾಬು ದುಷ್ಟ ರು 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರೆ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಇಷ್ಟವಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರೆ 
ಅವನ ಪಕ್ಷದವರಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ತೋಚ್ಚರು' ಯಾರು? ಅಶೋಚ್ಚರು ಯಾರು? ಮೃತ್ಯು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಸದಿದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಶ್ಸಾಸ 
ನಾದಿಗಳು ಸದಾ ಜು. ಕ್ರರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಅಂತರಂಗದ ಕಶ್ಮ ಲದಿಂದ 
ಪಾರಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮರಣ ವೊಂದೇ. ಉದ್ಧಾರದ ದಾರಿ, ದೊಡ್ಡತನದ 
ಆಶ್ರಯದೀದ RE si ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಠಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮರಣವು ಉತ್ತಮಗ ಗತಿಪ್ರದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮ 
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ಣಾದಿ ಸುಕ ಗೈತಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಬಂದ ಮ ತ್ಯುವು ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 


ಗತಿಯೇ "ಆಗಿರುವುದರಿಂದ « ಅವರಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಶೋಕ ಅನಾಚಿತ. 


ತತ್ತ ಅಶೋಚ್ಛವಾನ ಜೀವನ ಅಂತಸ್ತತ್ವವಾದ ಆತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿ 
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(ನಾಗಲೀ, ನಾನಾಗಲೀ ಈ ಎಲ್ಲರೂ 

ರೇ Wis ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವೆಲ್ಲಿ? 
NR Wie ಮೊದಲು ಇಲ್ಲದ ಘಟ ಮಧ್ಯಂತರದ 
ಇಲ ತರದಲ್ಲಿ ಆದು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಔ, ಇಲ್ಲಿ ನಾಶವಾದದ್ದು 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ “ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ? ೯೫ 


ಘಟವೇ ಹೊರತು ಮಣ್ಣಲ್ಲ. ಮಣ್ಣು ಮೊದಲೂ ಇತ್ತು. ಘಟದ ನಾಶದ 
ನಂತರವೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹವು, ಸಹ. ದೇಹ ಅಥವಾ ಶರೀರ 
ಘಟ. ಅದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ-ಸಾವುಗಳೆರಡೂ ಇವೆ. ಮಣ್ಣು ಆತ್ಮ ಆದು 
ಮೊದಲು ಎದ್ದು ಕೊನೆಗೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿತ್ಯ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ವ್ಯಥೆ ಸಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ದೆಹನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಥಾ ದೇಹೇ ಕೌಮಾರಂ 
ಯೌವನಂ ಜರಾ | ಎನುತ್ತಾ. ಬಾಲ್ಯ-ಯೌವನ-ಜರಾವಸ್ಥೆಗಳಂತೆಯೇ 
ದೇಹಾಂತರವೂ, ಸ್ಕೂಲ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಜೀವನು ಬಾಲ್ಯ- ತಾರುಣ್ಯ 
ಜರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಕದ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳಾದರೆ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯ ತಾರುಣ್ಯಗಳ ನೆನಹು. ಈ ಯಾನ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಬಂದರೂ ಅನುಭವಿಸುವ ಜೀವ ಒಬ್ಬನೇ. ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬೇಕೆ. ಮರಣವು ಇವುಗಳಂತೆ ಬಂದು ದಶಾಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾತ್ರ, ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹಾಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಆಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ 
ಶರೀರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುವುದು ಅನಗತ್ಯ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಮ 
ದೇಹದ ಆಯುಷ್ಯ ತೀರಿದೊಡನೆ ಆತ್ಮನು ಜೀಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂಸ್ಕಾ ರಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಹೊಸ ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವುಗಳು 
ರಾತ್ರಿ-ಬೆಳೆಕುಗಳೆಂತೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ವೃಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನುವಂಶಿಕ 
ಹಾಗೂ ಪಾರಿವಾರಿಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಗುಣ, ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ರೇವೆ. ತಂದೆ-ತಾಯಿಂದಿರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿವಾರದವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಗುಣ್ಕ ಅಭಿ 
ರುಚಿಗಳು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ? ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸು 
ಖಾಲಿ ಕಾಗದಂತೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನಾನಾ ಅನುಭವ 
ಗಳ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚು ಆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ ಇದ್ದೇ ಇಡುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡೇ ಅವು ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವಭಾವ, 
ನಡೆ-ನುಡಿಗಳನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎಷ್ಟೋಸಲ ಕೆಲವೊಂದು ಸ್ಥಳ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ” ಮೊದಲೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದಂತೆ ಸ್ಮರಣೆ ಮೂಡುವುದು. 
ಅಲ್ಲದೇ ಹಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಚಿತ್ರ 
ಸ್ಮರಣೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ 
ಸಂಸಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಡೆ ನಂತರ ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಆತ್ಮನ ಆಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಒನ್ನ ಲ್ಲೇ 


ಬ . ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದೆ ನಂತರ ಮರಣದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಂಜಿಕೆ ಶೋಕಗಳು ಏಕೆ? | 


ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೆಂಡುಕೊಳು )) ವುದು ಹೇಗೆ? ಅರ್ಜುನ 
ನಾದರೂ ಆತ್ಮದ ತಿಳಿವಿನಿಂದ ಏಕೆ ದೂರವಾ ಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬು ದನ್ನು ತಾನ್‌ 
ತಿತೀಕ್ಷಸ್ಟ ಭಾರತ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನ್‌ ವೈಷಯಿಕ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ 
ಬಾಲ್ಕಾ )ವಸ್ಥೆಗಳು ಹೋಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಗಳು ಬಂದರೂ ಮರಳಿ ಅದೇ 
ಶರೀರವು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಶೋಕವಿಲ ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದೆರಿ 
ಹೆಳೆ ದೇಹವು ಹೋಗಿ ಹೊಸ ದೇಹವು ಬಂದರೆ ಹಳೆ ಶರೀರದ ದರ್ಶನಾದಿ 
ಗಳು ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಖ, ಅಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೆ ಹಾಗೂ ಮಿತ್ರರ 
ನಿಧನದ ಮೇಲೂ ಅವರ ಆತ್ಮವು ಉಳಿಯುವುದಾದರೂ, ಅವರ ಸಂಪ: 
ಒಡನಾಟಿ ತಪ್ಪುವುದಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಶೋಕ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಬಂದು ಜೀವ 
ದಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಜೀವದ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮ ದೇಹವು ನಷ್ಟ ವಾಗಿ 
ಆತ್ಮ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೋ ಇರಬಹುದಾದರೂ 1 ದರ್ಶನ, ಸ್ಪರ್ಶನಾದಿ ಸುಖ 


ಗಳು ದೂರಾಗುತ್ತವನ್ಲ. ಅದಕೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವ್ಯಥೆ. ಆದರಿಂದಲೇ ಕೃಷ್ಣ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಮಾತ್ರಾಸ್ಫರ್ಶಾಸ್ತು ಕೌಂತೇಯ ಶೀತೋ ಷ್ಟಸುಖದುಃಖದಾಃ 
ಆಗಮಾಪಾಯಿನೋಃ ನಿತ್ಯಾಃ ತಾನ” ತಿತಿಕ್ಷಸ್ವ ಭಾರತ | 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಆಗುವ ಸಂಬಂಧಗಳೇ ದುಃಖದ 
ಎ) 


ಮೂಲ, ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ತಾನು 
ತನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಉಂ 


ಹೈ ಬಿಮಾ ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಕೋಕ- 
ಮೆ: ತೆ ನಿ ~~ ೧೨ ಎ ಲ್ನ ಖಿ 
ಹಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಜೀವನಿಗೆ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವುಷೇ ಹಿತ 
ಆಹಿತ ಸ್ಪರ್ಶಗಳು ಆದರೂ ಆದರಿಂದ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ `ಅನುಭವ ಆತನಿಗೆ 
ಹ ವಿ ) ಲಾ pe ಕ ) 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿ ಆವನು ಈ ಸ್ಥಿತಿಗಿ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಷಯ ಸಂಬಂಧಗಳು. - ಸುಖ 
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ಚಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಸೃಳೂಸ' ೯೭ 


ಕಾರಣ ಅಹಂಭಾವ. ಅಂದರೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ರಾಗ, ದ್ವೇಷ, 
ಮಮತಾತಿಶಯದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಅವಿವೇಕಗಳು. ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಸ್ವಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇದ್ದರೂ ವಿಷಯ 
ದರ್ಶನವಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಸುಖದುಃಖಾದಿ ಭಾವನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಎಚ್ಚರದಲ್ಲ 
pನೇ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಗೂ ಇಂದ್ರಿ 
ಗೂ “ಸಂಪರ್ಕಪುಂಟಾದಾಗ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವೂ Re 
ಸುಖ ದುಃಖಗಳೂ, ತೋಕ-ಮೋಹಗಳೂ ಉಂಟ ಬಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ನಾವು 
ವೃಥಾ ಶೋಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ನವತ್ಮಿ ಪರಿಚಿತರಲ್ಲದೆ ಯಾರದ್ದೂ ಮನೆ ಸುಟ್ಟಾಗ 

ನಾವು ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ? ಎರಡೂ 
ಮನೆಗಳೇ. ಸುಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೀಕಿಯು ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ಸಲ್ಲೂ ಏಕ 
ರಣಪವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಮನೆ ಸುಡುವಾಗ ಇ್ಲದ ಶೋಕ 
ವೇಗವು ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಏಕೆ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

ರಣ ಅಭಿಮಾನ. ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖ- ದುಃಖಗಳು ಅನಿಶ್ಚಿತಗಳು 
ಬಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ವುಗಳು : ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲು, 
ಮಳೆ, Bp: ಈಗ ಇದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇರಲಾರವು. ಕರ 
ಮಾತ್ರವಿರುಷ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ೪ ಮಿತಿವೂರಿ ಚಿಂತಿಸುವುದು ಅನುಚಿತ. ಮನ 
ಶ್ಯಾ €ತಿಗೆ ನೈ ಜ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅವಶ್ಯ. ಮನಃ್ಸಾ ಂತಿಉತಿಲ್ಲದೇ ತತ್ವದರ್ಶನವೂ 
ಅಸಾಧ್ಯ. ದ ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾ ರದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಶಾಂತ ಮನಸೂ 
ಆತ ಒವರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ವಾಗುಳ ಜಿ. ಆದ್ದ ರಂದ ಸಾಂಸಾರಿಕ 


ಕಾ 


ಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ, ದುಃಖದ ಬುಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದ. ಆನಿತೃಗಳಾದ ಸುಖ_ದಾಃಖ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯ ನಿತ ವಾದ ಆತ್ಮದ ಕಡೆ ಹೊರಳು ಎನು ತ್ತಾನೆ ನಾಸತೋ 
ವಿದ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ । ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇರುವಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಇರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಉಂಬಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಶರೀರಕ್ಕೆ 


ಶಾಶ್ವತ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದಿರುವ ಆತ್ಮ ಒಗೆ ನಿವ್ಠತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸತಿ 
ಸವ r y — ~~ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು ಅತ್ಮ. ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವ್ರಗಳಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, 


ps ತಿ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಎಂದು ಸದ್ರ ಸ್ಪುಬಿನ ಸಾಮಾನ, ರೂಪಡೆ ವಿವರಣ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 

ಮೇಹ ನಾಶವಾದರೂ ಸತ" ಸ್ವರೂಪವಾದ ಆತ್ಮ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ 
ನಾಶವಾಗದ. ಅದು ಕೇವಲ ಅಂತರಂಗವನ್ನೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿನ 


೯೮ 


ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂದು ಗಡಿಗೆಯೆಂದೂ, ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಮಣ್ಣೆ ಂದೂ ತಿಳಿದಾಗ ಗಡಿಗೆಯ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಮಣ್ಣೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ಜ್ಯಾ ಜಗತ್ತಿನ ಅಣು ಅಣುವಿನಲ್ಲೂ ಆತ್ಮನ ನಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಮ ಬೇರೆ, 

ಬ್ರಹ್ಮಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾ )ಿಹ್ಮಶೋಧನೆಗೆ ಹೊರಡುವುದೆ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೇ ಬ ಹೈ. ಬ್ರಹ್ಮ; ವೇ ಆತ್ಮ ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇದು ವ್ಯಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಎಂದು ನಮ್ಮ ದ | ಪ್ಟಿಯೆನ್ನು ಅಶಾಶ್ವ ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ಇತ್ತ ಹರಿಯಿಸಬೇಕು. 


ನಿತ್ಯಸ್ಥನಾ ದ ಆತ್ಮನ ಬಾಹ್ಯ ರೂಪವಾದ (ಉಪಾಧಿ) ಶರೀರ ಕಳಚಿದರೂ 
ಸ್ವರೂಪಭೂತವಾದ ಶಾಶ್ವ ತನನ ಉಪಾಧಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಆಸ ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ಅಪ್ರಮೇಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಆತ್ಮನನ್ನಿ ತಿಳಿಯ 
ಲೋಸುಗವೇ ನಚಿಕೇತನು "ಮವೂನಲಿ ಅಸ್ತು ಮೇ ವರಣೀಯಃ ಸ ಏವ | 
ಎಂದು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಕೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಅಂತೆಯೇ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿಯಬಯಸುವ ಇಂಥ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ರುಪಿ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಖ-ದು:ಖರೂಸವಾದ ವೈಷಯಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮೋಹ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ “ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಭಾರತ” ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ ಸೈನ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ವಿಶೇಷ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. "ನಾಯಂ ತಾ ನಹ ಹನ್ಯತೇ? ಎಂದು ಆವನ ವಿಶೇಷತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮ ನಿಶ್ಶನು. ಅವಮರನು.. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವನು. ಇಂದು 
ಇರುವವನು. ಮುಂದೂ ಇರತಕ್ಕವನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸೂವವರು ತಿ೪ಗೇಡಿ 
ಗಳು; ನೀನು ಅದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಡ ಎನು ತಾನೆ. ಗಡಿಗೆ ಒಡೆದಾಗ 
ಒಳಗಿನ ಆಕಾಶದ ಕೊಲೆ ಆಯಿತೆಂದರೆ ಯಾ. ದರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ಕರೆಯೇ? 
ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಥಂ ರೂ 
ಅದರಿಂದ ಅವರ ಬಾಹ,_ಶರೀರದ ನಸಶವಾಗುವು ದೇ ಹೊರತು ಆತ್ಮದ ನಾಕಷೆಲ್ಲಿ : 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಗ ತ 


ಆತ್ಮಕ ಹುಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ನೌ ಇಲ್ಲ. ರ್ಬಕಿ ತ್ರಾ ಷು ಘೆ; ಮ 


ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ “ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ? ೯೯ 


ನ ಜಾಯೆತೇ ಮ್ರಿಯತೇ ವಾಕದಾಚಿನ್ನಾಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಭವಿತಾ ವಾ 
ನ ಭೂಯಃ | 

ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತೋ&ಯಂ ಪುರಾಣೋ 

ನ ಹನ್ಯತೇ ಹನ್ಶಮಾನೇ ಶರೀರೇ || 


ಎಂದೂ ನಾಶವಾಗದ ಚೈತನ್ಯ ಆತ್ಮನದು. ಇದನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲೂ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
| ಕಾರ್ಯವಾಗಲಿ, ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮ ಅದ್ವಿತೀಯ. 
| ಬಾವುಜೀ ವಿಕಾರ ಇನ್ಲದವನು ಆತ್ಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಕೊಲ್ಲಲ ಟ್ಟಿರೂ ಅದರಿಂದ 
| 5 ನಾಶವೇ ಹೊರತು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ. ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶರೀರದ ಯಾವುಷೇ ವಿಕಾರಗಳು ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾಗಿ ಧರ್ಮಾ 
[ ಮಿರಿರುತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟು. ಸಾವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರವು 
೧) ಜಾಯತೇ ೨) ಅಸ್ತಿ, ೩) ವಿಸರಿಣಮತೇ ೪) ವಿವರ್ಧತೇ ೫) ವಿಪಕ್ಷೀ 
ಯತೇ ೬) ವಿನಶೃತಿ ಎಂಬ ಆರು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ದೇಹ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದಿಯುಲ್ಲದ ಅದು ಅಸ್ತಿತ ಕೈ ಬರುತ್ತ, ದೆ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲ 
ದಿನದಿನವು. ಸರಿಣಾಮ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬೆಳೆದು "ತಾರುಣ್ಯ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ 
ನಂತರ ಮುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮೇಲೆ ನಾರರ್ಪಾ” ತಿತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಶ್ನವೇ ವಿಕಾರಶೀಲ. ಸ್ಯ ವಿಕಾರಗಳನೆ ನ್ನ ಳಗೊಂಡ ಶರೀರ ಮಾತ್ರ 


ಧವರ್ವಾಧರ್ಮಗಳನನ್ನು ಒಳರ್ಗೆಂಡಿಬುತ್ತ ಬೆ. “ಅಹ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಹೇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ವಿಕಾರ 
ಕೀಲ; ದದ್ದು ಶರೀರ. ಟ್‌ ನಿಯ ವಿಕಾರಗಳೇ ಹ ಹೇಡಿತನದ 
ಕಾರ್ಯ ಕೈ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಆ ವಿಕಾರಗಳೇ ಇಲ್ಲವ ವಾದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ವೆಲ್ಲಿ? ಅಧರ್ಮ 
ವೆಕ್ತಿ? ಸ್ವಧರ್ಮವೇ ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮ. ಅದನ್ನು ತೃಜಿಸಿದರೆ ಆದ ು ಅಧರ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಆತ್ಮದ ಚಿ ಚಿಂತೆ ಎಕೆ? 
ಆತ್ಮನು ಅಜಃ ಆಂದರೆ ಜನ್ಮರಹಿತನು ಜನನವಿದ್ದನ್ದ ಮರಣ ಖಂಡಿತ. 
ಜನ್ಮವೇ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಾವು ಎಲ ? ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೇ ಇದ 
ಮೇಲೆ ವಕಾರರಹಿತವೂಯಿತು ಆಂದರೆ ನಿತ್ತನೂ ಶಾಶ್ವತನೂ ಆದನು 

ಗಳಿಲದ ಈತ 


ಹಾಂ ಅಂದರೆ ಆತ್ಮ ಇಗೆ ಆದಿಯಿಬ. ಜನನ-ಮರಣಗ 

ಒಂದು ಶರೀರ ನಾಶವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಶ 

ಎನುವ ನಾತವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಆತ್ಮ ಪ್ರರಾಣನು ಎಂದಿದ್ದಾನ. ಕಾರಣ 

ಶರೀರನಾಶವಾದೆಊ ಆತ್ಮ ನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಚಪಿತ್ಯ ವೂ ನಶ್ವ ರವೂ ಆಗಿದ್ದು 
ಎ 


pe 


ಇಂದಲವಾದೆರೆ ಇನ್ನು ನನರ ವಷ್‌ ಕಾದರೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊ ಗುವಂತಹದು. 


೧೦೨ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ದೇಹ ಕಳಚಿ ಯೋದರೂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹದ ಪ್ರಾನ್ತಿ ' 
ಆಗೇ ಆಗುವುದು. ಅಂದಮೇಲೆ ದೇಹದ ಚಿಂತೆ ಏಕೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆತ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಮೃತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದು ಹುಚ್ಚ ತನ. 


ನಿತೃತ್ವ ಜನ್ಮರಹಿತತ್ತ ಅಕ್ಷಯತ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಂ ಘಾತಯತಿ 


ಹಂತಿ ಕಮ್‌ | ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಲಕ್ಷಾಂತರ ಬಾಂಧವ 
ರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದಿಲ್ಲ. 


ಅವರೂ ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಎನ್ನು 


ತ್ತಾನೆ. ಆದಕ್ಕೇ ಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಒಬ್ಬನ ಕೊಲೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಅದು ಆತ್ಮದ ಕೊಲೆ ಅಲ್ಲ. ಶರೀರದ್ದು ಅಷ್ಟೇ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಂದು 
ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾವಿಜಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹುತ್ತವನ್ನು ಬಡಿದರೆ ಹಾವಿಗೆ ಏನೂ 
ತೊಂದಕೆ ಇಲ್ಲ. ಹುತ್ತ ಹಾಳಾಗುವದೇ ಹೊರತು ಹಾವಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅದು ಅವನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಶರೀರಕ್ಕೊಂದೇ. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅಶರೀರಂ ಶರೀರೇಷು ಅನವಸ್ಥೇಷು 
ಅವಸ್ಥ್ರೀತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮ | ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ನಾನೆಂದು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡವನಿಗೆ ಶೋಕವು ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮವು ದೇಹಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವಾಸಾಂಸಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಯಥಾ ವಿಹಾಯ ನವಾನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ನರೋ 

ಪರಾಣಿ | 

ತಥಾ ಶರೀರಾಣಿ ವಿಹಾಯ ಜೀರ್ಣಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸಂಯಾತಿ ನವಾನಿ ದೆಹೀ॥ 

ಎಂದು 


ಮನುಷ್ಯನು ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸವ ನ್ನ ಸ್ತಿ 
ರಿಸುವಂತೆ ಆತ್ಮನು ಹಳೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯ ಉಪಮಾನಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಜೀರ್ಣ 
ವಾದ ಹರಿದು ಚಿಂದಿ ಚಿಂದಿಯಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಯಾವನೂ ಧರಿಸಲಾರ. 
ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮಾಡಲೂ ಆತ ಅಸಮರ್ಥ. ಅದನ್ನು ಬಿಸುಡುವುದೇ 
ಉಳಿದ ದಾರಿ, ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕಾಮನೆಗಳಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿ, ವೈಷಯಕ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರು ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಲ ದುರ್ಗಣಗಳನ್ನೂ, ದಮುರಾಸೆಗಳನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರಿಂದಲೇ ಜೀರ್ಣವಾದೆ ದೇಹವನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಪಡಿಸುವುದು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀಸಾಕುವಂತೆ ಆತ್ಮೀಯ 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ “ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ” ೧೦೧ 


ಜೀರ್ಣವಾದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬೀಸಾಕಿ ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಹೊಸ 
ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ಹ ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ದುಃಖಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ. 
ಹಳೆಯ ಆಂಗಿ_ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಸ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ "ಮಕ್ಕ 
ಸಂತಸಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಬಾಲ್ಯ ಕಳೆದು ತಾರುಣ ವಸ್ಥೆ ತಲುಪಿದಾಗ 
ಯಾರಾದರೂ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಕೆಯೆ ? ಬದಲಾವಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ವಿ ೇಕರಿಸಬೇಕು. ಬಾಲ್ಯ, 
ಕೌಮಾರ್ಯ, ತಾರುಣ್ಯಗ ತೆ ರಾ ೨ವೂ ಬಡ ಪರಿವರ್ತನೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಶರೀರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಬಾರದು. ನಾವು 
ಹಳೆ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಮರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ವೂರಿದವನು. ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಾಗಲೀ, 
Hon ಹಾಗೂ ಗಾಳಿಯಾಗಲಿ Re ಎತ್ತ ಮಾಡಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 

ನೈನಂ ಛಿಂದಂತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೈನಂ ದಹತಿ ಪಾವಕಃ; 

ನ ಚೈನಂ ಈ ಕ್ಲೇದಯಂತ್ಯಾಪೋ ನ ಶೋಷಯತಿ ಮಾರುತಃ 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಣೋಃ ಅಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌. | 
ಎಂದು ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ ಆತ್ಮನೇ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಹತ್ತ ಹ “a pi ಡೇ ಸ್ರಗಳು ಕೇವಸಲಾಂಪ, ದೇಹಾದಿ 


ಆ 
FS ಆದರೆ ಹಾ, fH ಸು 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರವು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿದ್ದರೆ ಮಾತ 
ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ, ರೂಪ, ರಸ, ಗಂಧಗಳ್ಳು ಇಂ ದ್ರಿಯಾತೀತನಾದವನಿಗಿ - 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಮನು " ಅಶಬ್ದಂ 

ಅರೂಪಮ* ಅವ್ಯಯಂ ತಥ ಅಸು ನಿತ್ಯ ಅಗಂಧವತ್‌ ಚ ಯತ್‌ ” ಎಂದು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇದಾವವೂ ಇ | 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ? ನ ದಹತಿ ಪಾವಕಃ | ಆ ಆಣುವಿನಿಂದ ಘಬತ 

ಪದಾರ್ಥಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿ ಉದಾ: ಕಟ,ಗೆ ಆದರೆ ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ 


7) 


ಅಣುವಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಸುಡಬಲ್ಲದು ? ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಆತ್ಮ 
ನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ ಎನನಸ್ಸುತಿ ತ್ತಾನೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಯೋಗ್ಯ ಪದಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಮಿ ಹ 
ಮಾತ್ರ ನೀರು ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಉದಾ, ಉಪ್ಪು, ವಸ್ತ್ರ ಮೊವಲಾದವು 
ಉಪಿ. ಹರಳು ಹ ೃರ್ಶವುಳ್ಳೆ ದು. ಪೀರ ರಂ ಕರಗಿಸಬಲ್ರದು. ದಸ್ತ್ರವೂ ಹಾಗೇ 


ನೀರು ಅದನ್ನು ನೆನೆಯಿಸ ಬಸ ಒದು. ಆದಕಿ ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದಂತೆ ಆತ್ಮನಂ ಅಸ್ಪ 


ಇ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ರ್ಶನು. ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಏನು ಮಾಡೀತು : ಖ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನ ಶೋಷಯತಿ 

ಮಾರುತಃ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೆಸಿಯಾದ ವಸ್ತು ವಿನ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಗಾಳಿಯ 

ಸರಿಣಾಮ. ಅದರೆ ಆತ್ಮನು ಅಸ್ಪೇಹಃ ದ್ರವಹೀನನು. ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ 

ಅವನಿಗೆ ತೆಇಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮನು ಆಚ್ಛೇದ್ಯೊ (6ಯಮದಾಹ್ಯೋಯ 

ಮಕೇದೆ; ‘odie. ಏವ ಚ| ನಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಗತಃ ಹ್ಯಾ ಚುರಚಲೊೊ್ಳ ನ 
ದ 


ಸ್ಟ್‌ ಈ. 
ಸನಾತನಃ | ಚಿಂಸ್ಬಾಯಿಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ನಿತ್ಯ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೂ ತ ಕ ಈತ ಸರ್ವಗತನು. ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ ್ರೈಭಾವವುಳ್ಳವ 


ನಾದ್ದರಿಂದ ಈತ ಸ್ಟಾಣುವು. ಉದಾ: ಆಕ್ಸಿ ಯನ್ನು ಕುದಿಸಿ ದತ ಅನ್ನವಾಗು 

ಕೆ ಬಿತ್ತಿದರೆ ಮೊಳೆತು ಮರ: ವಾಗುವುದು. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ನಿರವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು. ಆದರೆ ಆತ್ಮನು ಸದಾ ಅಸ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ ಸ್ಥಿರ ಸ್ವರೂ 
ನನು. ಯಾವುದೇ ರೂಪಾಂತಂಗಳಿಲ್ಲದ ಈತ ಆಚಲನು. ಅಲ್ಲದೇ ನಿರ್ಗು 
ನೂ, ನಿರವಯವನಿಯೂ, ಅನಾದಿಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾತನನು. ಆತ್ಮನ 
ಇಂಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡು ಎನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. “ಜಾತಸ್ಯ ಹಿಧ್ರುಮೋ ಮೃತ್ಯುಃ” ಹು ಟ್ರದವನಿಗೆ ಮರಣ ನಿಶ್ಚಿತ. 
ಮರಣ ಹೆಣಂದಿದವಸನಿಗೆ ಜನ್ಮವೂ ನಿಶ್ಚಿತ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖಿಸುವುದು 
ತರವಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಶೋಕಿಸುವವರು ಆತ್ಮನನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ 


ನೋಡಿ, ಕೇಳಿದರೂ ತಿಳಿಯಲಾರದವರು ಎಹ್‌ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವತ" ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚಿದೇನಮಾಶ್ವರ್ಯವ ೈದತಿ ತ ನೈವ ಚಾನ್ಯಃ : 
ಆಶ ಇರ್ನವಚ್ಚ್ಚೈನಮನ್ಯಃ ಶೃಣೋತಿ `್ರಿತ್ವಾಪ್ಯೇನಂ ವೇದ ನ ಚೈವ ಕಶ್ಚಿತ್‌" | 
ಒರಾಮಯೆ, ನಿಶ್ಚಿಂತ ಮನಸ್ಸಿದವರಿಗೆ ಆತ ಒಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾ ರನ್ನ. ಅವರು 
ಓದಿದಂೂ, ಕೇಳಿದರೂ, ಹೇಳಿದ್ದೂ, ಅದು-ಯಾ ಾಪುದೋ ಅಚ್ಚರಿಯ ತತ್ವ ವೆಂದೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಮನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 


ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬಹೊಸರಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸು 


ಡಾ 
(9) 
Pa ಮಾವು D 
ಚಾದುನಿನಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೋರೆ ಸಭಿಕರು ಅಚ್ಚರಿ 
ತಿ 


ನಡುವಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಸ್ತುವಂತೆ ಕಾಣ ತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬನು ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಸ್ತುವೆಂಬಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆದನ್ನು 
ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೆಂಬಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ನಾವು ನೋಡೀದ ಯಾವು 
ಡಾಹರೂ ಪ್ರಾಣಿ, ವಸ್ತು, ಪ್ರದೇಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಸ್ಲರ್ಯಚಿಕಿತರಾಗಿ ಕೇಳುವೆವು. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು 


| 
| 
1 
| 
| 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ “ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ? ೧೦೩ 


ಜನರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿವುು ಕೆಲವರು ಅತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಿದರೂ, ನೋಡಿ 
ಹರೂ ಅರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಆತ್ಮ ಲಭ್ಸನ ನಲ 
ವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಿದ್ಯೆಯ, ವೈಷಯ ಯಿತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾ ಮೂಢರು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಸಂಡಿತರಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಮುಪ್ಪು-ಸಾವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕ್ರಗತಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅನಿವೇ 

ಮೂಢನಾಗಿ, ಅಜ್ಞಾನದ ಮಬ್ಬು ಕವಿದಿಕುವವನಿಗೆ ಪ:-ಲೋಕದ “ie 
ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾರಾ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದರೂ ಅಚ್ಚಗಿಯ ವಸ್ತುವೆಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ 
ಹೊರತು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲ ಸಾಂಸಾ 


[ee] 


ರಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವವರು. ಮನಸ್ಸಿನ ನ ಸಂಸ್ಥಾ ದ ಮಂದ 


೧೨ 


ಭಾಗ್ಯಂು. ಅವರಂತೇ ನೀನಾ: ಗಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಆರ್ಜುನ ನಿಗೆ. 
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ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯೋವಕ್ತಾ ಕುಶ ಲೋಜಸ್ಯ ಲಬ್ಧಾ ಎಂದಿದೆ. 
ಹೇಳುವವರೂ ತ0ನನರೂ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರೆ-.ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮ ಲಭ್ಯ. 
ವಿವೇಕಿಯಾದವನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥವನು ನೀನಾಗು 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನಾಗಿದ್ದು, ನಿರವಯನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ, ಪಾ ್ರಿಣವೃತಿ ತ್ತಿಗಳೂ ಆತ್ಮನಿಗಾಗಿಯೇ, ಅವನ 
1. ಗಂದ] ನಡೆಯುತ್ತಿ ಕುವಷು ಯಾವ ವಿಕಾಂವನ್ನೊ ಹೊಂದದೆ 


ನಿತ್ಯಶುದ್ಯ ಸ್ರ ರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದೇ ರಿ. ಪವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿ ದರೂ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ pA: ಕ್ರಯೀಭೂತನ-ದ ನು. ಸರ್ವವಾ ಪಿಯೂ, ನತ: 
ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಆತ ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಖಂಡಿತ. ಅಂಥವನು 
ಪ್ರಾಪಂಚಿ ಚಿಕ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೀದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವನು. ಯಾವುದೇ 
ಮೈಷಯಿಕ, 'ಸಾಂಸಾರಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಆವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲಾರವು. ಆದ್ರ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಆತ ನನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆರಿತು ವೃಥಾ 
ಶೋಕಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡು, ಸ ಮಾಡು. ಶತಿ ನೀರನಾದ 
ನಿನಗೆ ಈ ತರದ ಹೇಡಿತನ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಆರಿತಾಗಲೇ 
ನೀನು ಮೋಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಸ್ವಧರ್ಮ ವ ಪಾಲನೆಗೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುತ್ತ್ವೀ 
ಎಂದು ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ದ ಯುದ್ಧ ರಂ “ದಲ್ಲಿ ಹ್ಮ 


ಸ್ವರೂಪನಾದ kd Ms ನು ಸಂಸ . 


ಕರ್ಕಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗೀತೆ ಕೇವಲ ಅಜರ್ನಿನನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆವನು ನಿಮಿತ್ಮಮಾತ್ರ 

ಇಜಗತ್ನಕ್ಕತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಯಾಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ನರಮಾತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಮರೆತು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು, ಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ದನ್ನು ಸುಖವೆಂದು ಕ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪರದಾಡುತ್ತಿರುವ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಚು. ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟೃದ್ದು. ಕಾರಣ ಯಾವ 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸುಖಗಳಿಗಿಂತ ep ರ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಭೂ ಡೌ ಯ ವಾಗಿ ಮುಕ್ತ pe 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ 


ಈ ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಯ 


; ತುಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ಲಿ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಘಟ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೇಶ... ತುಳು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟ 
ಪಣಿಯಾಡಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ "ಸತೀ ಕಮಲೆ'ಗೆ ಸಲುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯ ರಚನೆ ೧೯೨೧ ರಲ್ಲೇ ಆಗಿದ್ದು ಕೆಲವಾರು ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ೧೯೩೬ 
ರಲ್ಲಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂಬ 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ತುಳುವಿನಲ್ಲ 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು, ವಿನ್ಯಾಸ, ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಆರಂಭದ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವ ಗುಲವಾಡಿ ವೆಂಕಟರಾಯರ 
“ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ” (೧೮೯೯), ಹಾಗೂ ಕೆರೂರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರ 
“ಇಂದಿರೆ? (೧೯೦೮)... ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಸತೀಕಮಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಿವಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ತುಳು ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲ ರಚನೆಯಾದ 
ಷು ಕೃತಿಯು ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಕ್ನತ ಲೇಖನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೇರುಕೃತಿಯೆನಿಸಿದ ಡಾ. ತಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ 
"ಚೋಮನ ದುಡಿ'ಯ ತುಳು ಅನುವಾದದ ಕುರಿತಾಗಿದೆ. ಕೆದಂಬಾಡಿ 
ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳು ಇದನ್ನು ತುಳುವಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೮೩). ಚೋಮನ 
ದುಡಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಡಲ್ಲಿ ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ತುಳು ಅನುವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾಗಿರುವ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೦೬ 


ಕಥೆಯ ನಾಯಕ ಚೋಮನು ಮೂಲತಃ ತುಳುವ. ಕೆದಂಬಾಡಿ 
ಯವರು ತುಳುವನ್ನೇ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಗತ್ತುಗಾರಿಕೆ ಕ 
ಹಾಗೂ ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆಗಳ ಸಹಜ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡವರು, ಕಃ 
ಚೋಮನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೊಸದಿಂದ ಕಂಡವರು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ "ತುಳು | 
ಚೋಮನ ದುಡಿ'ಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ ವಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ | 
ವಿಸೃ ತವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಜಾತಾ" 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಕೈ ತಿಗಳಿಗೆ ತುಳು ಹ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾಜ್‌ ಹ ವಿಶೇಷವಾದ ನ ನವಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಠ 


೧. ಸತೀ ಕಮಲೆ :_ ಎಸ್‌. ಯು. ಪಣಿಯಾಡಿ 


ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ ರಚನೆಗಳು ಕಾಣಬರುವುದು ೧೭ ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಚೆಗಷ್ಟೇ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ವಿಷ್ಣು 
ತುಂಗನ « ಶ್ರೀಭಾಗವತೊ" ಸಗ ಅನಾಮಧೇಯ ಕವಿಯ "ಕಾವೇರಿ Seb 
ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪಾ ಶ್ರಚೀನ ತುಳು ಕೃತಿಗಳು3 ಅನಂತರ 
ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವುದು ೧೯೧೬ ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಲಾದ ಕ ತಿಗಳು. 
ಎಂ. ಆರ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ರಚಿಸಿದ "ಕನ್ರೋಷದೇಶ”ವೇ ತುಳುವಿನ 
ಮೊದಲ ಪ ್ರ ಕಟಿತ ಕೃತ ಜಾ ಕಾವ್ಯುಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. Pe ಮೊದಲು 
ಯುಕೋಪಿಯನ್ನ ರು 3 ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆಲವೊಂದು ಕ ೈತಿಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್ಲಿನ « ಅನುವಾದಗಳು, ಅರ್ಥಕೋಶ ಗಳು, ಗಾಡ ಸಂಗ್ರಹ್ಮ 
ಜಾನಪದ ಪಾಡ ನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ (೧೮೮೬) ಹೆ ಾಡನವುಗಳೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ತುಳುವಿಗೆ ಪ್ರಕ ತ ಅದರದೆ ಅದ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿ ವೆ. ಚು 
ಭಾಷೆಗೆ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಭಾಷಾ ಸೌಂದರ್ಯ, ಶಬ್ದ ಸಂಸತ್ತು. ಶೈಲಿ, ಜಾನಪದ 
ಸೊಗಡು, ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ 


ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ ಬೀಬುದು ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧, “ತುಳು ಭಾಗವತೊ' ಸಂ, ನೆಂಕಟಿರಾಜ ಪುಣೆಂಚತಾ ಯ ಪ..- ಮಂಗಳೂರು 
ಎಡಿ ಇತ್‌ 
ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ಾಲಯ ೧೯೮೩ 


"ಕಾನೇರಿ' : ಸಂ, ನೆಂಕಟರಾಜ ಪ್ರುಂಣಿಚಿತ್ತಾಯ್ಯ ಸ ಸ್ರ; ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಷೆ 
© 
ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ ಉಡುಸಿ, ೧೯೮೭, 


_ ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೦೭ 


| ಇರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಆರಂಭದ" ಕಾದಂಬರಿ ಕೃ ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ತುಳುವಿನ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯು ತನ್ನದೇ ತೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿಗಳಿಂದ ದೇಶ 
ಪ್ರೇಮ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಗಳನ್ನು ಸಾರುವಂಥ ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಅನುವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಳವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥಾದ್ದೇ ಒಂದು 
ಕಾದಂಬರಿಯ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ *ಸತೀಕಮಲೆ'ಯು 
ಅಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತವಿನ್ನೂ ಸ್ವಾ ತಂತ ಶ್ರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯದಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ 

ಸಲೆಯಲ್ಲಿ ವಕ” i ವ ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ, ದೇಶಪ್ರೇಮದ 
ಸ , ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಜನರ ಸಂಘಟನೆ, ತಾಯ್ನಾಡು ಹಾಗೂ ತಾಯ್ನುಡಿ 
ಗಳ ಬಸನ ಪ್ರೇಮ, ಪೊ 4 ಸುಧಾ ಕ್ರಾಂತಿ, ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯು ತುಳು ನಾಡು ಸಾ ತ ತಂತ್ರ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ 


ಸ್ರ 


ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ ಪದ್ಧ ತಿಯಿಂದಾಗಿ ದುರಂತಕ್ಕಿ ೇಡಾಗಬೇಕಾಗುವ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಫೆಚೆಯಾಡಿಯವರು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅದರ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತ ಕತೆಯನ್ನು ಹೆಣೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಮಲೆಯೆಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಸೋದರ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚಿಕ ೈಂದಿನಲ್ಲೇ ಉಮೇಶನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಮೇಶ 
ತರುಣ, ದೇಶಪೆ i ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬಂತೆ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಕಂದ pe 0 ಸಂದರ್ಭ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಮಲೆಯ 
ವೈಧವ್ಯದ ಜೀವನದಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಯ PRG ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಮದರಾಸಿನ 
ಸ್ರೇನ್‌ಮೇರಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞ ರುವ ಕಮಲೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಊರಿನವನೇ 
ಆದ ನಾರಾಯಣನೆಂಬವನು ಪ್ರೇಮಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ 
ಕತೆಯು ಹೆಜ್ಜೆ ಥಾಕುತ್ತದೆ. 


"ಮದರಾಸಿನ ಮೆರಿನಾ ಬೀಚಿಗೆ ಎನ್ನೋ ಮಂದಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ... ಈ ಗುಂ 
ನಾರಾಯೆಣನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದಾನೆ....' ಎಂಬಂತೆ ಲೇಖಕರು ಈ ಪಾತ್ರ 
ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ ಶಿವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ 2 
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ತ್ಯ ೭ ೭ 
ಯ ದ” 
೧೬ ಸ್‌ 


೨, (ಮುಂದಿನ ಪುಟಕ್ಕೆ) 


ಕ್‌ 
ಸ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ಕಮಲೆಯ ಕಾಲೇಜು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾರಾಯಣನು ತಾನು ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ ಮಿತ್ರರಿಂದ ದೂರವೇ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದರೂ ಆತ ಗಣ್ಯಮಾಡದೆ ಹೇಗೋ 
ಕಮಲೆಯ ದೃ ಸಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ನೆ. ಕಮಲೆಯು ಅಗಲಿದ ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ಕುರಿತು ಅತ ಸ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾಳಾದರೂ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೇ 
ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ.. ಕಮಲೆಯು ನಿಧವೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 
ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಆತನ "ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣಪ್ರಜ್ಞೆ ಜೆ'ಯು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ಆತನಿಗೆ ಬೀಳುವ ಕನಸಿನ ಲಕ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ತೋ 
ತ್ತಾರೆ (ಪು. ೯). ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಾದಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಇದರ ಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷಿಯನ್ನೂ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಜಾಣಾಕ್ಷನಾದ ಜೊ ತಿ 
ಸಿಯು ಜ್‌ ಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಆತನ ಜಾತಕವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಾರಾಯಣನು ಅಪಾತ್ರಳಾದ ಕನೈಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ ಜ್ಯೋತಿಷಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಜು ಚಿತ್ತ 
ಚಾಂಚಲ್ಯದ ಸಮರ್ಪಕ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ (ಪು, ೧೧). 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಮಲೆ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಗೆಳತಿಯರು ವಿಧವಾ 
ಪುನರ್ನಿವಾಹೆದ ಕುರಿತಾಗಿ ಗಾಢವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಮಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ತ್‌್‌ ಇರಬಹು 
ಡಿತ್ತಲ್ಲವೆ? ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಕಾದರೂ ಬಂದೆ? ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ 
"ತೋಟಿದೂಮ' ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪುನರ್ವಿವಾಹ ಕೂಡದು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಂಬಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹವೇ??3 ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕಮಲೆಯ ಗೆಳತಿ ನೇತ್ರಾವತಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಯ ಮಾತುಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


(ಹಿಂ ದಿನ ಪುಟಿದಿc ದ) 


೨, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪಬ್ಟಿಣಂಟು ಬಯ್ಯ ನಗ ಮಂತೆರ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಂತ ಬದಿಕ್‌ ಎಡೆ 
ಗಾಳಿನಿ ಗೆತೋಣ್ಣೆ én Pp ಉಂಡು, ಕೈ ಕೊಳಿತ್ತಾ ಕ್ಸು ಹೆಚ್ಚ್ಯಾತ್‌ ನಡೆ 
ತೊೋ£ಂಡುತೆ ಬರ್ಪೆರ್‌ ಜಾಯೆರ್ಗನ್ನ ಗ `ಏಕ ಕ್ರಿಯಾ ಜ್ನ ರ ಕರೀ ಬಳಗೆ: 
ಅತ್‌ ಪಣ್ಬ ಕ್ಕ ನಡತೈ ತಾವರ ಜೀಹಂಳು ಒಂಜಿ ತರಹಂತ ವಾ ಾಯಾಮಲಾ ಆರ್ನ; 
ಎಡ್ಡೆ ಗಾಳ ಸನ ನ ಕೃಲಾ ಅರ ' (ಪು, ೧) 

FR «ತರೆಗೀ ಸೌತ್‌ ಓಳಾಂಡಲಾ ಮಟಿಂಟು ಬೇಲೆಂತೆ ತೋಂಡುತಿತ್ತೊಳಿಯೇ? ಕಲ್ಬರೆಗ್‌ 
ಜಾಯೆಗ್‌ ಬತ್ತ? ಏರಾ ಒರಿ ತೋಟದೂಮೊೆ ತನ ಸ್ವಾರ್ತಂಕು ಸ್ರಕರ್ವಿವಾಸ 


ತಿೀರನ್‌೦ತ್‌ ಬರೆತಡ ಅವ್ವೈೆನಿ ನಂಚೊಡುಂತ್‌ ನಮ ಹೆಣೆಬರಹನ ೫...? (ಪು. ೧೩) 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೦೯ 


ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೂ 
ಲೇಖಕರು ಉಗ್ರವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾರಾಯಣನು ತನ್ನ ತಾಯನ್ನಿಡಿಯಾದ ತುಳುವಿನ ಬಗೆಗೆ ತಾತ್ಸಾ ರವನ್ನು 
ತಾಳಿರುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾರಾಯಣನ ಮಿತ್ತ «i 
ಶೆಟ್ಟಿಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಭಾಷಾ ಧೋರಣೆಯು ವೃಕ್ತವ ಗುಪ್ಪೆ. 
«ತುಳು ಜನರ ಏಳಿಗೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲೇ ಕಲಿಸಬೇಕು. ತುಳು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸ ಏವುಕ್ಕೆ ಆಗದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಕನ್ನಡವಾದರೇನು ಇಂಗ್ಲೀಷಾದ 
ಕೇನು 74 ಮಾತ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಲೇಖಕರ ಉದ್ದೇಶ ನಲ್ಲಿಸ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ 
ವಿಲ್ಲ, ತುಳುವೆಂಬುದು ಕಾಡು ಜನರ ಭಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರೋಪಗಳು ಆಗಲೂ 
ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ನಾರಾಯಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಕಿ ಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಕೊಡುವ 
ಉತ್ತರವೂ ಇಲ್ಲೇ ೬ಜಿ] ಗಟ್ನ - “ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಪುಸ್ತಕ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿದ್ದುವೇ? ಮ ನುಷ್ಕರೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪುಕ್ಕ ಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವರು? 
ಬರೆದರೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗುತ್ತದೆ... . ಕಾಡುಜನರ ಮಾತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ನಾಳೆ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ Whe ಹೇಳಬಹುದು, ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಗೊತ್ತಿ ಶಸನ... ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ , ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ತ, ವಿಡಂಬನೆಯ ಮೊನಚು ಮೊದ 
ಛಾ ಗಳು ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಅನ್ಯಭಾಷೆ (ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌)ಗಳ ಮೇಲೆ 
ವ ಥಾ ಫೋಹವಿರುವುದು ಸಲ್ಲದು ಎಂಬ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನ, ಶಕ್ತಿ. ವೈ ಚಿತ್ರಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಬುದ್ಧನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು “ಎಲ್ಲ ವ ಉಳಿದವ! 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಹೇಳ ನಿವುದಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟ ಗರು ಹೊರತು ತವ ಸಮಯಕ್ಕಾ ಗುವಾಗ 


ಟಂ ಜಡಿಪಿಯ.... 
೪, *ತುಳಂ ಜನೊಕೈ ಏಳಿಗೆ ಆವೊಡಾಂಡ ತುಳುಟೀ ಕಲ್ಬು ನೊಡು, ತುಳು ಕಲ್ಬೊನ 
ಜಡ ನೆಂಕ್‌ ಕನ್ನ ಡಾಂಡ ದಾನೆ; ಇಂಗ್ಲೀಷಾಂಡ ದಾನೆ?'' (ಪು. ೫). 

ಮಾತ ಪಾತೆರಂಕ್ರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾ ಕರಣ ಇತ್ತ್ಮಂಡಯೆ? ಮುನುಷ್ಯೆರತ್ತ ಯ ಪುಸ್ತಕ 


ಬರೆಪುಣಿ?... ಬಕೆಡೆ ಪುಸ್ತಕ ೩. 68] ಕಾಡ್‌ ಜನಕ್ಕೆ ಪಾತೆರ ಹಾ ಪಣ೯ಂಡ, 
ಈರ್‌ ನನ ಎಲ್ಲೆ ಈರೆ ಅಪ್ಪನ್ಮು! ಡಿಕ್ಸೈ ಗ್‌ ಪುಟುದ್ನಾ ರ್‌ ಅತ್‌ಂಬ್‌ ಪಂಬರ್‌ 


ದಾಯೆಗ್‌ ನಸ "ಅಸ್ಪ ಮ್ಮಡಿಕ್ಸೈಗ್‌ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೊತ್ತು ಸ ಲೆ (ಪು, ೫). 


೧೧೦ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತ 


ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಕು....”5 ಎಂಬ ಕೆನಿಮಾತನ್ನು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಜನರು ಯೌವನದಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಿಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬೇಕಾದಷ್ಟೂ 
ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಖುಷಿ ಬಂದಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ತಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಣಾ ಯಿತೆಂದರೆ ಆ ಆರ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಬಾಗುತ್ತ, ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
29 
ಹೋಗುವುದೇನು! ವೇದಾಂತ ಶ್ರವಣವೇನು! ಪುರಾಣಶ್ರವಣವೇನು! ಮಡಿ 
ನಾರಾಯಣನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಸಮಲೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಂದಿತನ ವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕರಂ 
ಕನಸಿನ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಕಮಲೆ ಸ್ವವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪಾತಿವೃತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ, 


19) ತಾ 


ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ್ದೇನೆನ್ನುವ ಅಪರಾಧಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ತುಮುಲವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳೊಳಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿದು 


a ತೆರಳುತ್ತೇನಲ್ಲ, ಆಗ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಮರೆಯುವುದೇ ಲೇಸೆಂಬ 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಪು. ೧೭/೧೮ ರಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರರ ಧೋರಣೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಬಗೆ ಕ 

ಜಡಿ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಯತಿ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿ 
ದೇಶೀಯ ಖಾದಿಯನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕೆನ್ನು ವಾಗ ನಿನಗೆ ಮೆಂಜೆಷ್ಟರಿನ ದುಸ್ತೇ 
ಆಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? ದೇಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವಾಗ ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹೊಸದಾಗಿ ತುಳುಭಾಷೆಯ ಚಳುವಳಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ತುಳವನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? ನೀನು 
ಹೀಗಾಗುವೆಯೆಂದು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಎಣಿಸಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ.... 8 


(6 ಷಾ ಇಟ ತೆ ಎಕ್‌ | 
ಈ ..ಹರಿಂಿತರ್‌ಲಾ ನನ ಒರ್ಯರ್ಗ ಪಣ್ಣರ್‌ಗ್‌ ಗಟ್ಟಿಗರಾತೆ ಹೊತತ್‌ ತಂಕ್ಕೈ 


ಸಮಯ ಬನ್ನಗ ಮುಂತಲಾ ಬೋಡು'' (ಪು, ೭), 
೭, " ಖಿರೇತ್‌ ಜನಂಕುಳು ಪ್ರಾಯಂಟು ನಾಸ್ಲಿಕೆರಾತ್‌ ಬೋಡಾಯಿ ಅನ್ಯಾಯಂತ್‌ತ್‌ 
ಸಗಳ ಸನ್‌ ಆಂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ತರೆ ಪಂರ್ದಕೆಗ್‌ ಸುರುವಾಪುಣಿ ಆ ಆರ್ಯ 
ಸಿ ಪೋಡಿಗೆ ಆತ್‌ ದೇವಸ್ಥಾನಂಕು ಪೋಪುಣಜಾನೆ, ವೇದಾಂತ ಕೇಣ 
ಜಾನೆ, ಪುರಾಣ ಶ್ರವಣ ಜಾನೆ, ಮಡಿಜಾನಿ_? (ಪು, ೭), ಸ 
೮, ಇಡೀ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಂಟು ನಿಲಾಯ3 ಕುಂಟುಗು ಬಹಿಷ್ಕಾರಂತ್‌ತ್‌ ದೇಶಿ ಕಾದಿನಿ 
ಇಯ ಬುಜ ಜೂ 
ತುಳುನಿಲಾ ಕೆನ ಜು ಬುಡು ei. ನ ನಿಸ suk 
| A ಪ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ಡೇ ಪಾತೆರ್ನಾತ? ಈ ಇಂಚ ವಂತ 

ಕನಿಂಟುಲಾ ಎಣ್ಣೆ ದ್ರ (ಪು, ೧೭), 


_ ತುಳಂನಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಣ ೧೧೧ 


ಅನಾಥೆ ಹುಡುಗಿ ಕಮಲೆ ಸುಂದರರಾಯರ ಸೊಸೆ. ಸುಂದರರಾಯಂ 
ಮುಗ ಉಮೇಶ ಕಲ್ಕತ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಮಲೆ 
ಹಾಗೂ ಉಮೇಶರೊಳಗೆ "ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಪೆ ಪ್ರೇಮ. ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹ 
ನಡೆದು ಉಮೇಶ ಮತ್ತೆ ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಕಟಾ, ನೆ. ಬಂಗಾಳ 30ನೆಯ 
ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಧುಮುಕುತ್ತಾನೆ. ಚಳುವಳಿಯ ನಿಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆತನು 
ಸತ್ತನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಪತ್ರದ ಮೂಲಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸತ ತ ವನು Ce ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬಳುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮೂ 
ದಿತವಾದ ದಿನಾಂಕವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ- ಇದು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ನಿಗೂಢತೆ. ರಹಸ ವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಲೇಖಕರು. 


ಮುಂದೆ ಕಮಲೆ ಬಿ. ಎ. ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲೇಜು ಸೇಂತ್ತಾಳೆ. ಉಮೇಶ 

ನ್ನ್ನ ದೇಶ ಪ್ರೇಮದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳು ಕಮಲೆಯ ಬಳಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ 
~ ಜನಾಂಗವಲ್ಲಿಕಬಹುಬಾದ ದೇಶಪೆ ಪ್ರೇಮ, ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಬಳಗ 
ಹೆಂಡತಿ-ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಧೋರಣೆಗಳು ಈ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ 
ಅಲ್ಲೇ ಲೇಖಕರು ದೇಶಪ್ರೇಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ ಸಲ್ಲದೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಧವಾ ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯಿದೆ. 
ಮದುವೆಯಾಗದೆಯೇ ಗಂಡನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಚಾರವೂ ಸಲದು 
ಎಂಬ ಸೂಚನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರು ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಲ್ವಿಕೆಯ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅಭಿಮಾನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳು, ಜಾಗರೊಕರಾಗಿರಟೇಕಾದುದರ ಅವಶ್ನಕತೆ, ಯುವ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ಅಂಧಾನುಕರಣೆ, ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬರತ ಕ್ಕ ಕ ಎಡೆಬಿಡಂಗಿತನ,ಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ಕೊ ರಗು ಹಾಗೂ ನಿಷಾದಗಳು 
ಹೃದ್ಯ ವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. 


“ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸ್ಥಿ ತಿಯೇ ಹಾಳಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿದೆ [ಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವವರೂ ಕಡಿನೆಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ವಿದ್ಯೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ವ ಗಿದೆ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ ಜನ ಮರುಳಾ ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಇನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಹೋಯಿತು. ದೇವರೆಂದರೆ 
ಬರೇ ಕಲ್ಸೆಂದಾಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊಕಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುವು 


ಇ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಕೆದುಡೆಂಬಂತಾಗಿನೆ, ದೇಶೀಯ ಉಡುಗೆಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಾಗಿದೆ, ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಅನಾಗರಿಕರ > ಮಾತೃ 
ಪ್ರೇಮ ಅಜ್ಞಾನವೆನಸಿದೆ, ಹಿಂದೂ ಎಂದರೆ ನೇವಕರು ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. Ra 
ಸಟನೆಗಾದರೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಾದ್ಧ-ನಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಿಳಿ 
ಮುಖದವರು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿ ಹಿತ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಜನರು 
ಕಣ್ಣುತೆರೆಯುತ್ತಾರೋ.... ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು....” 9 


ತಾಯ್ದಸ್ಸಿ ಡಿಯ ಅಭಿಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ದುಂಭಿಮಾನವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ತಗರ ಆಚಾರಗಳು, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ-ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವುಗಳ ಮೇಲೂ ದೇಶಾಭಿಮಾನದ ಮುದ್ರೆ ಇದೆ. ತಾಯ್ನನ್ನುಡಿ, ತಾಯ್ನಾಡು 
ಗಳಂತೆಯೇ ಸಮಗ್ರ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದ ಏಕತೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಿರತ ರಾ ನಿಶ್ಚ ಲ ಧೋರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


"ವಂದೇ ಮಾತರಂ” ಚಳುವಳಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಕಮಲೆಯ ಮೇಲೂ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಪ್ತಾಹದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊ ಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ.. ದೇಶೀಯ ಖಾದಿ ಉಡುಪಿ ಬಗೆಗೆ ಭಾಷಣ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾತಳೆ. ಅವು 
ಪುರುಷರಿಗೇ ಸವಾಲೆಸೆಯುವಂತಿದೆ. ಚ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಬೇಕಾಗುವ ಬಟ್ಟೆಬರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲಬಹುದಾದ ಮಜೂರಿ ಖರ್ಚು, 
ಮುಂತಾದ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಗಳನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಉತ್ಕಟವಾದ ದೇಶಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಾಳೆ (ಪು. ೩೫). 
ಖಾದಿ ಚಳುವಳಿಯ ಬಗೆಗೆ ತುಳವಿನಲ್ಲೇ ರಚಿಸಲಾಜ ಘೋಷಣಾ ಪದ್ಧ 
ವೊಂದನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೩೪). ಆ 


ಈ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನು ಭಾಗವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಡರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯ 'ತತ್ವಪುಣಾಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸ ವವನೂತೆ 


೯, ನಮ ದೇಶಂತ ಸಿ ತಿಯೇ ಹಾಳಾತ್‌ನ್‌, ನಮ ವಿದ್ಯೆನಿ ಕಲ್ಬುನಾಕ್ಳು ಕ ಮ್ಮಿಯಾನ್‌, 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಇದ್ದಿ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ ವಿದೈೆಗ್‌ಲಾ ನಾಗರಿಕತೆಗ್‌ಲಾ ಜನಂಕ್ಸು 
ಮರ್ಲಾತ್‌ ಫೋತೆಲ್‌ ನನ ನನ್ನಾ pi ಜಾಲ ಒಳಿತ್ರಿ, ಮಂತ ಪೋನು ದೇನೆರ್‌ 
ಕಲ್‌ ಲತಾನ, ಶಾಸ್ತ್ರಂಕುಳು ಬ್ರಾಹ ಸಕು ಬಂಜಿ RASS ಬರೆತ್ನ್ಮಾಂತಾನ 
ದೇಶೀಯ ವಸ್ತುಳು ಬಡತನ ೦ತ ಗುರ ಯತಾ ದೇಶೀಯ ಪಾತೆರಂಕು, ಆನಾಗರಿಕೆರೆ 
ಚಿಹ್ನೆ ಆನ, ಮಾತ್ನಪಿ ಪ್ರೀತಿ ಆಜ್ಞಾ ನಂತಾನ, ಹಿಂದೂನ್ನಗ ಸೇವಕೆಂಕ್ಳುಂತಾನ, 
ನಾಟಿಕಂಕಾಂಡಲ ಆಕತೆಹೇಂಡುತಲ್ಲಿ pe ನಿವಾಹಾದಿ “ಸಂಸ್ಕಾ ರಂಕ್ಕೆ ಗ್ಗ ಬೊಳ್ಳು 

1 ಪ್ರರೋಹಿತೆಕಾತ ಬರ್ಪುಣೊ ವಿಪಗ ನಮ ಜನ ಗ. ಬುಡ್ಬೆ ರಾ 


ಗಗಿ . (ಪು, ೨) 


' ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೧೩ 


ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಸರದೇಶಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಡಲು ಮುಂದಾಳುತನ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಕಮಲೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ 
ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಕಮಲೆ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಪರದೇಶಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಸೋಲುತ್ತಿರುವುದರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ “ಹೆಂಗಸರು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಗಂಡಸರು ತಲೆಕೆಳ 
ಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವುವಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ವೆಂಬ ee ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಪು. ೩೭). 


ಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಾರಾಯಣನು ಕಮಂಲೆಗೆ 
Kn pad ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವುದು, ಅವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಊರಿಗೆ ಹೊರಡುವಂತೆ 
' ಕೇಲ್ವೇ ಗುಮಾಸ್ತನಿಗೆ ಲಂಚಕೊಟ್ಟು ಆಕೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಜಾಗದೊರಕಿಸಿ 
ಕ್ಕು ವುದು ರೈಲು ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು. 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹ್‌ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ನಾರಾಯಣನು ವಿವಾಹಿತ 
ಗೃ ಹಸ ನೆಂಬುದು ಕಮಲೆಗೂ ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದು ಆತನಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮತ್ಯಿ ಈತನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದೂರವಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಆಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡ ಸತ್ತವಳನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತವನೇ 
ವಿಹಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೇಕೆಂದು ಮಾತಿನ ಮಧೆ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ 
ನಾರಾಯಣ ತಾನು ಶಿತಾಸತಳಾನಿಯವುಕಂಕಳೆ ಈಕೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಮತ್ತು ಕಮಲೆ ವಿವಾಹ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯೇ ಅಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಆತನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿ 
" ಬಿಡುತ್ತದೆ ಕಮಶೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನೆಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಆತ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಪು೫೦-೫೩). ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ವಿಷ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದೂ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಾರಾಯಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಾವಿಗೆ ಕಮಲೆಯೇ ಕಾರ ರಣವೆಂದು ಊರಲ್ಲಿ 
ಸುದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಂಗಸರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುದ್ದಿಯು ಹ ಮಿಥ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ವಿಕೃತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ (ಪು ೬೦). ತಮ್ಮ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದ 
REA ಸತ್ತಿದ್ಮಾ ಳೆಂಖ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾರಾಯಣ ಕಮಲೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಆಗಾಗ ಓಕುತಾ ಕೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಕಂಪ ಬರುವಂತೆ ಸುಂದರರಾಯ 

pe 

ಕೆದುರು ಪಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ತನಗಾಗಿ ಈತ ಏನೆಲ್ಲಾ ಕುಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು N 


ಬಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಷ್ಠ 
ಮಾಡಿದೆನೆಂಬುದು ಕಮಲೆಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಸುಂದರರಾಯರು ಕಮಲೆಯನ್ನು ೫ 
ಕರೆದು ನಾರಾಯಣನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಆಕೆ ನಿರಾ] 
ತ್ತಾಳೆ. ಸತ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ಪತಿವ್ರತೆ,” 
ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ಉಮೇಶನೇ ತನ್ನ ಗಂಡನೆಂದು ಸಾರುತ್ತಾಳೆ. ನಾನೆ 
ನನ್ನು ಗೇಲಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ ಆತನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾಳೆ. $ 
ಆದರೆ ಸುಂದರರಾಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲಳಾಗಿ ಅಸಹಾಯಕ ಕ 
ಉಗುತ್ತಾಳೆ. ದೇಶಸೇವೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೇ ಮುಡಿಪಾಗಿಡುತ್ತೆ ನೆಂದು 4 
ಸತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ಕಮಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ಕೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಗ 

ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಕ್ತಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಆಗಿದೆ. 
ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೂಕನಾದ ಖುಷಿಯೊಬ್ಬನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರು ' 
ವುದು, ಮನೆ ಬಿಟ್ಟ ಕಮಲೆಯು ಪರ್ವತಾರೋಹಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು, 
ವಂದೇಮಾತರಂ ಇ ಕೇಳಿದಾಗ ಖುಷಿಗೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಗುವುದು, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಮಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಖುಸಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ' 
ಹತಿ ತ. ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಕೂಡಲೇ ಕಮಲೆ ತಾನು ' 
ಜೋಪಾನವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಉಮೇಶನ ಫೋಟೋ ಹಾಗೂ ಕುಂಕುಮದ ' 
ಕರಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಖುಷಿಯೇ ಉಮೇಶನಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೆ 
ಅವರು ಸತಿಪತಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಜೋತಿಸಿಗಳು ಜಾತಕ ನೋಡಿ ಹೇಳಿದ್ದ ; 
"ಅಷ್ಟ್ರಮಾಂಗಾರಕನಿಂದಾಗಿ ವೈಧವ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ ಕತೆ” ಎಂಬಂತೆ ಲೇಖಕರು 
ಜು ಮಂಗಳಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಸ ರೆ. 


ಡಿ 


' 

ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇದೊಂದು ವೆ ರೀಮ 
ಕಥೆಯೆನ್ನು ವ್ರಡಕ್ಕಿ ೦ಂತ ಆ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ದೇಶಪ್ರೇಮ ಭಾಷ ಷಾಪ್ರೇಮಗಳನ್ನು ' 
ಸಾರುವ Vk ಕೃತಿಯೆನ್ಸ ಬಹುದು. ವಿಧವಾವಿವಾಹವನ್ನು ಲೇಖಕರು | 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಥಾದ್ದು ಬಾರದಂತೆ ಎಚ್ಚ ರವಹಿಸಿದ್ದೂ ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ಕ ky ಹೀಗೆ ಎಚ್ಚ ರವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ನಾಯಿ ಪಾತ್ರವು ಉ ತ್ತಮ ರೀತಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತಿದೆ. ನಾರಾಯಣನು ಕಮಲೆಯ ಮೇಲನ ಮೋಹದಿಂದಾಗಿ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ ಕೊಲುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೇಶಪ್ರೇಮಿ ಎಂಬ ಸೋಗನ್ನೂ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನರಿತ ಕಮಲೆ ಆತನಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪಾಠವನ್ನ | 
ಕಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದುವೇ ಸಶ್ಚ್ರಾತತ್ಲಿನ. ನಾರಾಯಣನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಡು 
ವಲ್ಲಿಗೇ ಆತನ ಪಾತ್ರವೂ ಮುಗಿಯುತ್ತೆ ಫೆ 


ಕಮಲೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ. ಉಳವೆಯಿಲದಲೇ ಪ್ರೆ €ಮಿಸಿ ವರಿಸಿದ 
ಉಮೇಶ ದೇಶಸ್ರೇಮದಿಂದಾಗಿ ಚಳುವಳಿ ಸೇರಿ ಸತನೆ ನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗಲೂ 


) 


ಮ 


| ತುಳುವಿನ ವಿರೆಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೧೫ 


ಆಕೆ ಧೈರ್ಯಗೆಡದೇ, ಆತನನ್ನೇ ದೇವರೆಂದೂ ಆತನು ದೇಶಪ್ರೇಮದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿದವಳು. ಈ ಮಧ್ಯೆ 
: ಯೌವನವು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಆಕೆ ಎಲ್ಲೂ ದಾರಿತಪ್ಪುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಆಕೆ ಶೀಲವತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾಳೆ- 
ಎಂಬ ತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದಸರಾಯರು, ಗಂಗೆ, ನಾರಾಯಣ ಹಾಗೂ 
ಕವಾಲೆಯರ ಬಳಗದವರು-ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಬಂದು 
ಕೆಲವು ಸುಧಾರಣೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಕೂಡಾ ಕಥೆಗೆ 
ಪೂರಕವೇ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ಭಾಷೆಯು ಅಡತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಓದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಗಾದೆಗಳು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭದ ಕಾದಂಬರಿ ಕೃ ತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಈ ಕೃ ತಿಯು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹಿಔನಔಟುವರ 
"ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ, ಕೆರೂರ ರ "ಇಂದಿರೆ? ವೊದಲಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಸ್ತುವೂ ಇದೇ ಆಗಿದು. ಇಂದಿರಾಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ 
ನಾಯಿಕೆಯು ಮತ್ತೆ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾಳೆ. "ಇಂದಿರೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಾ ವಿವಾ 
ಹದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ದೇವಯಾನಿಯಂಥಾ ಪಾತ್ರ ವೊಂದು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ವಿಧವೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. *ಸತೀಕಮಲೆ' ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾತ್ರವು ಕೆರೂರ ರ. "ಇಂದಿರ: ಯ ನಟೀಶನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ತ 
' ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಜು ಮೊದಲ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಇಗ್ಗಪ್ಪ 
ಹೆಗಡೆಯೆ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ? (೧೮೮೭) ಹಾಗೂ ೧೯೦೬ ರಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ 


"ಸುವದನಾ ಭಾಸ್ಕರ? sR ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ, ವಿಧವಾ ವಿವಾಹೆಗಳೇ 
- ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ " ಸತೀ ಕಮಲೆ” ಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
| ಕಥಾ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸತೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ 
ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಿರ್ತಿ ಪಣೆಯಾಡಿಯವರಿಗೇ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು. ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಳ್ಳಿ ಸ ತ ನಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಕೃತಿಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುಡು. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ನೊದಲ ನಾಟಕವು "ಹವ್ಯಕ 
ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನು ವಂತೆ ತುಳುವಿನ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯು 
ಹವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನ ಲ್ಲದೆ ಎಂದು ನೆನಸಿನಲ್ಲಿಡುವುದು ಸುಲಭವಾದೀತು. 


೧೧೬ 


ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಕೃತಿಕಾರ ಪಣಿಯಾಡಿಯವರು ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ¥ 


ಸರ್ವತೋಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯೇ ' 
ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ ಅಭಿ ' 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಳ, ನೇರ, ಹಾಗೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಹಾಗೂ ನಿಷ ಸೈ ಕ್ಷಪಾತ ' 


ವಾದವುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು *ಸತೀಕಮಲೆ' ಯು ರುಜುವಾತುಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾರ. ತುಳುವಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತುಳುನಾಡಿನ 


"ಸತಿಕಮಲೆ ಗೆ ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಿನಿಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ಮುಂದಿನ ಬರಹಗಾರರಿಗೊಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ 
ಯೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. 


೨. ತುಳು ಚೋಮನ ದುಡಿ_ ಅನು: ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ಕ್ಷೆ ಕೈ. 


೧೯೮೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ತುಳು ಚೋಮನ ದುಡಿ ಕಾದಂಬರಿಯು ತುಳು ' 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 


ಚೋಮ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಲೆಯ ಜನಾಂಗದ ವೃಕಿ ಕಿ. ಹೊಲೆಯ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಗಿಷಗಳಿನೆ. ನೇರ, ಬ್ಬೆ ರ, ಅಜಿಲ, ಮಶಿಹಾತೆಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಹಸತ ತೆ ಅವರ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಬೇರೆಯೇ, ಒಂದು ಪಂಗಡದವರು ಇನ್ನೊಂದು ಪಂಗಡ 
ದವರ ನೆಂಟಸಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿ ಕಿನ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗ 
ದವರೂ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳು, ದಿನನಿತ್ಯ ಕೂಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಇ ದುಡಿ ನಿಂದ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವವರು. ಸಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯ. ಒದೆ 
ತನವು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು. ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ 
ಚೋಮನದುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಇದೇರೀತಿಯ ಕಟ್ಟಳೆ 

ಗಳು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗ ಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಇಂಥಾ ವಾತಾವರಣ- ಪರಿಸರಗಳ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದ ಕಾರಂತರು ಜ್ಞಾ 
ಹಕ್ಕಿರದಿಂದಲೇ ಕಂಡವರು, ಚೋಮ ಬಡವ, ಧನಿ ಸಂಕಪ ಕೈಯ್ಯ ಬಾ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ. ಚೋಮ ತಾನು ಗದ್ದ ಸಾಗುವಳಿ ಯಾ Ke 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು. ಆದಕೆ ಧನಿಗಳ ಮನೆಯ ಮುದುಕಿಯ ಕಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಜೋಮು. ಮತ್ತೆ ದುಡಿತಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ' 
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 ತೊಳುನಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೧೭ 


ಚೋಮನ ಆಡುಭಾಷೆ, ತಾಯಿ ಭಾಷೆ, ಎಲ್ಲವೂ ತುಳುವೇ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಆತ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ ಆತ ಉತ್ತರಿಸುವ 
ಭಾಷೆ ತುಳುವೇ,  ಚೋಮನನ್ನು ತುಳುಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಲು "ತುಳು 
ಚೋಮನ ದುಡಿ” ಯ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳು ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೋಯ ಅಂತರಂಗ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಟವರು, ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು. ಚೋಮನ ನಾಡಿ ಮಿಡಿ 
ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸದ್ಮನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸದ್ದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದವರು ಕೂಡಾ. ಜೊತೆಗೆ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಮಾತೃಭ ಭಾಷೆ ತುಳು. ಆದ 
ರಲ್ಲೂ ಬಂಟ ತುಳು ಎಂದರೆ ದ.ಕ. ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಚಾರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಕಾಶವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ತುಳು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರ 

ಕೆದಂಬಾಡಿಯವಂ ಈ ತುಳು ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ಡಾ. ಕಾರಂತರು 

ಪ್ರಧಾನ ಆಡುನುಡಿಯಾದ ತುಳು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವೆನಿಸುವ ಭಾಷೆ...” (ತುಳು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ) ಎಂದು ತುಳು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಈ ಕೃತಿಯ ರಚನೆಯಾದರೆ ಅದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಥೆಂಟಕ್‌ 
ಹಾಗೂ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನುವ ಸೂ ಚನೆಯನ್ನು "ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದದ ಕುರಿತು ಎಸಿ “....ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳ 
ವರ ಈ ಅನುವಾದದ ಮಇಲಕೃ ತಿಯಪ್ಪೇ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಂತೋಷ ನತೆಗಿದೆ? ಓತು ಸಂತೋಷಸಪ ರಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಮಾತಿಗೆ ಎರಡಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಈ ಕೃತಿಯನ ನ್ನೂ ಓದಿದ ಯಾರಿಗೇ ಆದರೂ 
ಅನ್ನಿಸದಿರದು. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಟಾ ಬಾಡಿಯೆತಕೇನೂ ಬೀಗಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ, 
ಬದಲಾಗಿ * ತಾನು ಅವರ (ಕಾರಂತರ) ಕಾಲ ಬುಡದಲ್ಲೇ ಆಡಿದ ಮಗು, ಆ 
ಮೇರು ಶಕ್ತಿಯೆದುರು ನಾನು ಹರಿದಾಡುವ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಿ” 10 ಎಂಬು 
ದಾಗಿ "ಅರ್ಪಣೆ' ಯಲ್ಲಿ ವಿನೀತರಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಸಾಮತಿಯೊಂದರ ಪ್ರಕಾರ "ಅನುವಾದಕರು ಕೊಲೆಗಡೃ 
ಕರು” ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ (rari. tradittory). ಈ ಮಾತನ್ನು 


೧೫, «ಯಾನ್‌ ಆರೆ ಕಾರೆ ಮುದೆಲ್ಸ್‌ ಗೊಬ್ಬಿ ಬಾಲೆ! ಆಂಡಲಾ ಆ ಮೇರು ಸಗ್ಮಿದ 
ದುಂಬಾ ಯಾನ್‌ ಸರಪ್ಪುನ ಪುರುಕುಟ್ಟ .” (ತು, ಚೊ, ದು, ಅರ್ಪಣೆ) 


೧೮ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ ಅನುವಾದಕರಷ್ಕೇ ಸುಳ್ಳಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಕೆದಂಬಾಡಿ 
ಯವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಿತ 
ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೊಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು - 


ಅನುವಾದ ಆಂಡ ಬಿಲೆ ಲೈಕ ಕಡಮ್ಮೆನೊ 

ಓದುದು ತೂಯಂರ್ಡ ತೆರಿವು 

ಕಡೊ ಆದ" ಕೊನತ್ತಿನ ಮಡು ಪರಿ ಕವ ತ್ತ 

ಕಡ್‌ ಂಡ ಮಗುರುಜೊ ಮಲ್ಲಮರ ತು. ಚೋ.ದು. "ಅರ್ಷಣೆ?) 


ಎಂದರೆ. - 


ಅನುವಾದವಾದರೆ ಬೆಲೆಯದಕೆ ಕಡಿಮೆಯೆ ? 

ಓದಿ ನೋಡಿದಿರಾದರೆ ತಿಳಿದೀತು 

ಕಡವಾಗಿ ತಂದ ಕೊಡಲಿಯ ಹರಿತ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ 
ಕಡಿದರೆ ಉರುಳದಿರುವುದೆ ಹೆಮ್ಮರ? 


ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಲದು, ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ 
ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು Pp ಬೀಕು ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಮುಂದೆ, ಅವರ ಅನುವಾದದ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನು 


ಮೂಲ 
ದೊಂದಿಗೆ ನೋಡುವ ಪ ರ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಹ 


ಚೋಮುನು ತನ್ನ ಧನಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೀತದಾಳು. ಆತನ ವಿಧೇಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕಾರಂತರು -- 


ಧನಿಯರ ಯ 
ಸಿದ್ದನಿರಬೇಕು ಕೂಡಲೆ Bas i ಬಹಷ pS ಯಿತು” 
(ಜೋ ತ ಪ್ರ) 
ಇದು ತುಳು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ರೀತಿ; 

"ಸಂಕಯ್ಯೆಂ* ಆರೆ ಪಡಿಸಿ )ರೆದವುಲು ಉಂತುದು “ಓ ee 
ಲೆಪ್ಪುನಗ ಇಂಬ ತೊಡಂಕ* ಸೊಂಟೊಗು ಬಿಗಿತ್ಸ್‌ ದ್‌ ಮುಟ್ಟ ಲೆ ತರೆಕ್‌ದೀದ್‌ 
"ಬತ್ತೆ ಬಾಣಾರೆಳಂದ್‌ ಓ ಕೊಂಡಿ ಬದ್ಕೈ:...” (ತು. ಚೋ. ತ್ತ ಪು ೧೫) 
ಥಿ. ಸಂಕಪ್ಪಯೃನವರು ಹೊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಚೋಮಾ 

ರೆ. ಆ ಲಿ ಧನಿಯ 'ಒಡೆತನ-ಸ್ಟಾ ಮ್ಯಗಳು ಎದ್ದು 
೦ಧವು ಕೇವಲ ದನಿಯಿಂಪಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾ - 


ತುಳ:ವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೯೯ 


ಬೇಕು. ಆ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿವ ಒಕ್ಕ ಲು ಜೋಮನು ತಾನು ಕೆಲಸಕೆ, ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನು WE ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು “...ತೊಡಂಕನ್ನು (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪ 
ಕರಣ) ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು, ತಲೆಗೆ ಮಟ್ಟಾಳೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು” ಬರು 
ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದು ಕೆಲಸದಾಳಿನ ವೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಪ ರ್ರತಿಭೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ. «ಬತ್ತೆ ಬಾಣಾರೇಂ' ದ್‌ 
ಓ ಕೊಂಡ” ಬದ್ಕ್ಯೈ....? ಇದು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟಿ ನಂತೆ 
ಹೇಳುವಂಥಾ ಪದ್ಧ ತಿ. ಉತ್ತಮ ಅಭಿವೃ ಕ್ಲಿ. “ಓ ಬಂದೆ ಧನಿಗಳೇ ಎಂದು 
ತುಂಬು ಮನಸಿ ನಿಂದ ಓಗೊಂಡನಾದರೇ ದ [» ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಚೋಮ 


ಹಾಗೂ ದಿಟವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಚೊಕ್ಕ ವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚೋಮನ ಅಂತರಂಗದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಕಾರಂತರು “ತಾನು ನೆಲವನ್ನು 
ಉತ್ತು ಬೆಳೆಯಬೇಕೆ*ಂದು (ಪು ೧೨) ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಕಸಿಕನು ಉಳುವ 
ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೃಷಿಗೆ ಸಜ್ಜಾಗುವಂತೆ ತಯಾರು ಮಾಡುವುಚರ ವಿವಿಧ ಮಜಲು 
ಗಳನ್ನು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ಕೊಡುವ ಈ ಭಾಗ ಚೋಮನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಚೋಮನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಕೇವಲ ಬೇಸಾಯಗಾರ 
ನಾಗಬೇಕೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತಾನು “ಮಣ್ಣು ಹಿಸುಕಿ, ಕೆಸರು ಮಾಡಿ, 
ನಾಲ್ಕು ತೆನೆ ಬೆಳೆಸಿ ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ಅದೇ ಗಂಜಿ ತೆಳಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕೆಂ* ಬುದು 11. ಅದುವೇ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ “ಇವತ್ತಲ್ಲ ನಾಳೆ ನೇಗಿಲಿನ 
ಹಿಡಿಯನ್ನು ಊರಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತುಗಳ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬೆತ್ತ ಸವರಿ ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ 
`ಹೂಂ-ಮಾದು-ಮುಟ್ಟಾ' ಎಂದು ಕರೆದು ಗದ್ದೆ ನನ್ನದೆಂದು ಉತ್ತೇನು”12 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ರೈಗಳ ಚೋಮ. ಇದು ಚೋಮನ ಅಂತರಂಗದ ಧ್ವನಿ, 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಭ ಾಗವೂ ಹೌದು. 

ಜೋಮ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮಗ. ಆತನಿಗೆ ಮಣ್ಣೇ 
ದೇವರು. ತಾನು ನಿಂತ ನೆಲ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ, ಮಣ್ಣಿಗೆ ಎರಡು 


೧6, ಆಯನ" ಕುದುತ್ತುದು, ಕೂಂತ್‌ದ್‌ ಎಚ್ಚರಿಗೆ ಮೆಲ್ಪೆದ್‌೦ಡ್‌, ಮಣ್‌ ಪುರುಂಚಿದ್‌ 
ಕಿರಿಂಚಿ ವಲ್ಡ್‌ ದ್‌ ನಾಲ್‌ ಕದ್ಸ್‌, ಬುಳೆಪ್ಪಾದ್‌ ಒಂಜಿ ದಿನೊ ಆಂಡಲಾ ಆ ತೆಳಿನ್‌ 
ಪರೊಡುಂದ್‌...(ಪು ೧೮) 

೧೨, ಇನಿ ಅತ್ತೆ ಎಲ್ಲೆ ನಾಯೆರ್ನ ಪುಷ್ಕಾಯಿ ಉರ್ದು ಪಫ್‌ದ್‌ ಬೋರಿಲೆ ಬೆರಿಕ್ಕ್‌ ಬಡು 

ಸ ಪಾಡ್‌ ಒಂಜಿ 'ದಿನೊ ಆಂಡಲಾ ಹೊಂ-ಮಾದೆ-ಮುಟ್ಲಾ €ದ್‌ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಮ 


ಎನೆ ಪೂಂದ್‌ ದಪ್ಪುನೆ... (ಪು ೧೪) 


ವ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಗೆದರೆ ನಂಬಿದಂಥಾ ದೈವ ದೇವರುಗಳು ಇಂಬು ಕೊಡಲಾರರು ಎನ್ನುವುದು 
ಚೋಮನ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ನಂಬುಗೆ. “ಮನಸ್ಸು ಮುನಿದರೆ ಮದ್ದಂಟು ಮಣ್ಣು 
ಮುನಿದರೆ ಮದ್ದಿಲ್ಲ? ಇದು ತುಳುನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕನ ನಂಬಿಕೆ, ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯನರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ “ಧನಿಯ ಮೂಲದ ನೀರಿನ ಖುಣ ಬಾಕಿ 
ಯಾದರೆ ನಾವು ಕುಡಿದಂಥಾ ನೀರಿನ ಯಣ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಈಡಾದೀತು. ಮಣ್ಣು ಮುನಿ 
ಯತಿವಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾವು ಮೂಡಬಹುದೇ? ಮನಸ್‌ ಮುನಿಂಡ ಮರ್ದ್‌ 
ಉಂಡು; ಮಣ್ಣ್‌ ಮುನಿಂಡ ಮರ್ದ್‌ ಇಜ್ಜಿ” (ಪು೨೭) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವತ್ತಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಇದು ಕಾರಂತರ ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “ಧನಿಯರ ಖಣ 
ಸಂದಾಯವಾದೀತೇ? ಅದೂ ಇಲ್ಲ.” (ಪುಂಲಿ) ಎಂದಷ್ಟೇಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಹಲವೆಡೆ ಉಚಿತವೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಚೋಮನ ಕೆಲಸಗಾರಿಕೆ, 38 ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಭಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ತನಗೆ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಶರೀರವಿಡೀ ಬೆವರಿನಿಂದ ತೊಯ್ದ ಡೆ 
ತನಗೆ ಬೆವ ಸತ್ತಿದೆ, ಆಯಾಸವೂ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಎನ್ನುವ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆನ್ನುನ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರ ದೃಷ್ಠಿ 
ಹೊಸದು. : ಒಂದು ಪ್ರಾ ವಡುಪುಳವಹ ಇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 4 
ಬಹುದು. ಹಲವಾರು ಜೋಮಂದಿರನ್ನು ಅತೀ ಸಮಿಪದಿಂದ ನೋಡಿದ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. 

ಕತ್ತಲು ಕನಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

“ಕತ್ತಲು ಕವಿಯುತಿರುವ ಸಮಯ; ಧನಿಯರು ಕೂಲಿಗಳಿಗೆ ಅಕಿ 
ಯನ್ನು ಅಳಿತೂನಕೆ ೀಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೂ... 
(ಜೋ. ದು. ಪು ೨೨)- ಕಾರಂತರ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಕರ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ನವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂಥಾ ರೀತಿಯದ್ದು. 14 ಸಂಜೆಯ ಬೈ ಗಿನ ಹೊತ್ತು. 


೧೩, ಉಸುಲು ಕರ್ಬಿದರ್‌ ಮಹ್‌ಗೋರ್ಪೆ-ದಿಂಜಾಪೆ ! ತೊರ್ತ್‌ ತೊರ್ತ್‌ದ್‌, 
ಬತ್ತಿನಕುಲೆನ”' ಉಂತ್ಯರ ಬುಡಂದೆ ಪತ್‌ರ್ಪೆ, ಆರಿಪ್ಸುನ ಬೆಗರ್‌ಸ್‌ ಸಿಂಟುನಪುಲಾ 
ಗೇನೊ ಇದ್ದಿ ರೇ ಅರಿಪ್ಲುನೆನ್‌ಚಬಿತ್ತೊ ಸ್ಸ ಚೆಂತ್ತ ಬೆಗಳ್‌ ಉಪ್ಪ ಥಯ ದ್‌ 
ಬೆರಿಯಿಡೀ ಬೊಳ್ಳಿ ನೊ ಕೋಜುಂಡ. 

೧೪, ಮೂಜಂಜಿ ರ್‌ ಕೆ.ಕಂಜಿಲೆ ದೇರೊಂದು ಬರ್ಪುನ ಮೇಪದೆರೆ ಉರಾಲ್‌ ಆಕುಲಂ 
ಉರಿನ್ಸಿನ ಪುರಾಲ್ಲದನಿ; ಪೆತ್ತಕ೦ಜಿಲೆ ಕೆಕ್ಕಿಲ್ಲ ಮೊಂಟಿ ಗಂಟಿದ ಸೊರೊ, ನಂದಿಗ್‌ 

(ಮುಂದಿನ ಪುಟಕ್ಕೆ) 


- ಎ ಈ ‘ ಯ A 
EEE ES ತೊತು ಸಮತಟು ಎ. ಕು ಚಾ 21441555 (ಓಟ ಟಃ "| 


Sue 


ತೆ ಮಾಮಾ ಮಾರ್‌ ಮಜ 


'ತುಳುನಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗ"ಂ ೧೨೧ 


ದನಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹುಡುಗರ ಗಲಾಟೆ, ಅವರ 
ಕೊಳಲ ದನಿ, ದನಕರುಗಳ ಕೊರಳಿನ ಗಂಟೆಯ ಸದ್ದು, ಹೋರಿಗಳ ಮುಕ್ಬುರು, 
ಪಕ್ಷಿಗಳು. ತಂತನ್ಮು ಗೂಡು ಸೇರುವುದಂ,.... ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದವರೆಲ್ಲ 
ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಧನಿಗಳ ಮನೆಯಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವೀಳ್ಯ 
ಮೆಲ್ಲುತ್ತ ತಮ್ಮ 'ದಿನಗೂಲಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯ. ಈ 
ವಿಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ-ಉಚಿತವೇ ಎನ್ನುವುದೂ ಸ್ರಶ್ನೆಯಾದೀತು. ಜೋಮನು 
ಮುಂದೆ ಆತನ ಮನದ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಧನಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿ 
ರುವ ಟಟ 1 ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇಂಥಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ ಚೋಮನ 
ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಫೆದಂಬಾಡಿಯೆವರ ಅನುವಾದದ ಗಾತ್ರ ವಿಸಾ ತ, ಗವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
_ ಹಲವು ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣಗಳೂ ae. ೫ ಸ್ವತಃ ಕಂಡ 
'ಚೋಮ ಇನ್ನೂ ಅವರ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿನಲ್ಲೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಅವರ ಚಿಂಗಳದಲ್ಲಿ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನುವಾದಕರು ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ತುಳು ಭಾಷೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಯಶಸ್ವೀ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಡುತ್ತವೆ. “ಇದ್ದ ವೇಷದಲ್ಲೇ ಅವರು 
ಹೊರಡುವವರು (ಚೋ. ದು. ಪು ೩೦) ಎನ್ನುವ ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಯವು “ಇದ್ದ ವೇಷ 
ದಲ್ಲಿ, ಸುತ್ತಿದ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟ ಕೋಮಣದಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟದ ತೊಡಂಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಇಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಾ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೊರಟವರು. » 18 


ಇಂಥಾ ಕೆಲವು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಭಾಗಗಳು ಅನುವಾದಕರ ಅನುಭವದ 
ಬಿಂದುಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ 
ಹನ 
ಖೂನುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು (ಪು ೫೦), ಘಟ್ಟದ ಬುಡದ ವರ್ಣನೆ, ಉಂಬುರು 
ಹುಳಗಳಿಂದ ಕಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು, 
ಹಿಂದಿನ ಪುಟದಿಂದ 
— Pe ಕ್ರ) 
ಬುಡ್ಡ ಬೋರಿಲು ಸರಡ್ನಿ ಕೆಲಿದ್‌ ದೀಡುನ ಮುಕ್ಕರು ಎಂಡು, ಪಕ್ಕ 
ರಾವೊಂದು ಕಾರಿದತಡೆಗ್‌ ನಿದಾಡ್ಕೊ ಚೇಲೆಗ್‌ ಬತ್ತಿನಾಕುಲು ಕೂಲಿದ ಅರಿನ 
ಡೆತ್ತೊಂದು ಪೋಯರೆ ಕುಂಟು ಮುಬ್ಚಾ ಲೆ ಬುಡ್ಕಾದ್‌ ದೀದ್‌, ಕೊಕ್ಕರ 
ತುಲ್ಲು ಮು ಬಚ್ಚಿರೆ ಬಣ್ಣೆ ಯಿ ಅಗಿದ್‌ ಉಬಿದ್‌, ಅಶಿತ, "ಗೆಕಟ್ಟ್‌ನ್‌ ಪತ್ತೊಂದು 
6೧ *ಪ್ಪ 
ಚಾಯಂ ಚೋನೆ ಉಳ್ಳಯೆಡ ಒಂಜಿ ಪಾತೆರೂ ಕೇಂಡ್‌ದೇ ಪೋಸು 
ನಂದ್‌ ಪನ್ಪಿ ಅಸೆಡ್‌ ಕುಲ್ಲುದೇೇ ಉಲ್ಲೆ. . (ಪು ೩೩). p 
- 

೧೫, ಯಿತಿ[ಯೇಸೊಡು, ತುತಿ, ಕುಂಟಿ3ಡು. ತೊಟ್ಟು ಕೋಮುಣೊಡು, ಕ 

ತೊಡಂಕ್‌, ದೀಡ ನುಟ್ಟಿಲೆಡ್‌-ಅಕುಲು ಪಿದಾಡುನಕೂಲು .... (೪9) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತ 


೧೨೨ 


(ಪು ೫೦-೫೧), ಚೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲ್ಪ ನೆ 
(೫೮), ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣ Pd ಕಾರಂತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ಯಾರಾವಿರುವುಮ 
ಕ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಟವನ್ನೇ ಆಕ್ಟ ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೪೫,೬೭ ಇತ್ತಾ ದಿ). "ಮನ್ಸ? 3 
ಜನಾಂಗದವರ ಮನರಂಜನೆ, “ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಯುವುದು, ಅವರ ನಿತ ಜೀವನದ | 
ಹಲವು ಮುಖಗಳು. ಸೊತಕ ವಿಚಾರಗಳೂ ಮೂಲಕ್ಕ ತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅನಗತ್ಯ ವಿಚಾರಗಳೇ. ಆ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ರ ಕನ್‌ ವರ್ಣನೆಗಳು! 
ಒಂದು ದೃ ಸ್ಕಿ ಹ: ವಾಸ್ತವವೂ ಆಗುತ್ತ ಹೆ, ಯಾತೇ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು" 
ನಶಿಸುತ್ತಿ ಡೆ ಇಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದ ಹಾಗೂ ಆ. ಜನಾಂಗದ ಸ ೦ಪ್ರ ' 
ದಾಯ, ನಂಬಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಂತಾಗುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವತಃ ಆ ಜನಾಂಗದ ಹಲವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ಅನೇಕ ಸಂಪ್ರ' 
ದಾಯೆಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಇದರ ಒಂದು ವಿಶೇಷತೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 
ಅನುವಾದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸ ಅಲ್ಲಲ | 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕಾರಂತರು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಆನೇಕ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ' 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ತಮ್ಮ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯೇ ಒಂದು ಪಾಕವಾಗಿ ಎರಕ" 
ಹ್ಳೊದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು “ಬೊಳೆ ಸೊಪ್ಪು? (ಒಂದು. | 
ಜಾತಿಯ ಗಿಡ. ಬಿಳಿ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ್ಳದ್ದು) ಹರಡಿದಂತಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (೯೪). 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ "ಹೋಮ ಕೊಕ್ಕಡದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೇ...” ಎನ 
ವಲ್ಲಿ ಚೋಮನ ದೈಹಿಕ ಬಳಲಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಯನ್ನು ' 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ “ಸುಸ್ತಿನಿಂದ ಬೆವರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಣೆಯ ಬೆವರ ಹನಿಯನ್ನು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಸೀಂಟಿ ಸಿಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ 


| 
ಧೂಳು ತುಂಬಿದ ಕಾಲುಗಳು ಭಾರವೆನಿಸಿ ಎತು ತಿವುದಕ್ಕೇ ಅಸ್ಯಾಧ್ಯವೋ, 
ಅಥವಾ ನಡೆಯುವ ಅವಸರಕ್ಕೆ ದಾರಿಯ ಕಲ್ಲುಗಳೆಡವಿ ಮುಳ್ಳುಗಳು 


ನಾಟಕೊಂಡು ನೋವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಡಿಗೆಯು ನಿಧಾನವಾದರೂ, ಬಳಲಿಕೆಯ | 
ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ” 16 


ಕೇವಲ ಅನುವಾದವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅನುವಾದಕರ ಈ ಸ 
ಕಲ್ಪ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದಕೆ ಇದು ಕೇವಲ ಆತುವಾ ಚಾ 
ಜತನ ರೈಗಳ ಉದ್ದೇಶವೂ ಕೇವಲ ಅನುವ ಇದವಷ್ಟೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಲ್ಲ. | 
(ಚೋಮನ ದುಡಿ'ಯಂಥಾ ಕಥಾ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಯು ಕೊಂಡು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ | 
| 


೧೬. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲ ಬೆಳೆಯು ಬುಟ್ಟಿ ಯನ್ನು . ಹೆಣೆಯುವ ವಿವರಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರ | 
ವ.ಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, (ಪ್ರ ೧೩೨), ಇದು ಕೂಡ ನೂಲ ಇಲ್ಲಿದ ನಿಚಾ 


ತುಳುವಿನ ಎರೆಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೨.೩ 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರಿಗೆ : ಇಜಿಯೆಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದ. 


| ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಚೋಮನು ಕಾರಂತರ ಹಕ್ಕಿ ನವನು. ಅದೇ ಈ 
ಚೋಮನು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ ಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ Ae ವುದೂ sn ಅಂಶ. 


“ಹೋಮನ ಈ ಸಂಕಟವೆಂಬ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದರೆ ಕಕ್ಕೆ \ 
ದೋಣಿ, ಮೆಟ್ಟುವ ದುಡಿಯೇ ಚುಕ್ಕಾ ಣ್ಶೆ ಈ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಬೇರೇನು ಮದು? 
| (ಪು೧೦೮)-ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಹೊಲೆಯರ ಅಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿದೆ. ಪುಟ ೧೦೯ ರಲ್ಲಿ ಆ ಜನಾಂಗದ ಶವ ಸಂಸ್ಕಾ ರ 
| ಹಾಗೂ ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ಉದಾ ಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೋಮನ ದುಡಿಯಿಂಡ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ಸ್ವತಃ ಕವಿ ಹೃದಯವುಳ್ಳವರು. ಪ್ರಕೃತ ಕೃತಿಯ 

ವಸ್ತು, ವಿನ್ಯಾಸ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಅಂತರಂಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಜ್ಞವರು. ೧೦೫ 

ಪುಟಗಳ ಕನ್ನಡದ ಚೋಮನದುಡಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತ ಭಾಷೆ. ತುಳು ವಿನಲ್ಲಿ 
೧೮೩ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟವರು. ಚೋಮನ ದುಡಿಯ “ದ್ದು "ಡಮ-ಢಕ 

ಢಕೃ-ಡಮ'ವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿದವರು ಜತ್ತಪ್ಪ 


ರೈಗಳು 


ಗೆಯ್‌ದಕರೆ ತಿನುವೆ ಗೆಯ್‌ದಕೆ ತಿನುವೆ 
ಹೆೊಟೆ,ತುಂಬಾ 


ಹೊಲೆಯರ ಗುಡಿಲಲ್ಲಿ ಗೂಗೆ ಗೂರಲಿ 
ಹೊಕ್ಕ ಗೂಗೆ ಗೂರದಿರುವುದೇ? 
ಎನ್ನುವ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ : 
ಬೆಂದ್‌ಂಡ'ಉಣ್ಣ ಬೆಂದ್‌ಂಡ ಉಣ್ಣ 
ಬಂಜಾರೊ ಉಣ್ಬ 
ಮಕ್ಯೈರೆ ಬೊಟ್ಟೊಡು ಗುಮ್ಮೆ ಗೂರೊಡು 
ನೂರಿ ಗುಮ್ಮೆ ಗೂರಂಡೆ ಉಪ್ಪುವೊ 9 
| (ಪು. ೧೮೨) 


೧೨೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ $ 


ಚೋಮನ ದುಡಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-“ಹಿಡಿದ ದುಡಿ, ಎತ್ತಿದ ಕೈ, ತುಂಬಿದ ಆವೇಶ ! 
ಎಲ್ಲವೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಆದರೆ ಚೋಮನಿಲ್ಲ! * (ಪು ೧೧೫) 
ಕೆಡಂಬಾಡಿಯೆವರ ಜೋಮ- 


«ತರ್ಕ್‌ಪತ್ತಿ ದುಡಿ, ದೆರ್ತ್ಸ)್‌ಸತ್ತಿ ಬಾಗೋಲು, ಒಯ್ತ್‌ ಬಾಡಿ 
ಪೂಂಬೆ ಕೋಲು, ದಿಂಜಿದಿ ದರ್ಸನೊದ ಸರ್ರೊ, 

ಇತ್ತಿನವು ಮಾತಾ ಇತ್ತಿಲೆಕ್ಕೊನೆ, ಇತ್ತಿನಂಚನೆ 

ಇತ್ತಿನವುಲೇ ಉಂಡು, 

ಅರಿಪ್ಪಿ ಬೆಗರ್‌ ಆಜ್‌ದಿಜಿ, ದೊರಿಪ್ಪಿಕಣನೀಂ” ಮಾಜ್‌ದಿಜಿ, 
ಆಂಡ ಜೋಮೆ ಮನಿಪುಜೆ, ದುಡಿ ದುನಿಪ್ಪುಜಿ, 

ಅಯ್ಯೋ... (ಪು ೧೮೩) 


ಇದರ ಭಾವ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ : 
“ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದ ದುಡಿ, ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ “ಬಾಕೋಲು', 
ಎಳೆದು ಬಿಟ್ಟಿ «ಪೂಂಬೆ ಕೋಲು”, ಆವೇಶ ಭರಿತ ಶರೀರ, 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಇರುವಂತೆಯೇ, ಇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ಇರುವಲ್ಲೇ ಇವೆ. | 
ಸುರಿವ ಬೆವರು ಆರಿಲ್ಲ, ಒಸರುವ ಕಣ್ಣೀರು ಮಾಸಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಚೋಮ ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ದುಡಿ ಧ್ವನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಯ್ಯೋ pe 
"ಹೋಮನಿಲ್ಲ'ವೆನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತುಳುವಿನ 
ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕಂತೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವೇ 


ಸರಿ, 


ತುಳು ಜೋಮನ ದುಡಿಯನ್ನು ನಿನರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವಾನುವಾದ 
ವೆಂದು ಶಕರೆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯಾದೀತೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಚೋಮನ ಅಂತರಂಗದ 
ತುಡಿತ ಮಿಡಿತಗಳು, ಆತನ ಪರಿಸರ, ಹೊಲೆಯ ಹಾಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಳಗಿನ 
ಅಂತರಗಳು. ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಮಾನಗಳು, ಚೋಮನ 
ಹೈದಯ ಸಂಸ್ಥಾರ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಚೋಮನ ಮಡಿಯ ಸದ್ದಿನ ಹಿಂದಿ 
ರುವ ಆತನ ನೋವು ನಲಿವುಗಳು, ಅದಕ ಧ್ವನಿಯ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಗಳು ಕೆದಂಬಾಡಿಯನರಲ್ಲಿ ತುಳುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜ 


ಪಾ EE ತ se 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೨೫ 


ವಾದ, ತುಳುವಿನ ಸೊಗಸು ಹಾಗೂ ಸೊಗಡುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿವೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇದರೊಂದಿಗೆ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ ಬಗೆಗೂ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾದ ಗದ್ಯ ಕೈಲಿಯೊಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೋಮನ ದುಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದಂಥವು. ಕೆದಂಬಾಡಿ 
ಯವರು ಹೆಚ್ಚಿನೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಡು ಮಾತಿನ ಗದ ವನ್ನೆ € ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಶಬ ) ಮೈಲಿಗೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಲೆ ಹಾಕಿಲ್ಲ. 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಲಿತವಿರುವ ಆನೇಕ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು. ಗಾಡಿಗಳು, ತುಳುವಿನ 
ಅಪರೂಪದ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ವ ಯಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಜತ್ತಪ್ಪ ಕೈಗಳು ಮೂಲಕಥೆಯನ್ನೇನೂ ಬದಲಾ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಭೋಗನ 
ಹಳ್ಳಿಯು ಬೋಗಾಯನ ಕೇರಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಕಪ ಪ್ಪಯ್ಯ ಸಂಕಯ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ae ನಾಯಿಯೂ ಬಾಡು ವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು "ನಡೆದಿದೆ. ಕಾರಂತರ ಕಾಳ 
ನಿಗೆ ಎಂಟುವರ್ಷವಾದರೆ ರೈಗಳು ಹನ್ನೆರಡಕೈರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಮ-ಡಕ್ಕ-ಡಕ್ಕ 
ಡಮ ಎಂಬ ದುಡಿಯ ಸದ್ದಿಗೆ ಬೆಂ-ದ್‌ಂ- ಡುಣ್‌-ಬಾ (ಗೆಯ್‌-ದರೆ-ತಿನು-ವ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕಥೆಯ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಾ ಗಳಿ 
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ತುಳು ಜೋಮನ ದುಡಿಯು ಅನುವಾದವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಿಸ 
ಜೀಕಾದ ವಿಷಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಂತರು ನೋಡಿದ ಚೋಮನನ್ನು ರೈಗಳು 
ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತೆ ಜೀವತುಂಬಿ ತುಳು ಜನರಿಗೆ 
"ಪರಿಚಯಿ' ಸಿದ್ದಾ ಯ ಎನ್ನಬೇಕು. ಅದೇನಿದ್ದ ರೂ, ತುಳು ಸಾಹಿ ತೃ ದ 
ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಜಾಳು ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂನೇದೆನಾ 
ke ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ತುಳ ೨» ಚೋಮನ ದುಡಿಗೆ ಮಹತ್ವ ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಇದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಶಸ್ಸು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬಿ i. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ದುಡಿ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ದುಡಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಮವಾದ್ಯ- ಆದರೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ದುಡಿ ಪದಕ್ಕೆ ದುಡಿತವೆಂಬ ಆರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಮುಖ ಮುಸುಡು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳದ್ದು) ನಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಚೋಮನ್ಮದುಡಿ : ೧೯೭೭ (೧೪ ನೇ ಮು) ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 


ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಬೆಂಗಳೂರು 
ತುಳು ಚೋಮನ ದುಡಿ: ೧೯೮೩ ಅನು : ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪರೈ 
ತೆಕ್ಕುಂಜ ಅಭಿಮಾನಿ ಬಳಗ, ಹೈದರಾಬಾದು 
ತುಳುವ ಸಂ. ೮: ಅಕ್ಟೋಬರ-ಡಿಶಂಬರ ೧೯೮೧ : ಠಾಷ್ಟ್ರಕವಿ 
ಗೋವಿಂದ ಪ್ಸೈ 
» ಜಗ ೧೨1 ೫ ೫ ೧೯೮೨ ಸಂಶೋಧನ 
ಕೇಂದ್ರ ಉಡುಪಿ. 
ಸತೀ ಕಮಲೆ : ೧೯೩೬ : ಎಸ್‌, ಯು. ಪಣಿಯಾಡಿ 
ಹತ್ರ ತುಳುನಾಡು ಛಾಪಖಾನೆ ಉಡುಪಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಪೂರ್ವ ; ೧೯೮೨ : ಸಂ. ಕು. ಶಿ. ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟ 
ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾ. ಗೋ. ಪೈ. ಸಂ ಕೇಂದ್ರ ಉಡುಪಿ 
ಪೊರ್ಲು ; ೧೯೮೩ ಸಂ. ವಿಶುಕುಮಾರ್‌ 
ತುಳುಕೂಟ ಬೆಂಗಳೂರು 
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ಅ ಬಿ.ಪಿ.ಪಾಟೀಲ 
ಪಾತ್ರಗಳು: 
ಮಾರಯ್ಯ 
ಮಾರಿ 
ಶಿವ 
ಗಿರಿಜೆ 
ಜೋಗತಿ 
ಸಾಧು 


ಜಸು. ಈ ಲ್ಪ .ಜಿ. . 4% 


ಜೋಗತಿ : ಯಾಕಲ್ಲಿ ಜೋಗವ್ವಾ ಜೋಜೋ 

ಮಾರಯ್ಯ : ಮಾರಿ, ಬಾಗಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾರದೋ ಧ್ವನಿ ಬಂದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ನೋಡು 

ಮಾರಿ : ಮತ್ತಾರದು ಆ ಜೋಗಿತ್ಯಾರದು, ಮುಂಜಾನೆದ್ದು ಕದಾ 
ತೆಗೆಯುದ್ರೊಳ್ಳ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಸೋಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಥೈೈಯಂತ ಬಂದ ನಿಲ್ಲತಾರ, 


ಜೋಗತಿ : (ಸ್ವಲ್ಪು ತಡೆದು) ಎಲ್ಲಮ್ಮ ಮನಿಬಾಗಿಲ್ಲೆ ಬಂದಾಳ ಹಿಡಿ 
ಅಕ್ಕಿ ನೀಡತಾಯಿ. 

ಮಾರಿ ; ಹಿಡಿ ಯಾಕ ತಡಿ ಪಡಿ ನೀಡತೀನಿ. ಯಾಕಂದ್ರ ಬೆವ್ರು ಸುರ್ಲಿ 
ಬೆಳ್ತ ಗಳಿಗಿ ತುಂಬಿ ಇಟ್ಟಿನೋಡು. 

ಜೋಗತಿ ': ಡೇವ್ರು ರಗಡ ಕೊಟ್ಟ ಮರತಾನ ಒಂದ ಹಿಡಿ ಹಾಕತಾಯಿ 
ಪುಣ್ಣೀ ಬರುತ್ತ. 

ಮಾರಿ ; ಅವ ಏನ ಪುಗಸೆಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ರಟ್ಟ ಮುರದ ದುಡ್ಡೀವಿ 
ಕೊಟ್ಟಾನ. 

ಜೋಗತಿ : ಅದರಾಗ ನಾಲ್ಕ ಕಾಳ ಹಾಕತಾಯಿ. 

ಮಾರಿ : ನಾಕ ಕಾಳ್ಯಾಕ ಒಂದ ನುಚ್ಚ ಕಾಳೂ ಹಾಕೂದಿಲ್ಲ ಹೋಗ 
ಹೋಗು, 


ಜೋಗತಿ ; ಜೋಗಮ್ಮನ್ನ ಬರಿ ಗೈಲಿ ಕಳಸೂದು ಒಳ್ಳೆ ದಲ್ಲ ತಾಯಿ. 
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ಜೋಗತಿ 
ಮಾರಯ್ಯ 


ಜೋಗತಿ 
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ಮಾರಯ್ಯ 


ಜೋಗತಿ 
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ಯಾವಾಕೆ ಅಕಿ ಎಷತ್ಟಿ ಇದನ್ನು ಚ್ಚ್ಯ್ಯಾಳ. ಒಮ್ಮೆ 


ಹೇಳಿದ್ರ ಗೊತ್ತಾಗುದಿಲ್ಲೇನು 

ಒಂದಿಷ್ಟು ನೀಡ ಇಂಡ” 

ದೇವ್ರ ನಮಗೆ ಕಾಳುಕಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಂಥ ಸೋಮಾರಿ 

ಅಲಸಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಾಕಂತ ಅಲ್ಲಾ ಸುಮ್ಮ ಹೊಕ್ಕಿ ದೇನ ಇಲ್ಲ. 

ಹೊಕ್ಕೀನಿ ಬಿಡಪ್ಪಾ ನೀನೆಷ್ಟು. ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಿ. ಇನ್ನ ಮನೆನ್ಸ 

ಈ ಕಡಿಯಲ್ಲ `ಎ ಹುಳಹತ್ತಿ ತ 

ಹುಳು ತಿಂದ್ರ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆದು ನಿಮ್ಮಂಥ ದುಡಿಲಾರ್ದ 
ಲಿಸಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ್ರ ಏನ ಬರತ್ತ ಹೋಗ ಹೋಗು ಇರಿ 
ಸಾಕು. 

(ಸ್ವಗತ ಮನಿತುಂಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡಾವ RR ಜಡಿನೀಡಿ 

ದ್ರೇನ ಕಡ್ಮಿ ಆಕ್ಕೆ ವೊ ಈ ಜಿಪುಣ ಗೊಟ್ಚಿಗೂಳ್ಲಿ 

ಮತ್ತೆ (ನೇಸರ ಅನಕೊಂಡ ಹೊಕ್ಕಿದೇನು. ಕೀಸ್‌ ಹೊಕ್ಕೀಜಿ 

ಬೇಕ. (ಹೋಗುವಳು) 

ಮಾರಿ ನಮ್ಮ ಬೆವರು ಸುರಿಸಿ ದುಡಿದುದ್ದು :ಈ ಭಿಕ್ಷುಕರ 

ಪುಕ್ಕಟ್ಟೆ ನೀಡ ಅಂತರಲ್ಲಾ ಎಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ: ಇದ್ದೀತ ಇವ್ರಿಗೆ. 

Mik: ಅಲ್ಲ ಮು ನೀಡಿ ನೀಡಿ ಸಲ್ಲೀ ಕೊಟ್ರ 

ತಲಿಮ್ಯಾಲೇರತಾರ. ನೀಡ್ಲಿಗೊಳುದು ಒಂದು ಕಾಯಕಾಗಿ 

ಬಿಡುತ್ತ. 

ಹೌದು ಅದರಿಂದ:ನಿರುದ್ಯೊ (ಗ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಡತನ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 

ಆದ್ಯ pb. ಒಂದು a ಸಹಿತ ಕೊಡಬಾರ್ದು ನೋಡು. 


ವ್ಯಾಳೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟೂ ನಾ 

ನಾನ್‌ ಕೊಡಾವ್ನ » ಸಾಢ್ಯನ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ರೂ ಒಂದ ಕಾಳ 
ದಾನ ಮಾಡುದಿಲ್ಲ. pl 

ನೀವು ಸೇರಾದ್ರ ನಾನು ಸವ್ವಾಸೇರು 


03 


ಬ್ಬರನ್ನೂ ದೇವ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂಡ್ಸ್ಯಾನ ನೋಡು 
ಭಿಕ್ಷುಕರ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಂತ ಊರಬಿಟ್ಟ ಹೊಲದಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ರೂ ಬಡುವಲ್ಲವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕಂತ. 
ಬರಬಾರ್ದು ಅಂತಾ ಮನಿಸುತ್ತ ಬೇಲಿಹಚ್ಚಿದ್ರೊೂ 
[ಬ್ಬ ಅವರು ಬಿಡದಪ್ಪನ ಜ್ಯಾತ್ಯಾರು. ಸ 
ನಾವೇನು ಕಷ್ಮಿ ನು, ಕೊಡದನ್ಪನ ಚಾತ್ಯಾರು, 
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ನತ್ರಿ 
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ಗಟ್ಟ್ರ್ಯಾಗ ಬೇಲಿ ಹಾಕ್ತಿ ಮತ್ತ್ಯ್ಯಾರರ ಬಂದಗಿಂದಾರು (ಹಾಕಿ 
ಒಳಗೆ ಹೋಗುವನು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ) 
ಸಾಧು : ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ಊರೆಲ್ಲ ಅಲೆದು ಬಂಡೆ. ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಹಿಡಿ ಹಿಟ್ಟು ಕೊಡ್ರಿ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮಗೆ ಪುಣ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾರಯ್ಯ : ಯಾರವ? 


ಮಾರಿ : ಯಾರರ ಯಾಕಾಗೂಲ್ರ ಬಾ ಒಳ್ಗ ಮುಂದ ನಿಂತ್ರ ಮತ್ತೀಟ 
ಮಾಡತಾರ. 

ಮಾರಯ್ರ : ನೀ ಒಳ್ಗನಡಿ, ನಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಈ ಸ್ವಾಮಿನ ವಿಚಾರಿ ಕೊಂಡು 
ಬರ್ತೀನಿ--ಯಾರೋ ನೀನು? 

ಸಾಧು : ನಾನು ಸಾಧು ಸತ್ತುರಷ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಯು 
ವವ. ಹೊಟ್ಟಿ ಬಹಳ ಹಸಿದಿದೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ ನೀಡಿ ಶರಣರೆ. 


ಮಾರಯ್ಯ ; ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಕನಿಕರ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡುವದು ನೀಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಎನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, ನಾವೇ ಉಪವಾಸ ವನವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಸಾಧು : ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ್ರಿ ಮನಿತುಂಬ ಧಾನ್ಯವಿದೆ. 

ಮಾರಯ್ಯಾ : ಅದು ನೀಡಕಲ್ರಿ ದುಡದಾರ ಉಣ್ಣಾಕ. ಸ್ವಾಮಿ ಗುರುವೆ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೂ ಆಶೆಯೆ ? 

ಮಾರಿ ಅವ್ನುಗಸಿಡೇನು ಹಚ್ಚಿ ಸುನ್ನಿ ಒಳಗ ಬಾ. ಐ ಸಾಧಪ್ಪ 
ನೀಡ್ರಿ ಅಂತಾ ಬಂದೀದಲ್ಲ ನೀಡ್ಸಿಗೊಳ್ಳಾಕ ನೀಯೇನ ದಾ 
ಯ್ಯನ, ಜೋಗಪ್ಪನ, ಕಡದ್ರ ನಾಲ್ಕಮಂದಿ ಆಗೂವಂಗ ಅದೀ 
ದುಡಕೊಂಡ ತಿನಬಾರ್ಡ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದ ವೇಷಾ ಹಾಕ್ಕೊಂಡ 
ಬಂದ ಬಿಕ್ಷಾಬೇಡಾಕ ನಾಚ್ಲಿ ಬರೂದಿಲ್ಲಾ? 


ಸಾಧು : ತಾಯಿ ನೀವು ಶಿವಶರಣರು, ಸತು ರುಷರಿಗೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಹೀಗಳಯ 
'  ಚಾರದು. 

ಹ pe —— ನಿಗಂ ಈ ಬ 2 

ಮಾರಿ ಸತ್ಬುರುಷಂತ ಸತ್ಪ್ಪುರುಷ, ಸತ್ರುರಷಾದ್ರ ಇಲ್ಲಗ್ಳಾ ಂದಿ 

ಸತಗೊಂತ ಊರಾಗ ರಗ್ನ ಮಠಾ ಅದಾವಾ ಹೋಗು 


ಒಳಗ ಬರ್ರಿ ಅಲ್ಲೆ ಒದ್ರಿಕೊಂತ ನಿಂದ್ರೊಲ್ಲಾಕ. 
ಒಬವಕ : ಸ್ತಾಮಿಗಳೆ ಆ ಮನೆಯಲಿ ಭಿಕೆ ನೀಡುವ ಪದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ ನೀವು 
ಸುಮ್ನೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿರಿ. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಹೊತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಿಂತಕೆ ಆ ಮಾರಿ ಏನೂ ಮಾಡಲೂ ಹೇಸುವದಿಲ್ಲ 
(ಹೋಗುವನು). 


೧೩೦ 


ಸಾಧು 
ಮಾ ರಯ್ಯ 


ಮಾಠಿ 


ಮಾರಯ್ಯ ಸ 


ಮಾರಿ 


ಮಾರಿ 


ಮಾ ರಯ್ಯ ಶೆ 


ಶಿವ 


ಗಿರಿಜಾ 


ಶಿವ 


ಮಾರಯ್ಯ ನ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ವಿಚಿತ್ರ ಜನ ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಯ (ಹೋಗುವನು). 

ಮಾರಿ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವಿದೆ ನೋಡು? ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಗಾಗಿ ತಾನು ದುಡಿದು ತಿನ್ನುವ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ ಈ 
ಜನಗಳಿಗೆ. ಕಾಡಿ ಬೇಡಿ ತಿನ್ನುವ ಚಟ ಅಂಟ ಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಂಟಕೊಳ್ಳ ಲಿಬಿಡು ನಾವು ಕೈಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ನೀಡದ ಹಠ 
ನ ಯಿತು. 

ಹೌದು ಅದೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ ಇಂಥವರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತ 
ಹೋದ್ರ ನಾವೇ ಕುಳಿತು ಆಲಸ್ಯ ಕಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೌದು ಇವ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲೀನ ಕೊಡಬಾರದು 

ಈ ಕೆಟ್ಟ ಚಟ ಹೋಗಲಾಡ್ಸೂದೃ ನಾವು ನೀಡದ ವ್ರತ 
ಕೈಕೊಳ್ಳಾನ. 


: ಜಂಗಮ ಬಿಟ್ಟು ಆ ಶಿವಾ ಇಳ್ಲ ಬಂದ ಬೇಡಿದ್ರೂ ಒಂದು 


ಕಾಳ ಕೊಡೂದು ಬ್ಯಾಡ. 
ಹೌದ, ಹಂಗ ಮಾಡಾನ. ಶಿವಬಿಟ್ಟಿ ಶಿವನ ಅಸ್ಪ ಬಂದ್ರೂ 
ನೀಡೂದ ಬ್ಯಾಡ ನಡಿ ಉಣ್ಣಾಕ ನೀಡು (ಹೋಗುವರು) 


: ಗಿರಿಜಾ ಕೇಳಿದಿಯಾ ಭಕ್ತರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಶರಣರತಿ ನನಗಾಗಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಟ್ಟವರುಂಟು. ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಅರ್ಪಿಸಿದವರುಂಟು. ತಮ್ಮುನ್ನೆ ಬಲಿದಾನವಿಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆದವರುಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಭಕ್ತರ ರೀತಿಯೇ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. 


: ಹೌದು ದೇವಾ ಮಾರಯ್ಯ ದಂಪತಿಗಳ ಭಕ್ತಿ ಇಕ್ಶದ ಭಕ್ತಿ ಸತಿಸತಿ 


ಗಳು ಅದನ್ನು ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 4 ಅವರು ಭಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಕದ ಮಹತ್ವ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಜುಷಿರು ಊಟ ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ತತ್ತ , ತುಂಬಿನಿಂಪಿದೆ. 


ಸರ್ವಸಮಾನತೆಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಭಕ್ತಿ 


ಜನರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಜಿಪುಣರೆಂದು pi Ar ದ ೈಢತೆಯನ್ನು ನಿ 
ಒರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಡಿಸಿ ಕೈಲಾಸ 
ಕಕೆತರುವನು. 


: ಹೋಗಿ, ಮಾರಯ್ಯನ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸೋಲು ಖಂಡಿತ. 
: ನೋಡೋಣ, ಈಗಂತೂ ಪರೀಕ್ಷೆಗೀಡು ಮಾಡುವೆ. ಅವನ ನಿಸೆ 
k 


ಶಿವಭಕ್ತ ಇಕ್ಕದ ನಳಾರಯ್ಯೆ 


ಗಿರಿಜಾ : 


ತಿವ 
ಗಿರಿಜಾ. 


ಮಾರ ಯ್ಯ 


} (ಸಗೆತ) ಈಗ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಕೊಡದವನು, ಮುಂದೆ 


೧೩೧ 


ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆ. ನೀನದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು. 
ನೋಡುವದೇನು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನಲ್ಲ 
ಶಗಣರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋತು ಸೋತು ಬಂದುದನ್ನು. 
ಇಂದಿನ ಗೆಲವು ನನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿ. 

ಕಾಯ್ದು ನೋಡುನೆನಲ್ಲ (ಹೋಗುವನು) 


ಮ 
(ಮಾರಯ್ಯ ಬಿತ್ತ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ) 


: ಭಿಕ್ಷಾಂದೇಹಿ ಭಿಕ್ಷಾಂದೇಹಿ ಶಿವ ಶಿವ ದೂರದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಂದಿರುವೆ 


ಹೊಟ್ಟೆ ಹೆಸಿದು ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ '೩ಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಬಾಯಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡಿ ಸ್ವಾಮಿ 


: ಬಿತ್ತಾ ಹೊತ್ತಿನ್ಯಾಗ ಇವ ಯಾವ ಬಂದ್ಮಪ ಶನಿ. 
: ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಹಳ ಬಳಿಲಿರುವೆ 
: (ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿರಿ ಸ್ತಾಮಿ, 


ಬೇಗ ನೀಡು ಭಕ್ತಾ. 


ಈ ಭೆಕ್ತನ ಹೆತ್ತಿರ ಬಿತ್ತುವ 
ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. 


ಬೀಜ ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ನೀಡಲು 


ಆದರಲ್ಲಿ ಯೇ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಕಾಳನ್ನು ಕೊಡು ಭಕ್ತಾ 
: ಹಿಡಿ ಕಾಳಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವದೆ ಸ್ವಾಮಿ? 


ಅದನ್ನು 
pe ಬಿತ್ತಿದರೆ ಪಡಿಕಾ ಬರುತ್ತದೆ. NN ದಯಮಾಡಿ 
ಇಸಿ ಮಾಡುವಾಗ ಬನ್ನಿರಿ ರಿ ಸೇರು ನವಣಿ ಕೆಟ್ಟು ಕಳಿಸುವೆ. 
ಸೇರು ನವಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾನೆಯೆ? ಆಗಲಿ ಮೊದಲ ಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಲನ್ನು 
ನಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಂದೆ ಸಾಗುವೆ (ಪ್ರಕಟಿ) ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ 


ಭಕ್ತಾ ವೇನು ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಬರುವೆ, ತಪ್ಪದೇ 
ನನಗೆ ಒಂದು ಸೇರು ನವಣಿ ಕೊಡುವೆಯಲ್ಲವೆ ? 
: ಶಿವನಾಣಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನೀಗ ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿ 


(ಹೋಗುವನು) 


ಕ Ry ps ಗಢ ನೋಡಿ) ಯಾವ್ನೆ ತಿರಕ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ 


ನು ತ (ನೆಯೇ 9 ಹಸಿದಿರುವೆ ನೀಡೆಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವ 


ಬೀಜ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನೂ ಇಬ್ಲವೆಂದೆ, ಮಂಡ ಜಂಗಮ ಅವನ್ನೇ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 
೧೩೨ 


ನೀಡೆಂದ 

ಮಾರಿ : ನೀಡಿಬಿಟ್ಟಿ ಹೌದಲ್ಲ? 

ಮಾರಯ್ಯ : ಇಲ್ಲ ಹಡಿಕಾಳು ನಿಮಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ ಸ್ವಾಮಿ ಅವನ್ನೆ 
ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದರೆ ಪಡಿಕಾಳು ಆಗುತ್ತವೆ ರಾಸಿ ಡವ್‌ 
ಬನ್ನಿರಿ ಒಂದು ಸೇರ ನವಣಿ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾರಿ : ಹಾಗಾದರೆ ಅವನು ರಾಸಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಬಹು ಜೋಕೆ ಮುಂದೇನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನುವದನ್ನು ಈಗಲೆ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ. 

ಮಾರಯ್ಯ : ನನಗೆ ವಿಚಾರ ಹೊಳೆಯದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ ನೀನಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿ ಕೆ ಕಳಿಸಲು. 


ಮಾರಿ : ಬುತ್ತಿ ತಂದಿರುವೆ ಊಟ ಮಾಡಲು ಬನ್ನಿ 
ಜಾ | 
ಶಿವ : ರಾಸಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀಡುವೆನೆಂದು ವಚನವಿತ್ತ ಭಕ್ತನ ಹೊಲ 


ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಂದು ರಾಸಿ ಮಾಡುವವ 
ನಿದ್ದಾನೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೇ ಬೇಕು. 

ಮಾರಯ್ಯ : ಮಾರಿ, ಈ ಬಾರಿ ಪೈರು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಇದು 
ಆ ಒಡೆಯನ ಕಸೆ ಇರಬಹುದು. ರಾಸಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ 
ಎಂದಿರುವೆ ಇಕ್ಕು ಎಂದು ಬಂದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ? 

ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುವಿರಿ? ಯಾರು ಹೂಲದೊಳಗೆ ಬರದ ಹಾಗೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಏಳು ಸುತ್ತ ಬೇಲಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದೆ, ಮೇಲೆ 
ಜಾಲಿಯ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿದೆ ಆ ಭಿಕ್ಷುಕ ಇವನ್ನು ದಾಟ 
ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಮಾರಯ್ಯ ::: ಹೌದು. ಒಂದ ಇರುವೆ ಸಹ ಬರದಂತೆ: ಬೇಲಿ ಹಚ್ಚಿರ 
ಅವನು ದಾಟ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಮಾರಿ : ಆದರೂ ಮಾಯಕಾರನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಬೇಗ 
ರಾಸಿಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಹಾಕಿರಿ. 

ಮಾರಯ್ಯ ಚ ದು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ಷುಕರಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಡಿ 
ಬೇಗ ತುಂಬೋಣ. 

ಮಾರಿ : ಅಂತೂ ಪಾರಾಜಿವು. 

ಶಿವ : ಬಿಕ್ಷಾಂದೇಹಿ 


NEE ವಂ ಜು ಜಿ. 


ಶಿವಭಕ್ತ ಇಕ್ಕಡ ಮಾರಯ್ಯ 


ಮಾರಯ್ಯ § 
ಮಾರಿ ಕ 


ಶಿವ 


ಮಾರಯ್‌ 


ತಿವ 


೧ಕ್ಕಿತಿ 
ಅಯ್ಯೋ ಬಂದೇ ಬಿಟ ನಲ್ಲ ಜಂಗಮ. 


: . (ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ, ಬಂದರೆ ನಾಯ್ತು ನಿಮ್ಮ ದಾರಿಕಾಯ್ದು 
| ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡಿ) 


ಭಕ್ತಾ ಬಿತ್ತುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಲು ಬಂದಾಗ ರಾಸಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆಯಲ್ಲ.  ನೆನಸಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 

ನೆನಪಿರದೆ ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿ? 

ಹಾಗಾದರೆ ಕೊಡು ಸೇರು ನವಣಿಯನ್ನು 

ಸ್ವಾವಿಿ ನಿಮ್ಮ ಹಾದಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕಾಯ್ದು ಸಾಕಾಗಿ 
ಇದೇ ಈಗ ಮೂನ್ನೂರಾ ಐವತ್ತು ಸೊಲಗಿ ನವಣಿಯನ್ನು 
ಅಳೆದು ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟೆ. 

ತುಂಬಿದರೇನಾಯಿತು, ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಡು ಭಕ್ತಾ. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳ ಆಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೂರದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದಿರುವೆ. 
ಸ್ವಾಮಿ, ಒಮ್ಮೆ ಅಳೆದು ತುಂಬಿದ ಕಾಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗಾ 
ದರೂ ಬನ್ನಿ, ತಪ್ಪದೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಕ್ತಾ ಬರೀ ಜೋಳಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸ 
ಬೇಡ, ಸತಿಯು ಮುನಿದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹಸಿದ ಮಕ್ಕಳು 
ಹರಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಹರಿದು ತಿಂದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ಸ್ವಾಮಿ, ಹೆಂಡರು 
ಮಕ್ಕಳ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕುವದು ಆಗದಿದ್ದರೆ ಯಾಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಿತ್ತು. ನನಗೇಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಾರದ ಚಿಂತೆ. 
ಅದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ, ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ನಾನು 
ತಪ್ಪುವನಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಪರ್ವತದೇವರ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

(ಸ್ವಗತ) ಸರಿ ಅಡನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವೆ (ಸ್ರ) ಆಗಲಿ 
ಭಕ್ತ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವತ ದೇವನ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಬರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ನನ್ನ ಇಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವಡು ನನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ. ಜಾತ್ರೆಗೆ ಬಂದು 
ನೋಡು. 

ಆಗಲಿ ಬರುವೆ. ಭಕ್ತಾ (ಹೋಗುವನು) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಸ 


ಅಂತೂ ಜಂಗಮನನ್ನ ಹೊತ್ತು ಹಾಕಿದಿರಲ್ಲ. 

ಅವ, ಬಿಡದಪ್ಪ, ನಾ ಕೊಡದಪ್ಪ ತಿಳಿಯಿತೆ, ಇರಲಿ. ' 

ಪರ್ವತದೇವ ಈ ಸಾರೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕರುಣಿ " 

ಸಿದ್ಧಾನೆ. ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ 

ಬರುತ್ತೇನೆ, ಜೀಗ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹೆಸುಬೆಯನ್ನು : 

ತುಂಬರಿ. 

ಆಗಲಿ, ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 

ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಾಸು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ನಾನು ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ನೀನು ಹಸಿದು ಹಾಗೆ ಇರಬೇಡ 

ಹೆಚ್ಚಿಗೂ ಉಣಬೇಡ ದಾನಧರ್ಮವೆಂದು ಒಂದು ಕಾಸನ ಸನ್ನು 

ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಡ. ಬರುಎತೆನಕ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬಹು 

ಜೋಕೆ. 

ಅದರ ಚಿಂತೆ ಬಿಡಿ, ನೀವು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಒಂದು 
ಇಸು ಕೊಡದಿರಿ. ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ ಒಂದು ತುಣುಕ 

pa ಯನ್ನೂ ನೀಡಬೇಡಿ. 

ನಾನು, ನಿನ್ನ ಗಂಡ ತಿಳಿಯಿತೆ. 


೫. 


(ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದಲ, ಡೊಳ್ಳಿನ ಮಜಲಿನ ಸದ್ದು. ಜನರು 
ಪರ್ವತ ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಉಫ್‌ ಉಫೆ ಎಂದು ಉದ್ಭೋಷಿಸ ಸುವ ಧ್ವನಿ 
ಇ 

ಸರ್ವತ ಮಲ್ಲ ಯ್ಯನ ಕೃಪೆ ಯಿಂದ ಸುತ್ತಲ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆ- 
ಬೆಳೆ ಸವ ನದ್ಧೆ ವಾಗಿ ಸಕು ಶಾಂತಿ ಲಭಿಸಿದೆ, ಭಕ್ತರು ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ Ry. ನೆರೆದು ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ಯಾತ್ರೊ (ತ ವವನ್ನು 
ನೇವಷೇರಿಸಿದರು. ಇನ್ನು ಏಕಾಂತಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಹ "ಡಿ ಕುಳಿತು 
ಊಟಮಾಡಿ ಜಾತ್ರೆನೋಡಿ ಊರಿಗೆ ತಂ. 
ಸ್ವಲ್ಪು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ) ಹಾಂ, ಇದೇ ಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಳ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಸುಳುವೂ ಇಲ್ಲ. ಹ ಗೆ ಬರುವೆನೆ ಮ ಹೇಳಿದ 

ಜಂಗಮ ಬಂದಂತಿಲ್ಲ, pps ನೀಳ ಬಂದಿದ್ದರೂ ನಾನಿದ್ದ ಈ 
ಸ್ಥಳ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಜಾತ್ರೆಗೆ ಬಸ್ಸಿ, ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಭಕ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 


ಸ 
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ಮಾರಯೃ 


ಶಿವ 


ಮಾರಯ್ಯ 


ಶಿವ 


ಮಾರಿ 


ಮಾರಯ್ಯ 


ಮಾರಿ 
ಮಾರಯ್ಗ 
/ 


೧೩೫ 


ಹುಡುಕಿ ಬೇಸರವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಬಹುದು.... ಓಹೋ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಏಕಾಂತಸ್ಥೃ ಳದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ನೆ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕುಳಿತಿದಾ ನೆ. ಭಿಕ್ಷಾಂಡೇಹಿ. 
(ತಳ ಎತ್ತಿ) ಅಲಾ ಇವನ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದನೆ ? ಯಾಖೂ ಇಲ್ಲದ 
ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಳಿತು ಬಾಯಲ್ಲಿ ತುತ್ತ ಇಡ 
ಬೇಕೆನ್ನುವಣೆಕೊಳೊಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ. 
ಭಕ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಕಾಲೆಲ್ಲ 
ಸೋತು ಹೋದವು ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗಾದರೂ 
ಸಿಕ್ಕೆಯಲ್ಲ. ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆಯಲ್ಲ ಕೊಡು. 
ಅಯ್ಯೋ ಸ್ವಾಮಿ ಮರೆತು ಬಂದಿರುವೆನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸತಿಗೆ ಕಟ್ಟ, 
ಹಸಿಬೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಅವಳು ನೆನಪು ಹಾರಿ ಹಾಕದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಹಳ 
ಮರುಗಿದೆ. ಕ್ಷಮಿಸಿ ಡೀವಾ. ಊರಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಈ ಬಾರಿ ತಪ್ಪದೆ 
ಕೊಡುವೆ. ನಾನು ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ. 
ನೀವು ನಡೆಯಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ (ಹೋಗುವನು) 


(ಸ್ವಗತ) ವಿಚಿತ್ರ ಭಕ್ತನಿವನು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕಾ ವಂತ. 


ಇಕ್ಕುವೆನೆನ್ನುವ. ವಚನ ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಕ್ಕುವವನಲ್ಲ, 
ಆಗಲಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಇದೊಂದು ಸಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸುನೆ. 

೬ 
ಏಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಜಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಸನ್ಮುಖರಾಗಿ ಬರದೆ ಚಿಂತಾ 
ಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಹಿತಿರುಗಿದಿಕಲ್ಲಾ. ಕಟ್ಟಿದ ಬುತ್ತಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದೆ, ಇದೇನು ಸೋಜಿಗ. 
ಏನು ಹೇಳಲಿ ಮಾರಿ. ನವಣಿಯ ಕೊಡೆಂದು ಬೆನ ಸ್ಟ ಹತ್ತಿ 
ಕಾಡಿದರು ಅದಕ್ಕೆ ಊಟ ಸಹಿತ ಮಾಡದೆ ಬಂದೆ 
ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕಿತ್ತು. 
ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಬತ್ತೆ ಕಾಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಇಕಿ ಗಿ ಬಿಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಮನಸ್ಸಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜೀವನು 
ದ್ದ ಕೂ ಸಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಮುರಿಯಬಾರ 


Ns, 
ದೆಂದು ಊರಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಕೊಡುತ್ತೆ "ನೆಂದು ಹೇಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 


ಬಂದೆ. 
ಬರಲಿ, ಎಷು, ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಡಲಿ. ಕೆ೧ಡುವದು ಮಾತ್ರ 


ಶಿವ 


ವತಾರಿ 
ಶಿವ 


Cs 
೭ಟ 


ಮಾ ರಯ್ಯ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಬೇಡ. 

ಅವನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲ. ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಪಕ್ಕಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯ ಹೊಡಕಬೇಕು 

ಏನು ಮಾಡುವದು (ವಿಚಾರಿಸುವಳು) 
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ಹೊಳೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣ. ನಾನು ಸತ್ತಂತೆ ಮಲ ' 


ಗುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹಾಡಿ ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಅಳಬೇಕು. ಆಂದರೆ 


ಬಂದ ಹಾದಿಗೆ ಸುಂಕನಿಲ್ಲದೆ ತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ 


ವ್ರತ ಈಡೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಿಕ್ಷೂಂಜೇಹಿ. 

ಅದೋ ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟರು. 

ನೀವು ಬೇಗ ಮಲಗಿ ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ಭಕ್ತಾ ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುಜೆ. ಒಂದು ಸೇರು 
ನವಣಿಯ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ವಚನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡು. 
(ಮಾರಿ ಅಳುತ್ತ) ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ಭಕ್ತ ಸ್ವಾಮಿ, ಜಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಸತು ಸ್ರ ಬಿಟ್ಟನು. 
ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೆ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಿ. 

ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ, ಇಂಥ ಸದ್ದಕ್ಷನು ಸಾಯಜೀೇಕೆ ? 

ಸ್ವಾಮಿ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿರಿ. 
(ಶರೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟನೋಡಿ) (ಸ್ವ)-ನವಣಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ತೆಂದು ಸತ್ತಂತೆ ಮಲಗಿರುವನಲ, ಎಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ಭಕ್ತನಿ 
ವನು. (ಪ್ರ) ಇವನು ಇನ್ನು ಉಳಿಯಲಾರನಮ್ಮ , ದೇಹವೆಲ್ಲ 


ಇ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಹಣೆಯ: ಕುಂಕುಮವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿರಿ, (ಕಾಲು ಹಿಡಿಯುವಳು) 
ಮಗಳೆ ಅಳಬೇಡ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡೋಣ. ಇನ್ನು 
ಸ್ನಲ ಜೀವ ಬಡಿದಂತೆ ಅಳತೆ. ಈ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆ 
Why ಒಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾಸಿ ಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಯ್ಗೊ ಬ ಇವರು ಬರೆಕೊಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ ಹ! 
ನಾದರೂ ಆಗಲಿ ನೀಡುವದು ಮಾತ್ರ ಬೇಡ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ 
ಮಕಾ ಯ್ಚ ಕಬ್ಬಿ ಣಿ. 
NS. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
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ಮಾರಯ್ಯ : 


ಬೂ. ಹಾಂ ಹೀಗೆ ಹಿಡಿ; ಎಂಥ ಕಠೋರ ಭಕ್ಕನಿವನು. ೧೨ 
ಕಾದ ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಬರೆಕೊಟ್ಟರೂ “ಹಾಂ” ಎನ್ನದೆ ಹಾಗೆ 
ಮಲಗಿರುವನಲ್ಲ. ಹೀಗಾದೆಕೆ ಇವನು ಎಳುವವನಲ್ಲ ಒಂದು 
ಆಟ ಹೊಡಬೇಕು (ಪ್ರ) ನಿಜವಾಗಿ ಇವನು ಸತ್ತಿರುವದು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕು. ಹೂಂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ 
ಬಿಕುಕರನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ (ಕಾಳು ಅಳೆದು ಕೊಡತೊಡಗುವನು) 
(ಮಾರಯ್ಯ ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಜಂಗಮ ನೀವು ಕೂಡಿಟ್ಟ ಕಾಳ 
ನೈಲ್ಲ ದಾನ ಮಾಡಹತಿ ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಹುಗೆಲ್ದಾ 
ಹೋಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರಲಿ 
ಏಳರಿ, 
(ಮೆಲುದೆನಿಯಲ್ಲಿ) ಸುಮ್ಮನಿರು ಒಡೆಯರಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೇರು ನವಣೆಯನ್ನು ಜೆೊಡದೆ ಬಿಡಲಾರರು. 
(ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ) ಭಕ್ತಾ ಮೆಚ್ಚಿ ದನು 
ನಿನ್ನ. ಇಕ್ಸ ದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಏಳು ನನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ನೋಡು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ರಿಸಲೆಂದು ಬಂದು ನಾನೇ ಸೋತೆನು. 
(ಎದ್ದು) ಡೇವಾ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಕಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಕ್ಷಮಿಸು ಸ್ವಾಮಿ. 
ಮಾರಯ್ಯ ನಿನ್ನ ದೃ ಢ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಡಿ ನಿನ್ನಂತೆ ನಾಡಿನ ಜನ 
ಕೆಲ್ಲ ದುಡಿದು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು “ಕೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಸುಖ- 
ಶಾಂತಿ ಲಭಿಸುವದು. ನನ್ನ ಅತ ನೀಡದೆ ಸ್ವತಃ ದುಡಿಯುವ 
ಇಶೆವನ್ನು ಕಲಿಸುವದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು 
ಅಂದಾಗ ಜಗದುದ್ದಾರ ಜನರುದ್ಧಾ ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಡೆ ಪುಷ್ಪ 
ಕವನ್ನೇರು, 1 ಅಸಕ್ಕೆ ಕರಜೊಜ್ದೆ. 
ಧನ್ಯನಾದೆ. ಆದರೆ ಸೇರು ನವಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಕಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು 
ಕೈ ಲಾಸಕೈ ಬರುವೆನು. 
ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ನಡೆ. 


ಅವರು 


ಲ 


ದೇವಾ 


ದೇವಾ ನನ್ನ ಇಕ್ಕದ ವತ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ದುದರ ಕುರುಹಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಈ ಬಂಡೆಯ 
ಜ್ರೀಲಿಡು. 


ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಇತ್ತಿರುವೆನು. 


೧೩೪ 


ಮಾರಯ್ಯ ಸ 


ಶಿವ 


ಮಾರಯ್ಯ : 
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ದೇವಾ ನಾನು ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಪಡೆದ ಈ ಧಾನ್ಯ ದುಡಿಯದವರ 
ಪಾಲಾಗದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಮಣ್ಣಾಾಗಿಸಲು ಕೃಪೆಮಾಡು. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ಬಾ ಮಾರಿ. ಶಿವ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ ಪಡೆಯೋಣ. ಹರ ಹರ 
ಮಹಾದೇವ (ದೇವ ಕನ್ನಿಕೆಯರು ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಜಯ ಜಯಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು) 
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ಶಿವನನ್ನು, ಅವನ ಶರಣರನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಯಾವ ನರರನ್ನೂ ಸುರ 
ಶನ್ನೂ ನುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೈದ ಹರಿಹರ, ಶಿವನ ಮಹಿವೆತಿಯನ್ನು 
ಸಾರುವ ನೂರಾರು ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಕೆ, ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತೆ 
ತ್‌ ವಸ್ತು, ರೀತಿ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ ಆ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ. ಹರಿಹರನ ರಗ 
ಳೆಯ ನಾಯಕರೆಲ್ಲ ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾದರೂ ತಮ್ಮ 
ಜೀವನವನ್ನು ಶಿವನಿಗಾಗಿ, ಶಿವಭಕ್ತರಿಗಾಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟಿವರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ತಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನೇ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ಶಿವನ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು, ಶಿವಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮೆರೆದು. ಕೊನೆಗೆ ಶಿವನೊಂದಿಗೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಭಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರಸಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ತಮಿಳು 
ನಾಡಿನ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶಿವಭಕ್ತರಂತೆ, ಭಕ್ತೆಯರನ್ನೂ ನಾಯಕಿಯರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನು ಕೆಲವು ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹರಿಹರನ 
ರಗಳೆಗಳ ಪಾತ್ರಪ್ರಪಂಚ ಅತಿಡೊಡ್ಡದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ದೊಡ ದೇ. ವೈ ವಿಧೃ ಮಯವಾ ಗಿರುವ ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ 
ವಯಸ್ಸಿನ, ಭಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವದ, ವಿಭಿನ್ನ ವರ್ಗಗಳ ನ ಸೆಯಂರುವುದು ಗಮ 
ನಾರ್ಹ. ಅವರಲ್ಲಿ "ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಹಾಲು ಕುಡಿಸಿದ ಕೋಳೂರ ಕೊಡಗೂಸಿ 
ನಂತಹ ಮುಗ್ಧ ಬಾಲೆ, ಉಗ್ರ ನೆ ಯಿಂದ ಶಿವನನ್ನೊಲಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ 
ಉತ್ಪ ಬಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗಂಡಾದ ಹೇರೂರ ಹೆಂಗೂಸು, ವೀರ ವಿರಾಗಿಣಿಯಾದ 
ಉಡುಪ! ಮಹಾದೇವಿ, ಶಿವನನ್ನೇ ಮಗನಾಗಿ ಪಡೆದ ಅಮ್ಮವ್ರೆ, ಗುಪ್ತ 
ಭಕ್ತಿಯ ವೈಜಕವ್ರೆ, ಶಿವಭಕ್ಕರನ್ನು ಸುಖದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ನಿಂಬಿಯಕ್ಕ, ನಲ್ಲರನ್ನು 
ದ ಸಿದೆ ಮಲುಹಣಿ. ಕಾಮಲತೆ, ಪರವೆ-ಸಂಕಿಲಿಯರು, ಪತಿಗನುಕೂಲೆ 
ಯರೂ, ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿಕೋಮಣಿಗಳೂ ಆಗಿ ಮೆರೆದ ಮುತ್ತೈದೆ, ಪತಿಹಿತವೆ, 
ಗಂಗಾಂಬೈೆ, ಮಾಯಿದೇವಿ. ಪದ್ಮಾವತಿ ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ,-ವ್ಯಕ್ತಿ 
ವಿಶಿಸ್ಟೃತೆಗಳಿಂದ ಓದುಗರ ಗಮನ ಸೆಳೆ ಸುತ್ತಾರೆ. Regal 
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ಆಗಿರಲಿ, ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಲಿ, ಅಂಥ ಶಿವಶರಣೆಯರ ಭಕ್ತಿ ಜೀವನವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆನಂದ. ಅವರ ಅಪ್ರತಿಮ ಶಿವಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದೇ ಅವನ ಉದ್ದೇಶ. ಅಂತೆಯೇ ಶಿವಭಕ್ತ 
ರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಉಗ್ರಶಿಕ್ಷೆಯೂ ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ಕೊಡಗೂಸು : ಹರಿಹರನ ಕುಂಚದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದ ಮುಗ್ಯಬಾಲೆ. ತಾಯಿ ನಿತ್ಯವೂ ಕಲ್ಲಿನಾಥದೇವರಿಗೆ ಹಾಲೆರೆಯುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಿಳಿದೆ ತಾನೂ ಶಿವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಅವನಿಗೆ ಹಾಲೆ 
ಕರಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ ಶಿನನ ರೂಪು ಮನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ತಾಯಿ 
ಬಹಿಷ್ಕೆಯಾದಾಗ, ಅವಳ ಬಯಕೆ ಈಡೇರುವ ಸಮಯ ಬಂದೊದಗುತ್ತದೆ. 
"ಹಾಲನೆಆಕೆ ಹೋಗವ್ವ ಸದ್ಗುಣ ನಿಕಾಯಂಗೆ' ಎಂದದ್ದೇ ತಡ, ಆ ನುಡಿಕೇಳಿ 
ಕೊಡಗೂಸು ಪುಳಕಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರಿಗಿಲ್ಲದ ಭಾಗ್ಯ, ತನಗೆ 


ಬಂತೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಸಂತೋಷ, ಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಹಾಲ ' 


ಗಡಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ, ಶಿವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳ ಮನದಾಶುರವನ್ನು ಕಂಡ ತಾಯಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಕೊಡಗೂಸಿನ ಬಯಕೆಯನ್ನರಿತ ಶಿವ, ಮೊದಲೇ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೂಸು, ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಹಾಲುತುಂಬಿ ಶಿವನ 
ಮುಂದಿಟ್ಟು, "ಎನ್ನರನ್ನವೆ ಎನ್ನ ಹೊನ್ನೆ ಹಾಲ್ಗುಡಿಯಯ್ಯ, "ಎನ್ನರಸ ಷೊಕೆ 
ವಾಲನೊಲ್ಮೆಯಿಂಸವಿಯಯ್ಯ?, "ನೊರೆಯಾರಿ ಬಿಸಿಗುಂದಿ ಸವಿಗೆಡೆವುದೆಲೆ 
ಯಯ್ಯ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪರಿಪರಿಯಿಂದ ದೇವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಎಷ್ಟು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಶಿವಲಿಂಗ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡತಿ, ಕೊಡಗೂಸು 
ನೊಂದು ಕುಂದುತ್ತಾಳೆ; ಕೊರಗಿ ಬೀಡುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ ಬಯ್ಯಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದ ಶಿವ, ಹಾಲುಕುಡಿಯದ ದುಃಖದಿಂದ ಅವಳ ಕಂಠ ಗದ್ದ್ಗದಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನುಡಿತೊದಳುತ್ತದೆ. ಬಿಕ್ಕುತ್ತ, ಗಂಟಲ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದು, ನೇಹೆಡಕ್ಟರ 
ಒಡೆದು ಉಸುರುತ್ತದೆ. "ಅಯ್ಯೋ ಮಹಾದೇವ ಹಾಲ್ಗುಡಿಯದಿರ್ಪರೆ, ಅಯ್ಯೋ 
ರ ಕರುಣವಿಲ್ಲದಂತಿರ್ಪರೆ ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಮತ್ತೂ ಅಳುತ್ತ ಶಿವನನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿ ಎಂತಹ ಕೆಲ್ಲೆದೆಯನ್ನ್ನ ಕರಗಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನಿರ ಬಾರ 
ದೆಂದು ಶಿವ, ಕೂಸಿನ ಕೈಯ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೀ ಹಸ್ತದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
“Bgl ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನು ತರಿಸಿ, ಕೊಡಗೂಸನ್ನು ಕೈಲಾಸ 

ಸ್ಟ | ನರಿಗೆ "ಪಾಲ್ಗುಡಿದೆ ನಿಂದು? ಕೊಡಗೂಹಸಿಂಗೆ ಶಿಕು 
ವಾಗಿ, ಎಂದು ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ಕೊಡಗೂಸಿನ ಮು” 


ty 


ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾನಾಯಕಿಯರು ೧೪೧ 


ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಕಪಟ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ, ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಶಿವ ಒಲಿದು ಕರುಣಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಕೂಸಿನ ಕುತೂಹಲ, ಹರನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಹಾಲ 
ನೆರೆಯುವಾಗ ಪಡುವ ಸಂಭ್ರಮ, ದೇವರನ್ನು ಕಾಡಿ-ಬೇಡುವ ಹಟ ಮುಂತಾದ 
ದೃಶ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು, ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ ಹಲವು ಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವ ಪಾತ್ರ ಕೊಡಗೂಸಿನದು. 


ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ : ಚೋಳದೇಶದ ಮಾಣಿಕಶೆಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಭವಿಯ ಹೆಂಡತಿ. 
ಶಿವಭಕ್ತರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಇವಳು ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಶಿವಭಕಿ 
ಯನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಹರಿಹರ ಅವಳನ್ನು "ಶಿವಾಗಮ ಸಂಪನ್ನೆ, 
"ಗುಪ್ತಮಾಹೇಶ್ವರಿ,' *ಪರಾಧೀನೆ,' "ಪತಿಭಕ್ತೆ,? "ಪರಮವೈರಾಗ್ಯ ಸಂಯುಕ್ಷೆ? 
ಮುಂತಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ “ವಳ ವೃಕ್ತಿತ್ವದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳ ಗುಪ್ತಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿ: 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶಿವ ಮಾರುವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾಣಿಕಕೆಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡು 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನು ಅವನು ಕಾರಿಕಾಲವೆಸ್ಮಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಿವ ಮತ್ತೆ ತಾಪಸಿಯ ವೇಷಧರ: 
ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆಯ ಬಳಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಭವಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಭಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ತಾಪಸಿಗೆ, ಅಂಜುತ್ತಲೇ,. ಒಂದು ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬೇಗ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆವನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಮಾಣಿಕಕೆಟ್ಟಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ, ಒಂದು ಹಣ್ಣು 
ತಿಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ತಾ ಎಂದಾಗ, ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ಶಿವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, 
ತಾನು ಮೊದಲಿಬ್ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕುತ್ತಾಳೆ, ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಂ 
ತ್ತಾಳೆ. ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶೆಟ್ಟಿ ರೋಮಾಂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಿಳದು, ಅವಳ ಅಸದೃಶ ಭಕ್ತಿಗೆ ಬೆರಗಾಗು 
ತ್ಲಾನೆ. "ಇಂತು ಕರುಣಿಸಿ ಹರಂ ಪ್ರತೃಕ್ಷನಪ್ಪನೇ: ಇಂತಪ್ಪ ಸತಿಯರುಂಟೇ 
ತಿವಂ ಬಪ್ಪನೇ? ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತ ತನ್ನನ್ನು ಕರುಣಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸತಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೆಟ್ಟಿಗೆ ಶಿವಭಕ್ತಿಯನ್ನುಸದೇಶಿಸಿ, ಹರಭಕ್ತಿಯು 
ಹೊರದೋಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ತಾನಿರುವುದು ಶರವ್ಲವೆಂದು ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ 
ಕೆ.ಲಾಸಪುರದತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಾನಿಗಳಿಗೆ ಸುಂದರಿಯಾಗಿ, 
ಪೋತಂಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಆಕೆಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಚೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಕನಿ, 
ಡೇವತ್ತವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಹರಿಹರನಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟನ: 
ದುದು. ಯೌವ್ವನದ ಸೌಂದರ್ಯ ತನಗೆ ಕಂಟಕಪ್ರಾೂಯವಾಗಲು, ಕಾಮ 
ಹರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆವನ ಕೃಸಯಿಂದ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮತಮವನ್ನು 
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ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಎಲುವಿನ ಹಂದರವಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಜಿ 
ಓಡುತ್ತಾರೆ; ತಿರುವನ `ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಶಿವನ ದರ್ಶನವಾದಾಗ, ಅವನ 
ನಾಟ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೆ ಸೀಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತಸ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವ, ರುದ್ರ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡಿ, ಬಿ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಂದೆ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ಕೈಲಾಸದತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ತನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ನಡೆದ ಶರಣರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕಂಡುಬರಲು ಅವು ತನ್ನ ಶಿರದ ಮೇಲಿರಬೇಕೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿ; ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನಡೆಯತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಲುವಿನ ಹಂದರವನ್ನು ಕಂಡು ಗಿರಿಜೆ, ಮರುಳೆಂದು 
ಅಂಜಿ ಶಿವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಶಿವ, "ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಗಿರಿಜೆ ಕಾರಿಕಾ 
ಲಮ್ಮೆಯರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಗೌರಿ ನಿಮಗತ್ತೆ ಸಮಗಮ್ಮೆಯರು. ಎನ್ನಯ ಜನನಿ 
ಎನಗೆ ಹೆಣ್ಣಿತ್ತ ಹಿತವೆಯರ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆಯನ್ನು 
ಸರಿಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ತನ್ನನ್ನು ಅಷ್ಪನಿಸಛ ಹೊವ ಅವರ 
ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆತ್ತಿ, ಮ್ಭೈೆ ದಡವಿ 
ಸೂಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆಯ ಉಗ್ರ '`ವಭಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ಘಾ. ವೀರನಿಷ್ಠೆ ಜಾಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯದಾಗಿದ್ದು, ಅಚ್ಚರಿಗೆ. ಇಳಿಸುವಂತಿವೆ. 


ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆಯಂತೆ ಹೇರೂರಹೆಂಗೂಸು ಕೂಡ ಶಿವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೀವ್ರ 
ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಂತೆ ಇವಳಿಗೂ ಭವಿಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕಾದ ಸಂಕಟಿ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದಲು ಗಂಡಾಗಿದ್ದರೆ ಲೇಸಾಗಿತ್ತೆಂಬ ಅನ್ನಿ 
ಸಿಕೆ. ಸವಣನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗಲಂತೂ “ಭವಿಯ 
ಕೂಟಿರಿ ಕಾಳುಕೂಟದಿಂ ಪಿರಿದು? ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಭವಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಸ್ಸ ಹೆಣ್ಣಂದವೇಕೆನಗೆ' ಎಂದು ಹಳಹಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವನಲ್ಲಿ ಮೊಕೆ ಇಡು 
ಸ ನಿನಾದರೂ ಮದುನೆ. ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ತೀರ ಮಕ್ಕ ಳಾಓಕೆಯಂತೆ 
ಆಕೆಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಶಿವವನ್ನೆ € ದೊರಿ, ತನ್ನನ್ನು ಭವಿಯಸಂಗ 
ದಿಂದ ಹೊ ಮಾಡು ಎಂದು ಆರ್ತ್‌ಳಾಗಿ `ಜೀಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸ ಚತುರ್ಥಿಯ 
ದನ ದಿಬ್ಬಣ, ಗಂ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ, ಮನಸಿ ಲ್ಲದೇ ಹೊರಟು, ಮಾರ್ಗ 
ಮಧ್ಯದ ಇಡುವ ಊಟಕೆ ಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ, ಲಿಂಗವನ್ನು ಕಾಣದೇ: ಊಟ 
ಮಾಡೆನೆಂದು ಹಟಿಹಿಡಿಯುತಾ ಳಿ . ಜನರೆಲ್ಲ ಒಂದು ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹೆಂಗೂಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, "ಇಂದು ದೇವನಾಗಲು ಬೇಕು. ನಾನಾಗಲುಬೇಕು 
ಭಇವಳಿಯದೆಇಳಗೆಿಂದು ಹೊಸತು ಮಾಡುವೆಕೆಂದು ನಿತ್ಚೈ,ಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಳೆ. ಲಿಂಸವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಸಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ನ್ನು. 'ಉಪಾಡವೇ ಕೆಂದು 
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ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. . "ಅಪ್ಪಿ ದಡೆ ಲಿಂಗಡೊಳೆಗಿಂಗಿದವು ಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ... 
ಹೀಗೆ. ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಡುಡುಗೆ ಹೊಸವೂಸೆಗಳು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿ: 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಹೆಂಗೂಸಿನ ಮನದಿಚ್ಛೆ ನೆರವೇರಿ ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡುರೂಪ ದೊ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ “ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸ ತೊಡುಗುತ್ನ್ತಾಳೆ 
ಅತ್ತ ಆನೆ ಸಾಕಾದ ನಿಬ್ಬ ಣಿಗರು ಶಿವಾಲಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಗತಾ 
ಯನ್ನು ಕಾಣದೇ Ws... 0ತ್ತಾ ರೆ ತನಾ ಓಸೆಗೆ ಸುದ್ದಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ತೊನೆಗೆ ಶಿವಧಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಗಂಡೇ ತಮ್ಮ ಮಗಳೆಂದು ಆವರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕರೆದರೆ ಮತ್ತೆ ಹೇರೂರಿಗೂ ಹೋಗದೇ, ಅಲ್ಲೇ ಶಿವಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲಕಾಲವಿದ್ದು, ಶಿವನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಕೆ ಕೈಲಾಸ ಸೇರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಹೇರೂರು ಹೆಂಗೂಸಿನ ಮೌನಕೋಧನ, ನಸುಪಾಯ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ, ಗುಪ್ತ 
ಶಿವಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕೆ ಬಿಂಕ ಶಿವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದರೂ ತಾನು ಬಯಸಿದುದನ್ನು ಪಡೆದ ಹೆಣ್ಣು. 
ಹೇರೂರ Bans ತೀವ್ರ ವಾದ. ಮಾನಸಿಕ ಒತ್ತಡದಿಂದ ದೇಹದ ಮೇಲ್‌ 
ಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೆಣ್ಣು -ಗಂಡಾಗುವ ಲಿಂಗ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ, ಮದುವೆಯಾದರೂ ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವು 
ಉಡುತಡಿಯ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಗಿರಿಜೆಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ರುದ್ರಕನ್ನಿಕೆ. ಅವಳ ಯೌವನದ ‘i ಸೌಂದರ್ಯ ಕೌಶಿಕ 
ಕಾಜನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ... ಮಹಾದೇವಿಯು ಶಿವಭಕ್ತ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಯರನ್ನು ನೋಯಿಸಬಾರದೆಂದು ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪು 
ತ್ರಾಳೆ. ಅವನಿಂದ ಮೂರು ತಪ್ಪುಗಳಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನೊಂದಿಗಿರುವ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಭವಿಯನ್ನು 
ಲಗ್ನ ವಾಗಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಅವಳದು. ಬಿಸಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಲತ 
ಯಂತೆ ಕೊಂಗಿ, ಕಂದಿ, ಭವಿಗಳತ್ತ ಸರಿಯಲಿ, ಭಕ್ತರು ಬರಲಿ ತೆರೆ ನೆಲೆಯಾ 
ಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲಲಿ, ಲಗ್ನ ದೂರ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವನ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೂ ಮದುವೆ ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಅರಮನೆಯ 
ಮಹಾದೇವಿ, ಲಿಂಗ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿನದ ಬಹುಭಾಗ ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪೂಜಾಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವೆಂದು ಕವಿಯೇ ತಿಳಿಸ 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಲಿಂಗ ಪೂಜಾಸುಖ, ಭವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭ 
ವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕೌಶಿಕನಿಂದ ಭಕ್ತ ನಿಂದೆಯ ತಪ್ಪು ಘಟಿಸುತ್ತದೆ. ಅವ: 
ಅರಸಘೊಂದಿಗಿನ ಭೋಗದ ನಂತರ ಬಳಲಿ ಮರೆದೊರಗಿದಾಗ ಬಂದ ಮಾಹ್ಮೇ 


ಬರಿ 
sy 
ಐ 
ಸ್‌ 
po 


ಕೌ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ರೆನನ್ನು ಕೌಶಿಕ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಪಿತಗೊಂಡ ಮಹಾದೇವಿ 
ಅವನಿಂದ ಮೊದಲ ತಪ್ಪ ಘಟಿಸಿತೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಕರೆಸಿ, 
ಸೂಜಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಹೊನ್ನು ಸು ನೀಡಬೇಕೆಂದರೆ, ವೈಹಾಳಿಗೆ ನೇ ಅರಸನಿಲ್ಲಜೆ 
ಹೊನ್ನು ಕೊ ರುವುದಿಲನೆಂದಾಗ ತನ್ನ ಪಂಇಧೀನತೆಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಕ್ನೊಂದು ದಿನ ಬೆಳಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ 
ಭೂಷಿತೆಯಾದ kos ಕಂಡು ಕೌಶಿಕ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಆಲಂಗಿ 
ಸಲು ಕೊಪಗೊಂಡ ಮಹಾದೇವಿ, ಶಿವಾರ್ಚನೆಯ ಸವಃಾಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ನ ಬೆಟ್ಟ ಶಿವಪೂಜಾಸಮಯವನ್ನರಿಯದ ಮಾನಸಗುರಿಯೆಂದು ಜರೆ 
ಯುತ್ಲಾಳೆ. ಕೌಶಿಕನಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತಪ್ಪು ಘಟಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಅರಸನೊಡಕೆ ಭೋಗದ ನಂತರ ವಿಶ್ರಾಕಕತಿನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಆರಾಧ್ಯ 
ಜೀನರು ಬರಲು ಮಹಾದೇವಿ ಭೋಂಕನೆದ್ದು ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಗುರು 
ನಿಗೆ ನವಿತಿಸಲು ಅವರು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ ದುಕೂಲವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾದೇವಿ, ಮಂಚದ ಮೇಲಿದ್ದ ಸಪುರ ದುಕೂಲಕ್ಕೆ ಕೈಚಾ 
ಚಲ, ಕೌಶಿಕ ಕಡುನಾಚಿ, *ತೆಗೆತೆಗೆ, ನಿನಗೇಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ಕೆಗೆ ಮೊಜಾದ 
ನಳ್ಗೆ ಸೀರೆಯೇಕೆ' ಎಂದು ಅದನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ, ಮಹಾ 
ದೇವಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ಮೂರನೆಯ ತಪ್ಪು ಘೆಟಸಿ, ಅವಳು ಭವಿಸಂಗ ತ್ಯಜಿಸು 
ತ್ಮಾಳೆ. ವೈರಾಗ್ಯ ನಿಸ್ಮೆ ಬೆಳೆದು, ಕೇಕೊಂಬರೆಯಾಗಿ; ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಶಿವನ 
ನಕ್ನರಿಗೆ ನೀಡಿ ಗುರು- ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಿಸಿ, ಹೇ ಪರ್ರತದತ್ತ ಹೊರಡುತ್ತಾ ಛೆ. 
"ಆಸನದಾಸೆಯನ್ನು, ತೃ ಷೆಯತಷ್ಟೈೆ ಯನ್ನು ಬೆಸನದ “ಜೀಗೆಯನ್ನು . ವಿಷಯದ 
ನಿಷ್ನಳತೆಯನ್ನು, ತ ಪತ್ರ ಯವ ಲ ) ನೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು, "ಶಿವಾ ನ ನಿರತಳಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಮಧ್ಯೆ, ld ಅಗಶಿಕೆಲಾರದೆ ಬಂದ ಭಕ್ತನೇಷದ ಕೌಶಿಕ 
ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ತಪೋನಿ೦ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೊಮ್ಮು ಬೇಸತ್ತು ಶಿವನಿಗೆ 
ನೊರೆಯಿಡಲು ವಿಮಾನವೊಂದು ಬಂದು ಆವಳನ್ನ್ನು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ತ್ತದೆ. ಮಹಾದೇವಿ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ರುದ್ರ ಕಪ್ಪಿಳೆಯಾಗಿ ಗಿರಿಜೆಯ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಅಲೌಕಿಕ್‌- ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದ ಬೆಸುಗೆ ಅಕ್ಕಮಹಃಾ 
ಜೀವಿಯ ಪಾತ್ರರಚೆನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಜೀವಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜೀನನ ಹಂತ ಹಂತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದತಿ ಬ ಬಗೆ ಹರಿಹರನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ, ಮೊದಲೇ ಕನಿ ಅವಳನ್ನು 
ಣಿಕ Wr ಗುರುತಿಸಿದುದು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಲೌಕಿಕದ 


ವ 


ಸೌ 


ಅನನು ವ ಮನ: ಗಂಡಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹರಿಹರನ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರ 


ಗಳಿಗ | ಕೆಲಮಟ್ರಿ ಗೆ ಗೆ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಕರಿಗಿಂತ 


ಕೊ ಮೇಲೆ, ಲೌಕಿಕದ ವ್ಯಕ್ತಿ? ಗಳಂತೆ ಸಾಧನೆ ಅವಶ್ಯಕ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಹಶಿಹರಸೆ ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾನಾಯಕಿಯರು ೧೪೫ 


ಸಿದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೇ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ತೃಜಿಸಿದ ಮೇಲಂತೂ ಅವಳ ಗುರಿ, ಶಿವನನ್ನು ಸೇರುವುದೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದು ಅವಸರ 
ವಸರವಾಗಿ ಆ ಗುರಿ ತಲುಪಿದಂತಿದೆ. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವಂತೆ, ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತಮೂರ್ತಿ ಎಂದೆನ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹಟಯೋಗಿನಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆಯಂತೆ ವೈಜಕವೈ ಕೂಡ ಗುಪ್ತಶಿವಭಕ್ತೆ ಅವಳನ್ನು ಭವಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೆೊಡಲು, ಅವಳು ಬಹುವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಒಮ್ಮೆ ಜೈನಮುನಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಡ್ರಸೋಸೇತ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು 
ಶಿವನಿಗರ್ಪಿಸಜೀ ಸವಣರಿಗೆ ಬಡಿಸಬೇಕಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗಿದಾಗ ಶಿವ, ಜಂಗಮ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೊರದನೆಂಜಲಾದ 
ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೆಟ್ಟಿಮುನಿದು, ಜಡಿದು, 
ರಖಂಕಿಸಿ, ಓಗರವನ್ನು ತಪಸ್ತಿಗಳಿಗಿಕ್ಕೆ ಕೆಡಿಸಿದ್ದೇಕೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ವೈಜಕವ್ವೆ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಅಂಜದೇ, ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಶಿವನ ಎಂಜಿಲು. "ಬಯಲು ಬರಿಯ 
ಬೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಮಾಡಿ ಕೆಡಬೇಡ” ಎಂದು ಅವನಿಗೇ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೋಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಅವಳ ಪತಿ, ವೈಜಕವೈಯಿಂದ ಅಂಥ ನುಡಿ 
ಕೇಳಲಾರಜಿ_ಮೈನೋಯುವಂತೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ನೋವು 
ತಾಳಲಾರವೆ ವೈಜಕವ್ವೆ ಶಿವನಿಗೆ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು, “ನಿನಗೆ ಚಿಂತೆ ಬೇಡ ನಾಳೆ ನೋಡು, ಜಿನನ ಶಿರವನೊಡೆದು ಮೂಡಿ 
ನಿಲ್ವೈನು ಅಂಜಬೇಡ' ಎಂದು ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುದಿನ ಜಿನ 
ಮಂದಿರದ ಕದ ತೆರೆಯದೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಾರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯದ ನೋವಾಗಿದೆಯೆಂಡು ವಿಚಾರಿಸಲು ವೈಜಕವ್ವೆ ವಿಷಯ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜೈನರು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ನೈಜಕವೆ ಬಸದಿಗೆ 
ಬಂದು ತದೇಕಚಿತ್ತದಿಂದ ಭವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು, ಗುಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ. ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಜಿನನ ಶಿರವನೊಡೆದು ಲಿಂಗೋದ್ಭವವಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡ ಜೈನರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ಪೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವಳ ಶಿವಭಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯ 
ನ್ಸರಿತ ತೆಟ್ಟ, ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತಾನೂ ಶಿವದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ವೈಜಕವ್ವೆ, ತನ್ನನ್ನು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. | 

ಇನ್ನೊ6ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದವಳು ನಂಬಿ 
ಕ ಬಡತನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಭವಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೊತ್ತಾಗಿ 
ದುಡಿಯುವ ಕಸ್ಟವೊದಗಿದರೂ ಶಿವನ ಮೇಲಿನ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಶಿವಭಕ್ತರ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರೆತಿ 
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ಮೇಲೂ ಅವಳು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಯವನ್ನು 
ಜಂಗಮರಿಗೆ ವೂಸಲಾಗಿಡುವ ಪಣತೊಡುತ್ತಾಳೆ. "ಇಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎನ್ನ 
ಕಾಯಮಂದೇವ, ಬಂದ ಜಂಗಮ ಕೊಪ್ಪುಗುಡುವೆನಿಂತೆಲೆದೇವ' ಎಂದು * 
ನಿಶ್ಚೈಸಿ, ಶಿವಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಶಿವಭಕ್ತರ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುತ್ತಾ, ಬರು ' 
ತ್ತಾಳ್ಕೆ, ಬಡವ-ಬಲ್ಲಿದರೆಂಬ ಅಥವಾ, ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ತಾರತಮ್ಯ ಮಾಡದೇ 
ಭಕ್ಕರೊಡನೆ ಕೂಡುತ್ತಾಳೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅತಿಕಾಮಿ ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ಬಂದು, 
ಅವಳು ಶಿವಪೂಜೆ ಗೈಯ್ಯುವಷ್ಟು ಕಾಯುವ ತಾಳ್ಮೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಆತುರಿಸಲ್ಕು ೫ 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೇ ತಲೆಗಿಂಬಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಿವಭಕ್ತನ ಬಯಕೆಯನ್ನು * 
ತೀರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವ, ಲಿಂಗದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮುಖ ತೋರಿ, ' 
"ನಿಂಬಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬಹುದೇ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಇಗ ಶಿವನಿಲ್ಲದ ಎಜೆ ಇಲ್ಲಪೆಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಈ ನಿಷ್ಠೆಗೆ ' 
ಮೆಚ್ಚಿ ಶಿವ ವರಕೇಳೆಂದಾಗ, ಸೋಮವಾರದಿಂದ ಏಳುದಿವಸ ಕೈಲಾಸವನ್ನು | 
'ಸೂರೆಗೈಯ್ಯುವ ವರ ಕೇಳಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಾಮದಿಂದ ನಿಷ್ಠಾಮಿ | 
ಯಾಗಿ, ಕಾಯಕ ನಿಸ್ಮೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಲಜ್ಜೆ-ನಾಚಿಕೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ' 
ಶಿವನ ಭಕ್ತರ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿದವಳು : ನಿಂಬಿಯಕ್ಕ. ಅಂತೆಯೇ k 
ಅವಳು ಶಿವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದವಳೆಂದು ಹರಿಹರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಶಿವನ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈರಾಗ್ಯ ¥ 
ದಿಂದಲೋ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೋ ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ' 
ದರೆ, ಶಿವನನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಮ್ಮನ್ನ ‘ 
ವಿಧವೆಯಾದ . ಅವಳು ಕದಿರ ಕಾಯಕದಿಂದ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ' 
ಜಂಗಮನೊಬ್ಬನಿಂದ ಶಿವನ ಇರುವಿಕೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ ಅವಳು 
ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವನಿಗೆ ತಾಯ್ದಂದೆಗಳಿಲ್ಲ, ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರಿಲ್ಲ, 
ಹೊಟ್ಟೆ ನೋಡುವವರಿಲ್ಲ, ಬಳಲಿಳೆಯನಾರಿಸುವವರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಅವನ ಅನಾಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಮುಗ್ಗೆಯಾದ ಅಮ್ಮುವ್ರೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖಿಸುವಂತೆ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. "ಅಕ್ಕಟಾ ಶಿವಗಾರು 
ಇಬವೇ ಅಯ್ಯಗಳೇ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ಶಿವಗೆ ಇನ್ನಾರ ಗತಿಯಯ್ಯಗಳೇ? ಎಂದು 
ಅಳುತ್ತ, ತನ್ನ ಬಳಿ ಅವನು ಬರುವಂತಾದರೆ ತಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಜಂಗಮನಿಗೆ ಊಟವಿಕ್ಕಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ರೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಅವಳ ದಿನಚರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಬಾರಯ್ಯ ಶಿವನೆ ನಾ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಬಂಜೆ.’ 
ಹೊರೆವರಿಲ್ಲಡೆ ಮರುಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಬಾ . 


ಹಶಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ ಕಥಾನಾಯತಿಯರು ' | ೧೪೭ 


ಯೆರವಾಗಿ ನೋಡೆ ನಾಂ ಹೊರವೆ ತಾಯಂತೆ ಬಾ 

ಪರಿಪರಿಯ ಉಪಚಾರ ಮಾಳ್ಗೆ ನಿನ್ನಾ ಣೆ ಬಾ? 
ಎಂದು ಕರುಳು ಕಿತ್ತು ತೆ ಶಿವನಿಗಾಗಿ ಹಲುಬಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಕೆಯ ಆರ್ತವಾದ ಕರೆ ಶಿವನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ, ಅಮ್ಮವ್ವೈಯ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, 


ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ಕಾಡು 


ಕುಳ್ಳು ತರುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ಬಂದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಮ್ಮನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಶಿವ ಜೊ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ಮಗುವಿನ ಅಳುಕೇಳಿ ಬರಲು, ಆ ದಿಸೆಗೆ ಆಮ್ಮ ಓಡುತ್ತಾಳೆ. 
ತೊಟ್ಟಿ ಲಲ್ಲಿರುವ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಪುಳಕಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. "ನಾಗನಾಥ' 
ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಿ ಶ್ರೀತಿ-ವಾತ್ಸ ಲ್ಕ ಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೆ ೇ ಸುರಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಬೆಳೆಸ 


ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ವ ಇ ನಿನ ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಒಂದು ದಿನ 


| ಕೈಕಾಲುಪ ಪಟಸಿ, ಕಣ್ಣು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು. ಬೆವರಿ ಬೆಂಡಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಮ್ಮನೆ ಗ" ಏನು ದು ತಿಳಿಯದಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನೆ 
ಸಲಹುವ ಶಿವನ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮಗುವಿನ ನೋವು ನೋಡಿ 
ಸೈ ರಿಸಲಾರದೆ ತಾನೇ ಆತ್ಮಹತ್ಯೈ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆವಳ 
ಈ ತಾಯಿವೆೋಹವನ್ನ್ನು "ಹಚ್ಚಿದ ಶಿವ, “ನಿನ್ನಂತಹ ಹಿತವರು ನಗೆ 
ಯಾರಿದ್ದಾ ಕೆ? ಎಂದು ಅಮ್ಮನೆ ಯ ಕರಹಿಡಿದೆತ್ತಿ “ವರವನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಮಾತೃಹೃದಯವೇ ಮೇಲಾಗಿ 
"ಸಚ್ಚ ರಿತ ಸುಕುಮಾರ ಸುಖವಾಗಿ ಇರು: ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಶಿವನ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಸ ದುಃಖಿಸಿ, ಅವನನ್ನೇ ಮಗುವಾಗಿ ಪಡೆದು ಸಾಕಿದ ಜೀವ ಅಮ್ಮನೆ 
ಯದು. ಅಂತೆಯೇ ಸದಾ ಅವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನೇ ಹಾರೈಸುವ ಮಾತೃ ಹೃದಯ 
ಅವಳದು. 

ನಂಬಿ: ಶಿವನ ಆವತಾರವೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ನರಸಿಂಗಮೊನೆಯರಿಗೆ 
ಕೂಸನ್ನು ಸ ಸಾಕಲು ಕೊಟ್ಟ ಯಸ್ಯಜ್ಞ್ಞಾ ತ ಮಕ ತಾ )ಗವೂ ಅಪ್ರತಿಮ 
ವಾದುದು. ಅಮ್ಮನ್ಹೈಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಮೋಹವನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಯ ಸೃಷ್ಣ್ವಾನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾವು ತಾಯಿಯ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಹರಿಹರನ ಕಥಾನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ವಿರಾಗಿಣಿಯರು. ಮಾತೆಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ ಫಥ, ಭಕ್ತೆ ನಿಷ್ಠೆ ಗಳಿಂದ ಶಿಷ್ಟನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡಂತೆ, ಪತಿ 
ro ಪ್ರಿಯತಮರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಫ್ರೀಮದಿಂದಲೇ ಉದ್ಧರಿಸಿದ 
ಲಲನಾಮಜೆಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮಲಹಣಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದವಳು. 
ವೇಶೈಯ ಮಗಳಾದ ಅವಳು, ಪ್ರಥಮನೋಟದಲ್ಲಿಯೇ ಸನ್ನು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೪೮ 
ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿ, ಸರ್ವಸುಖವನ್ನೂೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮಲು 
ಹಣ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭೋಗ ಜೀವನದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷ * 
ಕ್ರೈ ಂದು ಅವನ ತಂದೆ ಕೂಡಿಟ್ಟಿ ಹೊನ್ನೆ ಹತ್ತೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಖರ್ಚಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಜೆ ಮಲುಹಣಿಯರ ಪ್ರೆ ಮ ಜೀವನ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಯ ತಾಯಿ ಮಲುಡಣನನ್ನು ಹೊರ ಹಬೆ, ಮಲುಹಣ, 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ೇ ತನ್ನ ಜೀವನ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮಲು 
ಹಣಿಯ, ಮನೆಯಬಳಿ 'ವಿಲಾಸಿನಿಯರು ತೊಳೆದ ಹರಿವಾಣದ ಎಂಜಲು ನೀರು 
ಮೈ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ "ಮಲುಹಣಿ, ಮಲುಹಣಿ? ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ದನಿತೇಳಿ ಮಲುಹಣಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, "ಇಲ್ಲೇಕೆ ನಿಂತಿರುವೆ ಹೋಗು” ಎನ್ನಲು 
ಹೋಗದೇ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಂತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಮರು 
ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 1... ಒಣಿ ಡಲು ಅವನ ಸುತ್ತ ಹಿಮದ ಬೆಟ್ಟ ಮೇ ಬಿಳೆದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿನೋಡಲು ವಿರಹದಲ್ಲಿರುವ. ಮಲುಹಣ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ನೊಂದ ಮಲುಹಣಿ, 


"ಎನ್ನೆ ಮೇಲಿಕ್ಕುವೀ ಚಿತ್ತ ದಾತುರತೆಯಂ 
ಪನ್ನಗಾಭರಣನೊಳ್ಳಾಃ ನೃ ದೆನ್ನೊಲ್ಮೆಯೆ೨ಂ” 
ಎಂದು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಲು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ ಎಜ್ಚೆತ್ತವನಾಗಿ, ಮಲುಹಣ, ಮಲುಹಣಿಯ ಮೇಲಣ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿವನತ್ತ ತಿರುಗಿಸುತಾ ನೆ, ಹರನು ಅವನ ತಪಸ್ಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮೈದೋರಿ 
ಸ. ಕೇಳು ಎನ್ನಲು, ಮಲುಹಣಿಯೊಡನೆ ನೂರುವರ್ಷ ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಿ, ನಂತರ ಇಬ್ಬ ಲ ತನುಸಹಿತ ಚಾ ಬರುವಂತೆ ಕಣುಣಿಸಲು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಹೀಗೆ ಮಲುಹಣನ ೪ ಸಾಕ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗು 


ತ್ತಾಳೆ, ಮತಿ: 


ಆಟ್‌ ಆಟ್‌ ಟಬ ಕ್ಟ ಫೀ ಕ್‌ ಚಾಚ % ೫ 


ಆಂ Ain RR ಪ ಜನ (ಜಾ ASAE ನ ಇ. Fea 


Ny ೫" 
EY ರ್‌ೂ ಜಟ ದ್‌್‌ *ಕ್ಪ್‌್ಸ್‌್ಸ್‌್‌ಾಾ ಆಜ. 


| 


ಇದೇ ರೀತಿ, ಕಾವುಲತೆಯ ಅಗಲುವಿಕೆಯೇ ಪ್ರಭುದೇವನ ತೀವ್ರ 
ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಮೃದಂಗದ 
ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಅಲ್ಲಮನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಗೊಂಡ ಅಪ್ರತಿಮ ಸುಂದರಿ, 
ಕಾಮಲತೆ, ಅಲ್ಲಮುನೂ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮುರುಜಮಂ ಸುಗತಿಯಂ, 
ತನ್ನುನಂ ಶಿವನುಮಂ' ಮಕೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಣಯ 
ಗಳಾಗಿ ಸುಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈಜಾಹುತ್ತಾರೆ. 'ಮಹಾಜ್ವರಬಂದು ಕಾಮಲತೆ 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಅವಳ ವಿಕೆಕ್‌ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅನುಭವಿ '' 
ಸಿದ ಅಲ್ಲಮ, ಸರಮನಿರಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. + 
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ಇನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕಿಯರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಥಾನಾಯಕರ ಮಡದಿಯರಾಗಿ, 
ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ನಾಯಕಿಯರಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಕೆಲಮುಖ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸೋಣ, 


ಆದಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಪತಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಶಿವಭಕ್ತರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಆವಳ ತಾಯ್ತಂದೆ 
ಯರು ಸರ್ವರಿಗೆ ಉಣಬಡಿಸಲು ಕೋಪಗೊಂಡ ಆದಯ್ಯ ಸೋಮನಾಥನನ್ನು 
ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಬಸದಿಗೆ ತಂದಲ್ಲದೆ ಉಣ್ಣೆನೆಂದು ಶಸಥಮಾಡಿದಾಗ, ಪತಿ 
ಬರುವವರೆಗೂ ತಾನೂ ಉಸವಾಸವೃತದಲ್ಲಿದ್ದು ಸತಿಪತಿಯರೊಂದಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಹಿತವಹುದು ಶಿವನಿಗೆ” ಎಂಬುದನನ್ನಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಆದಯೃನ ಉಗ್ರ 
ಭಕ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾವತಿಯ ಪಾತ್ರ ಒಮ್ಮೆ ಮಸುಕಾದಂತೆ ತೋರಿ 
ದರೂ, ಜೈನಕುಲದವಳಾದರೂ ಆದಯ್ಯನನ್ನೂ. ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ, 
ಆವನ ಮನದಿಚೈಯನ್ನರಿತು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆದ ಹೆಣ್ಣು ಪದ್ಮಾನತಿ. 


ತಿರುನೀಲಕಂಠನ ಶಿವನಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗುವವಳು ಅವನ 
ಹೆಂಡಂತಿ ಮುತ್ತೈದೆ. ಸರಮಶಿವಭಕ್ತನಾದ ಪತಿ, ವೇಶ್ಯೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ "ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಶಿವನಾಣೆ ಎಂದು ಆಣೆ ಇಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೌಹಾರಿದ ತಿಣುನೀಲಕಂಠ ನೊಂದು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹದಿನಾರರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಆಣೆ, ತೊಂಬತ್ತಾರು ವರುಷವಾಗುವ ವರೆಗೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಣೆ ಪಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಮುಪ್ಪು ಆವರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಶಿವ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟು, ಮಾಯವಾಗಿಸಿ, ಗುಲ್ಲೆಬ್ಬಿಸಿ, ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಕೈಕೈ ಹಿಡಿದು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗೇಳಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಣೆ 
ಭಂಗವಾಗುವುದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪದಿರಲು, ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಕೋಲನ್ನು ಸೀಡಿ, 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೋಲಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುಳುಗೇಳಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹದಿನಾರರ ಹರೆಯ ಮರಳಿ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಮುತ್ತೈದೆಯ ಆಣೆ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಶಿವನ ಕೃಪೆಗೆ ಅವರು 
ಪಾತ್ರರಾಗುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ 
ದರೂ ಜೀವನ ಪರ್ಯಂತ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಜೋಡಿ 
ಅವರದು. ಮುತ್ತ ದೆಯ ಮಾತು ಮಿತ. ಆದರೆ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಸರಿ 
ಣಾಮ ಮಾತ್ರ ಅಪರಿಮಿತ, 

ಇದರಂತೆ ಪತಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆ 
ಯೆಂದರೆ ಇಹೇಪಗೆಯಾಂಡರ ಪತ್ನಿ. "ಪತಿಹಿತವೆ', ಜಂಗಮನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ 


x 
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ಪತಿ ತನ್ನನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗಲಣ ತುಟಿನಿಟಸೃ ನ್ಮದೇ 
ಆ ಸೇವೆಗೂ ಸಿದ್ಧಳಾದವಳು, ಕೆೊನೆಗೆ ಆ ಜಂಗಮ ಶಿವನೆಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ, 
ಪತಿಹಿತವೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗಿ, ಇಹಃಸಗೆಯಾಂಡನನ್ನುು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಆಗ ಅವನು "ಮರುಳೆ ಮುನ್ನ ಮಾರೆಂದು. ಕೊಟ್ಟಿ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 


ಗಂಗಾಂಬಿಕೆ-ಮಾಯಿದೇವಿಯರೂ ಪತಿಭಕ್ತಿ-ಶಿವಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೇಮರುಂ 
ಬಸವಣ್ಣ ಮಾಯಿಡೇನಿಯನ್ನು ಜಂಗಮನಿಗೆ ನೀಡಿದಾಗ ಶಿವ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಬಸವಣ್ಣನೂ ಇಹಃ ಪಗೆಯಾಂಡರಂತೆ “ಮುನ್ನ 
ಮಾರೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿ: ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂಬಿಯ ಪ್ರಿಯತಮೆಯರಾದ 
ಪರವೆ-ಸಂಕಿಲಿಯರೂ ಪತಿಭಕ್ತೆಯನ್ನು_ ಮೆರೆದವರೇ ನಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಹಗೊಂಡ ಪರವೆ, ತನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನಿಗರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
"ಇರವೆಲ್ಲವುಂ ಪರವ ಪರವೆಬ್ಲವುಂ ಸರವೆ, ಪರವೆ '೩ರವೆಗಳೆರಡೂ ಹರಂವಿರಿಸಿ 
ದಂತಿರಿವೆ ಎಂಬಂತೆ ನಂಬಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿ, ಹರನೇ ಕುಂಟಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ನನ್ನ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರೂ ಪತಿಯನಲ್ನಿ 
ನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ನಿರಾಶಳಾದವಳು ಸಂಕೆಲಿನಾಚಿ. ತನ್ನ 
ರೂಪಬಲದಿಂದ ನಂಬಿಯನ್ನವಳು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಪರವೆಯ ನೆನಪಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಅವನು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ವಿರಹಿಯಾಗಿ ಅವಳು ಚಿತ್ರಿತ 
ಳಗಿದಾ ಳೆ. 


ಶಿವನಿಗರ್ನಿಸುವ ಹೂವಿನ ವಾಸನೆ ನೋಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಶಿವಭಕ್ತ ಚಿರು 
ತೊಣೆಯಾಂಡ ರಾಣಿಯ ಮೂಗನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಅವಳ ಪತಿ, ಉಗ್ರ ಶಿವಭಕ್ತ, . ವಾಸನೆ ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹೂವನ್ನು 
ಮೇಲಕೆತ್ತಿದ ಕೈಗಳದೇ ಮೊದಲ ತಪ್ಪೆಂದು ಅವಳ ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು 
ತ್ಲಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಘೋರ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸುವ ರಾಣಿ 
ನಮ್ಮ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.. ಆದಕೆ ಶಿವನಿಷ್ಕೆಯ ಮುಂದೆ ಉಳಿದು 
ದೆನ್ಲಿವೂ ಗೌಣ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಶಿವಭಕ್ತರಲ್ಲದ ಮಹಿಳೆ 
ಯರನ್ನೂ ಸಹೆ ಹರಿಹರ ಶಿಕ್ಷಿಸದಿರಲಾರ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಮಜಲುಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಅಂದರೆ ಬಾಲೆ 
ಯರು, ನಲ್ಲೆಯಸು, ಗೃಹಿಣಿಯರು, ಮಾತೆಯರು, ವಿಧವೆಯರು, ವಿರಾಗಿಣಿ 
ಯರು ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಿವನ 
ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮರು, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಭಕ್ತರು, ಅನೇಕರು ಕೈಲಾಸದಿಂದ 
ಯಾನ್ರದೆೋ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ. ಅವತರಿಸಿದವರು. ಶಿವಭಕ್ತರ 
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ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಹೈದಯದ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಭವಿಗಳ 
ಸಂಗದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ನೋವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಂಕಟವನ್ನು ಶಿವನ 
ಮಸ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಾಗಿ, ಅಚಲ ನಿಸ್ಕೆ ಯಿಂದಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಿವನ 

ಪ್ರೀತಿಗೆ, ಕಾಣಣ್ಯಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೈಲಾಸ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಶಿವ 
ಭಕ್ತಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶಿವಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೇಲೆ ಕಣಕಾಲವೂ. eR ಭೂವಿೀ ಮೇಲೆ ಇರಲಾರರು. 
ಸ್ತ್ರೀ ಜಶೌವ್ವನದ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದರೂ ಒಂದರ 
ಪಡಿಯಚ್ಚು ಮತ್ತೊಂದಾಗದೇ ಅವು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ, ಹೊಸ- 
ಹೊಸತೆನಿಸುವಂತೆ ಹರಿಹರ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಿವಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಶಿವಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಿವಶರಣರಿಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರದ ಕವಿ ಇವನಾದುದರಿಂದ ಅಂದಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ-ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನದ ವಿವರಗಳು ಹೆರಿಹೆರನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವ 
ವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ , ಹೇರೂರ ಹೆಂಗೂಸು 
ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಹಟಯೋಗಿನಿಯರ ಚಿತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚರಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗವೇ ಅವನ ಸಂಪ್ರದಾಯಮಾರ್ಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕಿಯರು ಊಕಿಕ ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವು 


: ದನ್ನು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಸಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದನ್ನು ಪುರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅದರೆ ಭಕ್ತಿಯ ಹುಚ್ಚುಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಜೀವನದ ಇತರ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಕೊಚ್ಚೆ ಹೋಗಿರುವುದು ವಿಷಾದದ 
ಸಂಗತಿ. ಆದರೂ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಳ ಹೊಕ ಕು ನೋಡುವ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ 
ಹರಿಹರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಮೆಚ್ಚುವಂತಹದೇ. ಂತೆಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ 
ಜೀವಿಗಳೂ ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ರೆನ್ನಿಸುತ್ತಾ 
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ಅಂ 
ವ 
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ಜಂಬಾನಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ವೀರಗಲ್ಲು ಶಾಸನ ಶೋಧನೆ 


ಬಿಚ್‌, ಆರ". ರಘುನಾಥ ಭಟ್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನ, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ 
ಅಧೃಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಪುನಾರಚಿಸುವವರಿಗೆ ಆ ಕಾಲದ ಶಾಸನಗಳು 
ಅಕ್ಷಯವಾದ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ವೀರಗಲ್ಲು 
ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ, ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮಿತ 
ಶಾಸನ, ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನಾಾಢರಿಸಿ ಮೂಡಿ ಬರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ, ಐತಿಹಾಸ ವಿವರಗಳು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಂಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಒಂದು ವೀರಗಲ್ಲು-ಶಾಸನ ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣದ್ದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಮೂಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 3 


ಜಂಬಾನಿ ವೀರಗಲ್ಲು (೮೦೬೧೫೦ ಸೆಂ ಮಾ) ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾಲುಗಳ 
ಶಾಸನವನೆಣ್ನ ಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೂರು ಶಿಲ್ಪ ಸಟ್ಟಿಕೆಗಳಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿವರ ತೆಳೆ ಭಾಗದಿಂದ ಹೀಗಿದೆ : 


ತಳಪಟ್ಟಿಕೆ-೧. ಇದರಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಗತಿಯಾದ ಕಲಿಗೊಗ್ಗಿಗನ 
ವೀರಾಷೇಷದ ಕೊಟಟ ಚಿತ್ರಣ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ವೀರ 

ಗಲ್ಲಿನ ಬಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೀರಗೊಗ್ಗಿ ಗನು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಹಿಡಿದು 

ವೀರಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುತ್ತಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಈತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದ ವೀರನಿಗಿಂತ 

ಭವ್ಯ ತಮವಾಗಿ (ಬೃ ಹದಾಕಾರವಾಗಿ) ಚಿತ್ರಿ ಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮ 

 0ಳು. ನೀರನ ಬಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಇಳಿ ಮುಡಿ, ತಿದ್ದಿದ 


ಇದೊಂದು "ಅಳುಸೆ ಗ್ರಾಮ' ವಾಗಿತ್ತೆ ಬುದೆಕ್ಕೆ ದಿವಂಗೆತ ಷಿ, ಗುರುರಾಜಭಟ್ಟಿ ರತಿ 
ಪತೆ ಮಾಡಿದೆ ಆಳುಸ ಚಿತ್ರವಾಹನನ ಸನ ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ, 
ಎ ಸ೦, ೫, ೧೯೭೮, ಪು ೮೫, ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಲವು 
ತ್ಕೈಯಾಗಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನವು ವಿಜಯನಗರ ಅಡಡ 
ಎಂಆರ್‌ ೧೯೩೦, ನಂ ೫೬, 


ಸೋಡಿ ಜೆಡನಸ್‌ವಿ, 
ವೀರಗಲ್ಲುಗಳ ಈಗಾಗಲೇ ಪ 
ಉದಾ "ಎಕ ಭi॥। ಸಾಗರ ೧೬, ೧೭; ೧೮, ೧೯, ೨೦; 


ಕ್‌ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ವೂಸೆ-ಗಡ್ಡ, ಕರ್ಣಾಭರಣ, ವೀರ ಗಚ್ಛ ಸಂಜೆ, ಟೊಂಕದ 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕಠಾರಿ ಮುಂತಾದವು ವೀರನ ಆಳ್ತನಕ್ಕೆ 
ಶೋಭೆ ತರುವಂತಿವೆ. ಶತ್ರು ಪಕ್ರದವರಾದ ಹಾನಗಲ್ಲ ಕದಂಬ 
ಕೀರ್ತಿದೇವನ ಸೈನಿಕರು ಅಶ್ವಾರೂಢರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಗುರಾಣಿ 
ಹಿಡಿದು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಗೊಗ್ಗಿಗನೊಡನೆ ಹೋರಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೀರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುವುದೇ ವೀರ 
ಗಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ಶಾಸನ ವಿವರಕ್ಕೆ ಪೂರಕ 
ವಾಗಿ ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆಯ ಶಿಲ್ಪವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನಡು ಪಟ್ಟಿಕೆ-೨. ಇದರಲ್ಲಿ ವೀರ ಗೊಗ್ಗಿಗನನ್ನು ಏಳು ಜನ. ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ಸ್ವರ್ಗಕೈ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶಿಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವೀರ 
ಗೊಗ್ಗಿಗನ ಕೈಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಪರೆ 
ಯರ ಭಾವ ಭಂಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ; ಶಿಲ್ಪಕಂಡರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಾಲಿತ್ಯವಿದೆ. 


ಮೇಲಣ ಪಟ್ಟಿಕೆ ೩. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಗೊಗ್ಗಿಗ ಶಿವಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಪಡೆದ ದೃಶ್ಯವಿದೆ. 
ವೀರಗಲ್ಲಿನ ಬಲಬದಿಗೆ ಕಲಿಗೊಗ್ಗಿಗ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕರ 
ಜೋಡಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಶಿವಲಿಂಗವಿದೆ. 
ಅದರ ಬಲಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಒಬ್ಬ ಶೈವಯತಿ ಧೂಪಾರತಿ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಎಡಬದಿಗೆ ಹಸು ಕರು ಶಿವಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ಮಾಡಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮೇಲ್ಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ- ಚಂದ್ರರನ್ನು 
ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೀರಗಲ್ಲಿನ ಈ ಅಗ್ರ 
ಶಿಲ್ಪ ಅಂದಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆ-ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕನುಸರಿಸಿ 
ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭೂತಳದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ತಳಕ್ಕೇರುವ 
ವೀರದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳು ಮೂರು ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವಾಗಿ. ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯಿರುವ ಎರಡು 
ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳ ಮೇಕೆ ಇಪ್ಪತೈದು ಸಾಲುಗಳ ಶಾಸನವನ್ನು 
ಕಂಡರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶಾಸನ ಪಾಠ ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯ 
ಲ್ಲದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ದೋಷಗಳೇ 
ನಿಲ್ಲ." ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಚಂಪೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 


, 
| 
| 
ಹ 
೯ 
| 


ಜಂಬಾನಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ವೀರಗಲ್ಲು ಶಾಸನ ಶೋಧನೆ ೧೫೫ 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸೌರಭಗಳಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದ 
ಈ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಅಧ್ಯಯನಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಆರೇಳ 
ನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೇದಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
(ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ವರ್ಷ, ನಂದನ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳ ಪಂಚಮಿ ಆದಿತ್ಯವಾರ). 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೨ ನೆಯ 
ನವಂಬರ್‌" ೧೦ನೆಯ ದಿನಾಂಕ; ಆಗ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಖ್ಯಾತ 
ಸಾಮ್ರಾಟ ಆರನೆಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತೃನ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಆರಂಭದ 
ಲ್ಲದೆ; ಇದನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದೆ. 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವ: ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ, ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ, ಪರ- 


ಮೇಶ್ವರ, ಪರಮ ಭಟ್ಭಾರಕ, ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಫುಳತಿಳಕ, 
ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ, ಶ್ರೀಮತ್‌ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಪೆರ್ಮಾಡಿ 
ದೇವರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾನುಗಲ್ಲ ಕದಂಬರಸ ಕೀರ್ತಿದೇವನ ಸೈನ್ಯವು 
ಸಾಂತಳಿಗೆ, ಗುತ್ತಿ ನಾಡನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬರಿವೂರ ತೋಟ 
ವನ್ನು ಕಡಿದುದಲ್ಲದೆ ಮಾಳಿಗೆಯನ್ನು ಸುಡಲು ಹೊರಟಾಗ 
ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಖಂಡನಾದ ಅರ್ಜುನಗೌಡ ಹಾಗೂ ಭಾವ 
ಕಲಿಗೊಗ್ಗಿಗ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಆ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ 
ದರು2. ಈ ಹೋರಾಟದ ವರ್ಣನೆ ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಭೌಗೋಳಿಕ ಮಹತ್ವ : ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಳುಕ್ಯರಲ್ಲೇ ಖ್ಯಾತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ 


೨. 


ಆರನೆಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನ ದಂಡನಾಯಕ 
ನಾದ ಗೋವಿಂದಯ್ಯುನು «ಹದಿಮೂರು ಸಾವಿರ” ನಾಡ 
ನಾಳುತ್ತಿದನು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಸಾವಿರ ನಾಡು 
ಯಾವುದು? ಬನವಾಸಿ- ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ಮತ್ತು ಸಾಂತ 
೪ಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸೇರಿ ಹದಿಮೂರು ಸಾವಿರ ನಾಡೆಂದ* 
ಹೆಸರು ಪಜಿದಿರಬಹುಜಿ? ಅಥವಾ ಹದಿ-ಮೂರು ಸಾವಿರ 


ಹ 

ಆರನೆಯ ವಿಕೃಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾನಗಲ್ಲ 
ಕೆದಂಬರ ಪತ. ಹಾಗೂ ಸ್ಮಳೀ 
ನೋಡಿ, ಗೋಪಾ 


ಯ ಮಾಂಡಲೀಕರ ಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ವಿವೆರಗಳಿಗೆ 
ಲ, ಬಿ.ಆರ್‌. ದಿ ಕಲ್ಮಾಣ ಚಾಳುಕ್ಕ ಎಂಡ್‌ ದಿ ಕಳಚುರಿಸ್‌, 
ಧಾರವಾಡ, (೧೯೮೧), ಪು ೨೧೪ 


3 
೧೫೬ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂಬ ನಾಡೇನಾದರೂ ಇತ್ತೆ? ಇವುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಮಂಜಸ 

ಇದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 3 
ಪ್ರಸ್ತುತ ವೀರಗಲ್ಲು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ೩ ೫ ಸ್ಥಳನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ದ್ದು ಅವುಗಳ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ: 


೧, ಸಾನ್ತಳಿಗೆ-- ಹೊಸಗುಂದ (ಸಾಗರ) 
೨. ಗುಕ್ತಿನಾಡು.. ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ (ಸೊರಬ) 
2 ಬರಿವೂರು-- ಬರೂರಾ (ಸಾಗರ) 

೪. ಜಂಬನಿ- ಜಂಬಾರನಿ (ಸಾಗರ) 
೫ 
೬ 
ಯಿ 


a Lia MAN ಶ್ಯ ಚ್‌ uli ೯” 


ನೆಡಳ್ಳಿ-- ನಡಹಳ್ಳಿ (ಸೊರಬ) 
ಸಳುಗೋಡು_. ಪಡವಗೋಡುತ (ಸೊರಬ) 
ಮಾಳಿಗೆ. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ (ಸಾಗರ) 
೮. ಬೋಸಣು-. ಬಸೂರು (ಸೊರಬ) 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಂಬಾನಿ ಶಾಸನ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬರುವೆ ಹೊಸೆ 
ನಿಚಾರಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ : 


೧. ಗೋವಿಂದಮಯ್ಯ ನೆಂಬ ಆರನೆಯ ವಿಕ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ದಂಡನಾಯಕ 
ಹದಿಮೂರು ಸಾಸಿರ”ವನ್ನಾಳುತಿ ತ್ರಿದ್ದನೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 

೨. ಸಾಗರ-ಸೊರಬ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸುಮಾರು ಎಂಟು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ 

ಸ್ವರೂಪ ಹನ್ನೆ ಕಡಸು ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತೆ ಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ತ ಸಹಾಯಕವಳಿಕೆ. 

೩. ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಜರ್ತಿನಗೌಡ ಮತ್ತು ಆತನ ಕುಟುಂಬದ 
ವಿವರಗಳು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 

೪, ಕಲಿಗೊಗ್ಗಿಗನ ವಿರಾವೇಶದ ಹೋರಾಟದ ಬಣ್ಣ ನೆ ರೋಚಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ; 'ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿಡೆ. 

೫. "ಗೋವಿತಿ' ಎಂಬ ಪದ ಪ ಕ್ರ ಯೋಗ ಜಕ್ಕಿಯಬ್ಬೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ 
ದಂತೆ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ede hand cd dn ಸಹಿಯೂ ಬಾಯ cde nn a ತಾಯ 


ಮಾಮ ಮನ CC ಮಾ. NN 


4. "ಹದಿಮೂರು ಸಾವಿರ' ಎಂಬ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸಳ ಸ್ವಷ್ಟ ಕುರಿತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇಕೆ ಕೊಂಡಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಜರಿಬಾನಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ನೀರೆಗೆಲ್ಲು ಶಾಸನ ಶೋಧನೆ 


ಕ 


ಗ 


00. 


೧೧. 


೧೨. 


0೩. 


೪ 


» 


೧೫೩೭ 
ಶಾಸನ ಪಾಠ, 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರ ಯಂ ಪ್ರೀ ಪೃಥ್ವಿ (ವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ 

ರಾಜ ಪಂಮೇಶ್ವ ರ ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾ 

ಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ತಿ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 

ಪೆರ್ಮಾಡಿ ದೇವರ ವಿಜಯ 

ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃ ದ್ಕಿ ಪ್ರವದ್ಧ ಮಾನ ಚಂದ್ರಾ ಕ್ಸ ೯ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ 

ಮಿರೆ || ಸಮಸ್ತ (ಪ್ರ. ಶಸಿ 3) 

ಸಹಿತಂ ತ್ರೀಮದ್ದಣ್ಣನಾಯಕಂ ಗೋವಿನ್ಹ ಮುಯ್ಯಂಗಳ" ಹಡಿಮೂಜು 

ಸಾಸಿರ ಮನಾಬ್ವರು. 

ತ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣ ಳೇಸ್ವರಂ ಕದಂಬ ಕೀರ್ತಿದೇವರ ಪಿರಿಯ ಪಡೆವಳಂ 

ಗೊರವಿ (ರ). 

ವಿಕ್ರಮ ಕಾಲದ ೩೬ ನೆಯ ನಂದೆನ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹು 

ಳೆ ಸಂಚಮಿಯಾದಿವಾರದಂದು ಸಾನ್ತಳಿಗೆ (ಗು) ತ್ತಿ ನಾಡೆಲ್ಲಮಂ 

ಸುಟ್ಟು ಸೂಜಕಿಗೊಂಡು ಬರಿವೂಕ ತೋಟಮಕಡಿ 

ದು ಮಾಳಿಗೆಯಂ ಸುಡುವಲ್ಲಿ | ವ್ರಿತ್ತ|| ಇತ್ತದೇನೆಣೆಂದಿರೆಳ್ನ ಡಿದಡ 

ಅರಿಭೂಪ ನೃಪಾಳರೆತ್ತೆ ಬೆನ್ನಿತ್ತಡ ವೆನ್ಫ್ರೀರಂ 

ಕಿಡುಗುಮೆಂದಿರದರ್ಜ್ಞ್ಯೂನೆ ಗೌಡನೆಯ್ದಿ ಪೆರ್ಚುತ್ತಿರದಿಟ್ಟು ತಾಗೆ 

ರಣದೊಳಕಲಿಮೆಯ್ದನ ಗೊಗ್ಗಿ ಬಿಲ್ಲೊಳಾ ಬತ್ತಿದ 

ಕೊಂದನೆಂದಡರಿದಾಯ್ತು ರಣಂ ಕಲಿಗೊಗ್ಗಿಗಾಂಕ ನೊಳು  ತಣಿ 

ಯದೆ ತಾನೆ ಬಂದು ಬರಿಯೂರನೆ ಸುಟ್ಟಸನು. (ನೊ) 

ವಾ ಕೂಗು ಕೂಗೆನೆ ರಭಸಕ್ಕೆ ಜಂಬನಿಯ ಗೊಗ್ಗಿಗ ನಾಲಕ್ಕಿಸೆ ರಕ್ತ 

ಧಾರಿ ಚುಲ್ರನೆ ಮರುಳಾಲ್ದು ಬಜಕಿ ಮೆನೆ ಕೂರಸಿ 

ಪುಣ್ಣೆನೆ ಖಂಡ್ಮ ದಿಂಣ್ಣಿ ದೊಪ್ಪನೆ ಷಲರೋತು ಜೀಯನೆ ಕಜುತಿಜಃದು 

ರಣರಂಗ ಭೈಠವ || 


| ವಚೆನ | ಅನ್ನು ಸಮ್ಯುದೆಂ ಮೆರೆದಸಿ ಫದಂತ್ತ್ರೇಕ ವಿದಾದಂ ಕಣ್ಣು 
ಜಂಬನಿಯರ್ಜ್ಞ೯ನ ಗಾವುಣ್ಣಂ ನಾಡಹಳ್ಳಿ ಯುಂ ಕಾನೆನೆಂದು ತಂ 


ಮಸಿಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಪಡಿಯಚ್ಚನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಶಾಸನೆ ಪಾಠವನ್ನು ಓದಲಾಗಿದೆ, ಈ 
ಶೂಸನ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಡಾ. ಕೆನ್ನಿ ರಮೇಶ್‌, ಡಾ, ರಿತ್ತಿ, ಸೀತಾರಾಮ 
ಜಾಗೀನಡುರ್‌ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು, 


೧೫೮ 


೨೫. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರೆತಿ 


ನ್ಲಾಳ್ಮೆಕ್ಸ ಲ್ವೆರಸು ಬಭೋಸಣನರವಟ್ಟಿ ಸಿಅಕಿಯುಂ ತುಜುವುಮಂ 


ಮುದ್ದಿ, ಕ ಲಂ ಕೊಣ್ಣು ಬಂದು ಶಂನ್ಮ 
ಪ್ರತಾಪನ | ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣ ಛೇಸ್ವರಂ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಕಾವ 


ನೇವರನ್ನ ಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿದಾಗಳ್ಳತ್ತೆ, , ಕದಂ, 
ಕಟ್ಟಾ ಳ್ಳ ರಸಿ ನಿಟ ೈಗವುಟ್ಟ ದನಾಮಾಚಿ ಸೆಟ್ಟಿಯಾತನುಜಾತಂ ಕಟ್ಟಿದಲಗಿ 
ಸೊಫಿತುರಕಮನಟ್ಟಿ ತಗುಳ್ಳಿ ಅದು 

ಮೆಟ್ಟಿ ಧರೆಯೊಳ್ಳಿ ಟಿಕ್ಕೊ | ಜಟ ಬೆಡಂಗ ಪೆಸರ್ನ್ವೆಗಳೆ 
ಕೀತ್ರಿ ತ ಬತವಾಳಂ “ಬಂಗದೆ 

ಮರಲ್ಟಿ ಸುರವನಿತಾಂಗನೆಯರ ನೊಲಿಸಿದಂ ಜಗಂ ಮೆಚ್ಚುವಿನಂ | 
ಅಗ್ಗಲಿಸಿದ ಕೀತಿ ರ್ಶ್ಶಿ ಗನಾಳ್ಮೊಗ್ಗ ಲಿಸಿಯ- 

ಜಿತ್ತಿ ಕಾಡೆ ಕೊಳ್ಳುಳಮಂ ಪೊಕ್ಕೊಗ್ಗಲಿಸಿ ಕಿಡಡಾಳರನಗಗ್ಗ, ಡೆ ತಲೆ 
ಗೊಟ್ಟ ಗೊಗ್ಗಿ ಸಗ್ಗಡೊಳಿಜಕ್ಕೊ | 

ಜಿತೇನ ಲಭ್ಯ ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮೃ ತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ನಿದ್ವಂಸಿನಿ 
ಕಾಯೆ ಕಾ ವ; ನುಕಣೇ ಕಣೇ * ೫% % 

|ವ್ರಿತ್ತ || ಮನ ವೆಸೆದಕ್ಕಅಂಂದೆ ಸಡೆದಂಗಡ ಜಂಜನಿಯೆಂಬ 
ವ್ರಿತ್ತಿಯಂ ತನಗದು ಸಾಮ್ಯಮಾಗೆ ಪ- 


ಳುಗೋಡು ಮನಾಳ್ಸ_$೨ಭು ಜಕ್ಕ ಗೌೌಡನಾತನ ಸತಿಯಪ್ಪ ಜಕ್ಳಿಯಬ್ಬೆ 


ಗೋವಿತಿಗಂ ಸತಿಪುಟ್ಟ 
ದಂ ಕುಲೋದ್ಭ ವನೆನಿಸಜ್ನೂ ೯ನಂ ನಿಜೀಸಿದಕಲಿ ಗೊಗ್ಗಿಗೆ ಕಲ್ಲ 
ನೊಳ್ಳಿ ನಿಂ || ಇಂಟ | 


ಎನೆಗಟ್ಬ ಜರ್ತೀನ ಗೌಂಡನ ನನಿತಾನಿಧಿ ಅಕ್ಕಿಯಬ್ಬೆ ಗೋವಿತಿ ತೆನ್ನಿಂ 


ಮನದಳಲು ಪೋಸಿ 
ನಂ ತಮ್ಮ್ಮನೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೆಸೆಯೆ ಕಬ್ಬದಿಂ ಬರೆಯಿಸಿದಟು * 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 


ಈ ಶೇಖರ ಪೂಜಾರ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಕೂ ಅದೆರಲ್ಲೂ, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ ಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಂಬು, ನೆರವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪ ಶ್ರಯತ್ನ. 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್‌ ವಿಷಯ ವಿಧಾನ ಪ್ರಚ uO 
ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಜೀವನದ ಅರ್ಧ ಗ್ರಹಣ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಿಷ 
ಯದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅಂತರ" 
ವಿಷಯ ವಿಧಾನ ತಾರಕವೆಂದು ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಮನಗಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜೃಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಶೋಧನೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಆದರಂತೆ ಜಾನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೇನು? ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರ ನೆರವು ನಂಟು ಹೇಗೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಾ. 


“ರಸಾನುಭವದ ಸುಂದರವಾದ ಅಭಿವೃಕಿ $ ಯೋ ಸಾಹಿತ್ಯ “ಎಂದು ರಂ. ಶ್ರೀ 
ಮುಗಳಿಯವರು ಹೇಳಿದಕಿ,” ಎನಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಎನಿಸಿದಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೋ, 
ಕೊಂಕಾಗಿಯೊ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವದು, 'ಆಡಿಕೊಳ್ಳು ವದ ೫ ಸಾಹಿತ್ಮ” ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಡಾ.'ದೆ ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ. 'ಪಾಗಳಾ ನವಿವೆ ಸಂಪ್ಭೃಕ್ತಾ, ವಾಗರ್ಥಃ ಪ್ರತಿ 


ಪತ್ತಯೆ?” ಎಂದು he ಉಳ8ಳಳನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಾಹಿತ ವು ಸಮಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಮಾನ 
ವನ ನಡೆನುಡಿ, ಸಾಮ್‌ (ಊ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ನಂಬಿಕೆ, 
ಆದರ್ಶ-ಆಶೋತ್ತರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಬಲ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮ. ಅಂದರೆ ಒಂದು 
ಸಮಾಜದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮಾನವ ಸಮಾಜ ಜೀವಿ ಆದುದರಿಂದ, ಸಾಮೂಹಿಕ ನಡವಳಿಕೆಯ ಫಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 


೧೬೦ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಬೇಕಾಗುವ ಮಾನವನ ಸಮಗ್ರ ಜೀವನದ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿ, ಜೀವನದ 

ಆವಶ್ಯಕ ಸಂಘಟನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮಾನವನ ಬದುಕು- ಭಾವನೆಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ _ಗೊಂದಲ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಜೆ: ಬತಿವದಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಸ ಅಪೂರ್ವ 
ಅನುಭವದ ಭಂಡಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದುವರಿದು ಅದು ಸಮಾಜ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ, ವೀಕ್ಷಣೆ, ನೀಕ್ಷಣೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ವಿವಂಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾ ಸೊಸ ನೀಡಬಲ್ಲದು. ಸ್ಟೇ ಏಕೆ, ಜೀವನವನ್ನು ಸಂವೇದನಾ 
Mu ನೋಡುವ ಕಣ್ಣು, ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ನೀಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
ಸಮನ್ತ ಯೊಸುವಾಗ ಅದರ ಸಮುಂಜಸವಾದ ಆಯ್ಕೆ, ಸಂಶೋಧನೆ ಆವೆಶ್ಯ. 


ವಾಲ್ವರ್‌ ಪ್ರೆಡ್‌ಲ್ಯಾಂಡರ್‌ (Walter Friedlander) ಹೇಳುವ 
ಹಾಗೆ ಸಯಾಜ ಬ್‌. ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಷಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಅಂತರ್‌ - ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
ಆವಿರ್ಭಾವಗೊಂಡು ತನ್ನತನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಜ್ಞಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವು ಕೂಡ 
ನಾರ ಬಾಗ ತರಬೇತಿ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಬಲ್ಲ ಜೆ ? 
ಎಂದಾಗ ಆಗಬಲ್ಲದು, ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ತಜಿ ರೊಬ್ಬ ರಾದ, ಡಾ. ಎಂ.ಎಸ್‌.ಗೋರೆ 
ಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯವು ಸಮುದಾಯದ ಪ ರ್ರಚಲಿತ ಜೀವನ 
ಮಾದರಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗುಂಪು, ಸಮುದಾಯಗಳ ಈವ ಶ್ಯಾಕತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ-ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳ, ಕುಟುಂಬ, ಸಮೂಹ, ಸಮುದಾಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬರುವ ತೊಡುಕು, 
ಒಡಕುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಮಧುರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ಬೆಳೆಸಲು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸುಸಂಘಟತ, ಘಟಕವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದು ನತ ಫೆಜಬತಾತೆ ಮಾತ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಮಾತು, ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯವು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಾರೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಬತ ನರಳುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸವಮಸೈೆಗಳ ಅರಿವು 
ವಾಡಿಕೆ ಇಡುವುದರ. ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗ, 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸಂಸನ್ನೂಲಗಳನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನೆರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯುವದು ಅವಶ್ಯ 
ವೆನಿಸದಿರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾದೆ 
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ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೬೧ 


ಬೆಲೆ ಸಂಭಾವನೆಗಳು ಅವಶ್ಯ. ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ತಂತ್ರ 
ಜ್ಞಾನವಿದೆ. 


ಜನರು ಎಲ್ಲದೆಕ್ಕೂ ಪರಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಬಾರದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ನಂಬು 
ತ್ತೇವೆ. ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯವು ಇದನ್ನು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಈ ತತ್ವಕ್ಕನುಸರಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 500181 work helps the people 
10 help themeselves. ಅಂದರೆ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯವು ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ನೆರವನ್ನು ತಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಗಾಡೆ ಮಾತಿನ ಮುಖಾಂತರ ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾ “ತಾ ಸಾಯದೇ 
ಸ್ವರ್ಗ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ, ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗ, ನಮ್ಮ ಸವರಾಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿದು ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಅವಶ್ಯ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಮಾಜದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ 
ಸಮಾಜ ಜೀವನ, ಕುಟುಂಬ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಪೌರ್ವಾತ್ಕರ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಅರ್ಥಿಕ ಜೀವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವೃತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರು ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ, ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿ 
ಯಲು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಶರಣುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಭಿಲಿಪಾಯಿನ್‌, ಥಾಯ್‌ 
ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ "ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ” ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ತರಬೇತಿಗೆ ಜನರ ಮನ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನ ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಘವು (Association 
of Schools of Social Work in India) ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡಿ 
ಇರಿಸಿದೆ. ಮಂಬಯಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಇ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಗೆಗೆ ಕವ್ಮುಟ (wಂrkshops)ಗಳೆನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಂಘವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಂಥ 
ಕೃತಿಗಳಿಗೆ "ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಶಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ, 
ಭಾಷೆಗಳ ಅನೇಕ ಲೇಖಕಣ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯವಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾದ ಶ್ರೀ. ಎಸ್‌. ಎಫ್‌. ಪೂಜಾರ ಅವರ, “ಕೊರವಂಜಿ ಕಲ್ಫಾಣಮ್ಮು” 
ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ೧೯೭೯ರ ಸಾಲಿನ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ದೊರೆತಿದೆ. 

ಡಾ. ಫ್ರಾನ್ಸೆಸ್‌. ಮಾರಿಯಾ ಯಾಸಾಸ್‌ (Frances Maria 
Yasas) ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತೃವು ವೈ ವಿಧ rk 
ನಿವಿಧ ಜನಾಂಗ, ಭಾಷೆ, ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು, ಜೀವನವನ್ನು, ಪ್ರ ನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಅದು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಶಿಕಣ ನಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಮತ್ತು ಅದು ಮಾನವ ಜೀವನದೆ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಲು 
ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಆಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಸಮಾಜ 
ಕಾರ್ಯದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿ ತರಬೇತಿ ನೀಡಲು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಸರಿಣಾಮಕಾರಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತೊ ೇೀರ್ವ ತಜ್ಞರಾದ ನನ್ನೆಗನ? (Finnegen) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
«ಸಾಹಿತ. ವು, ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬಸ ಣೆ ಹಾಗೂ ವರದಿಯನ್ನು ಬರೆಯಜಬೇಕಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಾಮುಗ್ರಿ » ಎಂದು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ ವು ವೆ ಸ ವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದೊಡ 
ಸಂದಿಂದ, ನಿವಿಧವರ್ಗ, ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ, ene ಆಂದೋಲನಕ್ಕೆ 
(Social action) ಸಾಮಾಜಿಕ ಜಷಾಬ್ದಾನೆ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಪಾಲು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ್ದೇ. ” ಎಂದೂ, ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೋರ್ಟ" ಲೀ (Porter Lee) ಎಂಬವರು Whata wealth 
of new teaching material is available for social work 
in the analysis of novels & plays where it is possible 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೬ತ್ಲಿ 


to see the efforts of persons to influence, guide 
or control the be haviour or well-being of others”. 
ಎಂದು ಉದ್ಭಾರವನ್ನೇೇ ತೆಗೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಕಾದಂಬರಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ 
ಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹೊಸದೊಂದು 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ! “ಅವುಗಳಿಂದ ಮಾನ 
ವರ ನಡೆವಳಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀರುವ ಪರಿಣಾಮ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಅಥವಾ 
ಹತೋಟ ಅಥವಾ ಉಳಿದವರ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ನಾಣಕ್ಕಾಗಿ, ಅನೇಕ ವ.ಕ_ಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವ ಸ ತ ಜಿನ ಎನೆ ತೆ 
ಕಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯರ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ “ಸತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ? 
ಹಾಗೂ “ಶ್ರವಣನ ನಿತೃಭಕ್ತಿ? ನಾಟಕಗಳು ಬೀರಿದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಬಹುದು. 

ಡಾ. ಹ. ಮಾ. ನಾಯಕರು, “ಜೀವಂತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋರಾಟ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಸ, ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು 
ಬಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ. ಸಾಹಿತ್ನ ಹಾಗೂ ಕಲೆಗಳು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುವ ಸತ್ಯ. ಕಾಲ 
ದೇಶ ಬದಲಾದಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರಂತೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜಕಾರ್ಯವು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ 
ಅವಗಾಹನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕವನ 
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ, ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ತರುವದು 
ಅಸಾಧ್ಯ. ಕಾರಣ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬಳಕೆ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಸಬೇಕಾಗಿಸೆ. ಜನಸದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮಾನವನ ಜೀವನಾನು 
ಭವದ ಆಗಾಧ ಭಂಷಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಎನ್ನಬಹುದು. ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತೃದಿಂದ ಸಮಾಜ ದರ್ಶನ ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳ 
ಇದಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾಂಣೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪುನರಚನೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲವು. ಜಬಲ್‌ಪೂಂ* ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರಿಲೋಚನ 
ಪಾಂಡೆಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಭಾರತೀಯ “ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮಾಜ 


ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವಾದ ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಸಾಧನವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದು 


ಗ೬೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮಾಜ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅತ್ಯುಪಯಂಕ್ಕವಾದ ವಾಹನ? ಎಂದು Indian 
folk literature is not only an important & effective 
means for social engineeing but also an 
useful vehical of social change ಎಂದು. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು, ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದನ್ಲಿರುವಾಗಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದು, ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆದು, ಮುಂದೆ ಮುಗಿದು ಭೂತಾಯಿಯ ಗರ್ಭ ಸೇರಿದ 
ಮೇಲೂ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಸುಖ, ಸಮಾಜ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕೆಲ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನಂಬಕೆ ನಡೆವಳಿಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ತ್ಯಾಗ, ಸೇವಾಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಸುಳುಹುಗಾಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಕೊಂದು ದಾರಿದೀಪ. 

ಜನನ ಪೂರ್ವ 

ಮಗುವಿನ ಕಲ್ಯಾಣ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಾರಂಭ ಎಂದು 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ಹೇಳಿದರೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ನೆರವು ಅದಕ್ಕೆ “ಹೇಗಿದೆ ಎಂಬತಿ 
ದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಚೊಚ್ಚ ಲು ಗರ್ಭವತಿಗೆ ಹಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಃ ಮೂಡಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. abd ಜನರನು ಕೂಡ ಇದನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾರತವು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದಾದ ದೇಶ, “ಹೊ” ಮುಡಿ 
ಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀಟಲೇ ಕೊಡುವ ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರು ಮಗುವನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಕಾತುರತೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭವತಿಯ ಬೇಡಿಕೆ 
ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅವಳಿಗೆ, ಮಾನಸಿಕ ಸ್ವಾ ಸ್ಪ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಬ್ಬ ದ 
ಸುಂದರ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲಿ ನೆರಿ-ಹೊರೆ, ಸಜಿಬದಾ 
ಯವೂ ಬಯಕೆ ಊಟ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಹೂ ಮುಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಗರ್ಭ 
ವತಿಯ ತಾಯಿ ಬಯಕೆ ಊಟ ತರುವಾಗ ಅಂಬಿಗರವನೂ ಕೂಡ ಸೇವಾಭಾವ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಳೆದಾಟಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೀತೆಗಳಿಂದ 
ಇದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ ಇವಲ್ಲದೆ ಚೊಚ್ಚ ಲ ಬಸುರಿಗೂ ಮುಂದೆ ಉಳಿದರಿಗೂ 

ಈ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ಆಗುವ ಕೊಟ್ಟು ನಲಿವುಗಳ ಅರಿವು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೂ 

ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬಯಕೆ ತೀರಿಸದಿದ್ದರೆ ಮಗುವಿನ ಕನಿ ಸೋರುತ್ತದೆ; ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ನಿಸುರು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ, ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ವೇದ 
ವೈದ್ಯರು, ಹೋಮಿಯೋಪಥಿ ವೈದ್ಯರೂ ಇತಂರೂ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ; 


ಸೃಜಸಾತ್ಮಕ ಸಾ ಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೬೫ 


ಒಂದಂಬು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದೇನ ಬಯಸ್ಯಾಳ 
ಅಂಗೈಯಲುಪ್ಪ ಎಳೆ ಹುಣಸಿ | 
ಹೀಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಬಯಕೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೇ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಕು ತಿಂಗಳ ಬಸರ ನಾಕೇಳಿ ನೀಕೇಳಿ 
ನೀರ ಹೊಳಿ ಕೇಳಿ ನಿಜವಾಗಿ | ಮನಿಯಾನ 
ಮಾವ ಕೇಳಿ ಹೂವ ಮುಡಿಸ್ಕಾರ | 
ತಂಬಿಟ್ಟು ತಿಳಿದುಪ್ಪ ನಿಂಬಿ ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ 
ಅಂಬಿಗರಣ್ಣ ಹೊಳಿ ಹಾಸೊ | ನನ ಮನೆಯ 
ರಂಭೆ ನನ ಮಗಳ ಬಯ್ಫೂಟ | 
ಮುಂದೆ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆಗುವ ಬೇನೆ, ಹೆರುವಾಗ ಆಗುವ ನೋವುಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಅರಿವು ನೀಡುತ್ತವೆ ಕೆಲ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : 
ಒಂಭತ್ತ ತಿಂಗಳಿಗೆ ತುಂಬ್ಯಾವ ನವಮಾಸ ಸಂದು ಸಂದೆಲ್ಲ ಕಿರಿಬ್ಯಾನಿ | 
ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬ್ಯಾನಿ ಕತ್ತೀಲೆ ಕಡ್ಡಂಗ 
ಹೆತ್ತವ್ವನಿರಬೇಕ ಜನ್ಮಕ | 
ಥರಥರನೆ ನಡುಗೂತ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದರೂತ 
ತುರುಬಿನ ಕೂದಲ ಬಾಯೊಳಗಿಡವೂತ 
ಹತ್ತುಂಬು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತಾಳ ಹಸುಗೂಸ 
ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ನೆರೆದಾರ ಸುಮಂಗಲೆಯರು, ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ತಾಯಿಗೂ ಮಗುವಿಗೂ 
ಕೂಡಿಯೇ ಹಿತವೆನಿಸುವ ವಾತಾವರಣ. 
ಜನನದ ನಂತರ 
ಮುಂದುವರಿದು ಒಂದು ಗೀತೆಯು ತಾಯಿಯ ಎದೆ ಹಾಲು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನ್ನುವ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಸಲಹೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೂರೇ 
ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದೆ. “east milk is the best 
೦೮6 ಎಂದು ವೈದ್ಯರು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಹಣು ಹಾಲಿಗಿಂತ ಬೆಣೆ ತುಪ, ಕಂತ 
[25 ಣಿ ವ "ಕ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಳಿತ ರಸಬಾಳೆ ಹಣ್ಣಿಂತ 
ಚೆನ್ನಕಾಣೆ ತಾಯಿ ಎದೆ ಹಾಲು | ಎಂದು ಜನಪದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನ 
ಕ್ಷರಸ್ಕೃ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಇವು ವೈದ್ಯಕೀಯ ಸಲಹೆಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಆಧು 


ಸತ್ತಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನಿಕ ತಾಯಿಂದಿರನೇಕತು ತಮ್ಮ ಬ್ಯೂಟಿ (೫3080) ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು, 
ಎದೆ ಹಾಲು ಉಣಿಸದೆ, ತಮ್ಮ (Dಟty) ಡ್ಯೂಟಿಯಿಂದ ವಿಮುಖರಾಗುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ತಾಯಿಗೂ ಅಹಿತ, ಮಗುವಿಗೂ ತೊಂದರೆ. 


ಇನ್ನು ಲಾಲಿ ಅಥವಾ ಜೋಗುಳ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಮಗು ಮಲಗುವದ 
ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೀತಿಯ ಮಾತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಗೀತ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ 
(೫% Therapy) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ಅಷ್ಟೆ € ಏಕೆ ಸಂಗೀತದಿಂದ “ಹೆಚ್ಚು 
ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ನ್ನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಸುಲಭ; ಗಾಯವೂ ಬೇಗನೆ ಗುಣಮುಖಿ,; ಮನೋವೈ ಕಲ್ಯವೂ ವಾಸಿ ಎಂದ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಜರ್ಮನಿಯ ಡಾ. ಡ್ರೋವ್‌ ಎಂಬವರು ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ. 
ಹಾಗೂ ಗಾಯಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಗುಣಪಡಿಸಿ ನಿರ್ಧಾಂಕ್ಕ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಡು ಕೇಳಿ : 


ತಾಯಿಯ ಹಾಡಿಗೆ ಕೂಸು ತಾನಾಡಿತು 

ಒಣಗಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಚಿಗಿತೀತು | ನಕ್ಕೀತು 

ಮಾಸೀದ ಮನಸು ಮಡಿಯಾಯ್ತು || 

ಮಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೆ ಇಂಡು ಮನೋವೈ ಕಲ್ಪ ದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಯಿಗೆ 
ಒಂದು ಗೀತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳ ವಾತಾವರಣ ಬದಲಿಸಿ ಅವಳು ವಾಸಿಯಾ 
ದದ್ದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 

ಚಿಂತಿಯಾಕ ಮಾಡತಿ ತಂಗಿ ಜೀವನ ಅಂತರ ಗಂಗಿ 

ಚೆಂತಿ ಮಾಡಿದರ ಮೈಸಣ್ಣ | ಮರ್ತ್ಯದಾಗ 

ನಿಶ್ಚಿಂತಿಯಿಂದಾರು ಇದ್ದಾರ | 


ಕುಡುಕನೊಬ್ಬ ನು-ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ವೇದನೆಯನ್ನು ತಾಳದೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವನು ದಾರಿ ತಪ್ಪ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಹೀಗೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು 
“ನನಗೆ ಕೆಲ ಹಾಡು ಕಲಿಸಿರಿ ಅಂದಕಿ ಕುಡಿಯುವದನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ”. ಹಾಡು ಕಲಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಕೇಳು 


ತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಕುಡಿಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟದಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ನಡವಳಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆ 
ಆಗಿದೆ. ಎಂಬುದು ಸಂತೊ (ಷದ ಮಾತು. 


ನಮ್ಮದು ಕಲ್ಯಾಣ ರಾಜ್ಯ (welfare $t೩ate) ಅಂದ ಮೇಲೆ ಹಂಚಿ 
ಉಣ್ಣುವ ಹಂಚಿಕೆ, ಸದಾ ವನೆಗಳು ಬೆಳೆದು ಬರಬೇಕಾದದ್ದು ಆ ಅತ್ಯುವಶ್ಯಾ. ಇಲ್ಲಿ 
“ಹಣ್ಣ ನನ್ನು ಹಂಚಿ ತಿನ್ನು” ಎನ್ನುವ ಗಾದೆ ಮಾತಿನಿಂದ "ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹಂಚಿ ಉಣ್ಣುವ ಭವನೇ ಜಿಳಿಮ: ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ೦ದೇ ಈ ನಾದಿ 


# 
ಸ 
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ಮಾತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬುನಾದಿ. ದುಡಿದು ಬಂದ ಫಲದಲ್ಲಿ 
ದುಡಿದವರಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಹಂಚುವಿಕೆ ಬೇಕಲ್ಲವೆ! ಅಂದರೆ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿರು 


` ವಾಗಲೆ ಈ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾ ದರೆ, ಮುಂದೆ ಅವರು ಎಂಥ ಬೃ ಉದ್ದಿಮೆ 


ದಾರರಾದಾಗ್ಯೂ ಹಂಚಿ ಉಣ್ಣುವ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವದು. 
ಸಮಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲು ಸರಿಯಾದ ವಾತಾವರಣ ಕ0ರಳುತ' 
ನುಗುವನ್ಠು ಜೋಕೆ pg yh 
ಇನ್ನು ಮಗುವನ್ನೂ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಪ್ರೀತಿ-ವಾತ್ತ ಶೈಲ್ಯಗಳನ್ನೆ ಕೆದು 
ಸಾಕಬೇಕು. ಅದು ಮುಂಡೆ ಬೆಳೆದು ಒಳ್ಳೆ ಗಾಂ ದೇಶವನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಸುವ IRE ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಡೇಶವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ದ್ರೋಹಿ 
ಯಾಗಬಹುದು. ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸ ಲೃಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೆ ಎದುದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


© ಯನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಇ ದಿದ್ದರೆ ಹೇಳುವರು ಕೇಳುವರಿಲ್ಲ ಜೂ ವಾತಾವರಣ, 


ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಯ.ವಕಣ ಪಾ ಸ ಧರವರೆಗೆ ಸ್ಟೆ "ಬೈ ಗೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜು ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ‘Aut. ಗಲಾಟೆಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರೀತಿ_ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಶಿಕ್ಷೆಗಳು ಸಮತೆ ೋಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುವದು. ಇದನ್ನು ಮನೋವಿಜ್ಞಾವು ಸ್ಟೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಜನಪದ ಗಾದೆ ಗೀತೆಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ವೆ ಕ ಕೇಳಿ: 


ಬಡತನ ಬಂದರೂ ಬಡಿಬ್ಯಾಡ್ರಿ ಮಕ್ಕಳನ 

ಆಡ್ಯಾಡಿ ಬಂದು ತೊಡಿನ್ಯ್ಯಾಲ | ಕೂತರ 

ಬಂದ ಬಡತನ ಬಯಲಾಗಿ | 
ರಚ್ಚೆ ಗಾರ ನನಕಂದ ಉಚ್ಚಿಯ ಹೋದರ 
ಬಚ್ಚಲು ತುಂಬಿ ಕೋಣಿ ತುಂಬಿ | ಮಾವಯ್ದ 
ಭತ್ತದ ರಾಶಿ ಮಳಿಗರದೊ || 
ಲಾಲಿಯ ಹಾಡಿದರ ಲಾಲೀಸಿ ಕೇಳ್ಯಾನ 
ತಾಯಿಯ ಹಂಬಲ ಮರತಾನ | ಕಂದಯ್ಯ 
ತೋಳ ಬ್ಲೇಡ್ಕಾನ ತಲೆದಿಂಬ | 


ಒಂದು ಗಾದೆ ಮಾತೂ ಇದೆ “ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಡಿದು ಸಾಕು ನುಗ್ಗೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದು ಹಾಕು” ಎಂದು. ಆದರೆ ಅತೀ ಶಿಕ್ಷೆ ಅತೀ ಪ್ರೀತಿ ಎರಡೂ ಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಎರಡೂ ಸಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಾಡದ 
ಆಧುನಿಕ ಕೆಲತಂದೆ, ತಾಯಿಗಳು ನಾಯಿ ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಸಿನಿಮಾ, ಕಚೇರಿ, 
ಕ್ಲ ಬ್‌ಗಳಲ್ಲೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಳು-ಕಾಳುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಅಲೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇದರಿಂದ ಮಗುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


Every kid requires 

the kiss with Mum & Dad 

But Murny modern 

Says as follows 

No doubt, 1 haveloveand affection 
In my 100 

But to kiss the kid 

Lipstick is an obstacle 

What can | do ? 


A farward father adds and says 

1 too have love ಹ affection 

In my head & heart 

But to kiss the kid 

] don’t have time 

Because 1 am busy 

With my office & club 

ಕುಟುಂಬ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕುಟುಂಬ ಯೋಜನೆ, ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲಗಾದ್ಕೆ ಹಾಡುಗಳು ಇವೆ, 

«ಇದ್ದ ಮಕ್ಕಳಿಗೇ ಕೂಳಿಲ್ಲ ಮತ್ತೊಂದ್‌ ಕೊಡು ಶಿವನೆ ಅಂದ್ರಂತ ಅಂದರೆ 
ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲನೆ ಪೋಷಣೆ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಇದ 
ರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಕಾರಣ ಜನರು ಕುಟುಂಬ ಕಲ್ಯಾಣ ಯೋಜನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವರು. 


ಮಗುವಿನ ಸಮಾಜೀಕರಣದ (socialisation) ಬಗೆಗೂ ಒಂದೆರಡು 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ. 


ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೊಳಗೆ ಚಂದಗೊಂದಿರಬೇಕು. 
ನಂದೀಯ ಶಿವನ ದಯದಿಂದ | ಹೋಗಾಗ 
ಮಂದಿ ಬಾಯಾಗ ಇರಬೇಕು. 


ಮಕ್ಕಳು, ಗಂಡೇ ಆಗಲಿ ಹೆಣ್ಣೇ ಆಗಲಿ, ಭೇದ ಭಾವ ಇರಬಾರದು. 
ಈ ಭೇದದಿಂದ ಮಗವು ಬೇಡವಾದದ್ದಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ; ಇ 
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ಸೊಸಿಯು ಬರ್ತಾಳಂತ ಖುಷಿ ಬಾಳ ಮನದಾಗ 
ಸೊಸಿ ಬಂದು ಮಗನ ಕಸಗೊಂಡು | ಬಾಳ್ವಾಗ 
ಕಿಸಬಾಯ ಮುಗಿಲೀಗೆ ತೆರದಾಳ | 
ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತೇನತ ಹೆಚ್ಚ ಳ ನಿನಗ್ಯಾಕ 
ಹೆಣ್ಣು ನೆರಮನಿಯ ಸಿಂೇವಿ। ತಾಯಮ್ಮ 
ಗಂಡು ನಿಮ್ಮನಿಗೆ ತೊಲಿ ಕಂಬ | 
ಮಕ್ಕಳಾಗದ ಬಂಜೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ ಈ ಜಾನಪದ : 
ಬಾಲಕರಿಲ್ಲದ ಬಾಲಿದ್ಭಾ ತರ ಜೀವ 
ಬಾಡಿಗಿ ಎತ್ತು ದುಡಿದಾಂಗ ಬಾಳೆಲೆಯ 
ಹಾಸ್ಯುಂಡು ಬೀಸಿ ಒಗೆದಾಂಗ || 
ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲೆಂದು ದುಃಖವ ಮಾಡದಿರು 
ಅಕ್ಕನ ಮಗನೆ ಅವನ್ಯಾರು | ಜಿಂದ್ರಾಮೆ 
ದುಃಖದಲಿ ನಿನಗೆ ಒದಗುವ | 


ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಮೋಕ್ಷ ಹೊಂದುವದು ಸಾಧ್ಯನೆದು. ಕನಕದಾಸರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ ಶಾಂತಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರ | ದುವೈ ೯ತ್ತಿ ನಿಗ್ರಹ 
ನೊಬ್ಬ ಸಮಚಿತ ತ್ರ ನೊಬ್ಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಸದ ಮಕ್ಕ 96೮೬5 ಹೆತ್ತ ರೇನ್‌ 
ಹೆರದಿದ್ದಕೇನ" | ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. 


ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣ, ಆಟಪಾಟ 
ರೈತನ ಹಂತೀ ಪದ ಬೀರ ದೇವರ ಡೊಳ್ಳಿನ ಪದಗಳು ನೀತಿ-ಧರ್ಮ 
ವಿದೈ- -ಬುದ್ಧಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಶ ಬೀರುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣವಲ್ಲದೆ ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೌಢರೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಎಸ್ಕೆ ಕಲಿಯಲಿ ಅನ್ನುತ್ತಾ 8: ಅಂದೆ ಮೇಲೆ ಪೌಢ 
ರನ್ನೂ ಕಲಿಯಲು ಮನವೊಲಿಸಬಹುದು: 
ಗಣಪತಿ ಗಣರಾಯ ಮುಗಿದೇವೊ ನಿಂಗೆ ಕೈಯ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾಕ ಬುದ್ಧಿಕೊಡೊ ನಮಗೆ | ಸ್ವಾಮಿ 
ಉದ್ಧಾರಾದೇವೊ ನಿಮ್ಮಿಂದ || 4 
ಸಾ ವಿಕಿ ನಮಯ ದೇವಾರ*" ಬಂದಾವ ವ್‌ ಬನ್ನಿರೆ 


ಮಕ್ಕಳು ಮುರಿ ವಿದ್ಯ ಕಲಿಯಲಿ ` 
ಮಂದೀಯ ಒರಟು ಬುದ್ಧಿ ತೊಲಗಲಿ 


೧೭೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಉರುತರ ಧಾನ್ಯವು ಬೆಳೆಯಲಿ 
ಕೊಕ್ಕವು, ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಲಿ | 


ಇವೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳ ಆಟ ಪಾಟಿ ಮನರೆಂಜನೆಗಳೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪ 
ಯುಕ್ಕವಾಗಬಲ್ಲವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಇದೆ; ವ್ಯಾಯಾಮ ಇದೆ; 
ಮನರಂಜನೆ ಇದೆ. ಸಮೂಹ ಸಮಾಜದೊಡನೆ ಹೊಂದಿ ಬಾಳುವ ಪರಿಸರ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. 
ಕೈ ಕ್ಸ ಎತ್ತಾಗ್ಲೋದ್ವು 9) 
ಕದಿನಿ ಂದ ಹೋದ್ವು 
[© ©) 
ಕದ ಏನ್‌ ಕೊಡ್ತು? 
ಚಿಕ್ಕಿ ಕೊಡ್ತು 
ಚಿಕ್ಕಿ ಏನ್‌ ಮಾಡ್ದಿ ? 
ಒಲಿಗಾ ಕೆ 
ಉಂ. 
ಒಲಿ ಏನ್‌ ಕೊಡು? 
ಬೂದಿ ಕೊಡ್ತು 
ಬೂದಿ ಏನ್‌ ಮಾಡಿ ? 
ಎ 
ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಾಕೆ 
ಎ 
ಕಿಪ್ಪೇನ್‌ ಕೊಡ್ತು? - 
ಗೊಬ್ರ ಕೊಡ್ತು 
ಗೊಬ್ರ ಏನ್‌ ಮಾಡ್ದಿ 9) 
ಹೊಲಕ ಹಾಕ್ಕೆ | 
ಹೊಲ ವಿನ್‌ ಕೊಡ್ತು? 
ಜೋಳ ಕೊಡ್ತು 
ಜೋಳ ಏನ್‌ ಮಾಡ್ತಿ ? 
ಕೆಟ್ಟವ ಕುಂಬಾರಗ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಒಳೆ ಸೀವ ನಾಇಟ್ಗೊಂಡೆ 
ಕುಂಬಾರೇನ್‌ ಕೊಟ್ಟ 9) 
ಗಡಿಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಗಡಿಗಿ ಎನ್ಮಾಡ್ಡಿ 9 
ಭಾವ್ಯಾಗ ಬಿಟ್ಟಿ 
ಭಾವೇನ" ಕೊಡ್ತು ? 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 


ನೀರ" ಕೊಡ್ತು 
ನೀರೇನ್‌ ಮಾಡ್ತಿ 9) 
ಗಿಡಕ್‌ ಹಾಕ್ಸೆ 

ಗಿಡ್‌ ಏನ್‌ ಕೊಡ್ತು ? 
ಹೊವ್‌ ಕೊಡ್ತು 
ಹೂವೇನ್‌ ಮಾಡ್ತಿ 9 
ದೇವರಿಗೆ ಏರಿಸಿದೆ 
ದೇವ್ರೇನ್‌ ಕೊಟ್ಟ ? 
ವರಾ ಕೊಟ್ಟ 


೧೭೧ 


ಇದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಗಿಡ ಮರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವ ಭಾವನೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 


ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆ ಜಿಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾ ದೆ. 


ಇದು ಗಿಡ ಮರ ನೆಡಿರಿ ಎನ್ನುವ ಪೋಷಣೆಗೆ 
ಇದು ಮಕ್ಕಳಿರುವಾಗಲೇ ಬೆಳೆದುಬರಬೇಕು. ಅಂದರೆ 


ಅವರು ಮುಂದೆ ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿ ಗಿಡ-ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವದು ಪಾಪವೆಂದು 


ಅರಿತು ಮರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 


ಗಿರಿ ಗಿರಿ ಗಿಂಡಿ 
ಇಬತ್ತಿ ಉಂಡಿ 
ಬಗಾಟ ಬಗರಿ 
ತಿರುಗುವ ತಿಗರಿ 
ಕಂಬ ಕಂಬಾಟ 
ನಿಂಬಿಯ ತೋಟ 
ಇತತ್ತ ಬಾರ 
“ಎದುರಿಗೆ ಬಾರ 
ಬಲಗೈ ತಾರ 
ಎಡಗೈ ಶಾರ 
ಗಿರಿ ಗಿರಿ ಗಿಂಡಿ 
ಇಬತ್ತಿ ಉಂಡಿ 


ದೃಷ್ಟಿ ಶುನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ವಿಶಾಲವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆ 


ಜಡಿದು ತಿರುಗಿದಾಗ ಸ ೈಷ್ಟ್ರಿಯ ನೊಟ ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳೆ 


ಇದನ್ನೆ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು 


“pducation Must be 100130 in Commu- 


೧೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


7100 with nature” ಹಾಗೆಯೇ “Nature is teacher” ಎನ್ನುವ 
ಉಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ. 


ಮಡುವೆ ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬ ಜೀವನ 


ಮುಂದೆ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಮದುನೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಲಪ್ರಾಯದ ಗಂಡಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ, ಎಂದೂ ಸಂಪತ್ತು, ಅಂತಸ್ತು 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಜಾನಪದರು. ಇದನ್ನೇ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮಾತೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ. 


ದುಡ್ಡು ದ್ರವ್ಯ ಬೇಡ ಗದ್ದೆ ತೋಟ ಬೇಡ 
ಕರಿಮಣಿ ಬಿಚ್ಚೋಲೆ ಸಾಕವ್ವ | ಹಡದವ್ವ 
ಬಲಪ್ರಾಯದ ಸಂಡ ಬೇಕವೃ | 
ಉದ್ದಿನಕಾಳ ಒಯ್ದು ಗದ್ಯಾಗ ಜೆಲ್ಲಿದಂಗ 
ಮುದ್ದು ಮಗಳ ಒಯ್ದು ಮುದುಕಗ | ಕೊಡುವದು 
| "ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೇನ ಹಡೆದವ್ವ || - 


ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ, ಮುಂದೆ ಬಾಳುವೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಜಗಳಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಕುಟುಂಬದ ಸ ಸದಸ್ಯರ ಕೂಡ ಸಂಬಂಧಿಕರ ಕೂಡ ಜಗಳ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಿಲ್ಲಿವೆ. ಇವು 
ಕುಟುಂಬ ಕಲಾ NN ಕುಟುಂಬ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಹಾಯಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿ. 
ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರ ಜಗಳ ಗಂಧ ತೀಡಿದಾಂಗ 
ಲಿಂಗಕ್ಕ ನೀರ ಎರೆದಂಗ | ಹಿರಿಹೊಳಿ 
ಗಂಗಾದೇವಿ ತುಂಬಿ ಹರಿದಂಗ | 
ಗಂಡನ ಮನಿಯಾನ ಕಂಡ ಬಾಳುವೆಯನ್ನ 
ಹಿಂಡಿನಾಗಾಡಿ ಮರೆಯೋಣ | 


ಜೋಳ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲೇ ನೀನಾದ್ರು ದಯಮಾಡಿ 
ನನ ಮ್ಯಾಲ ಕೋಪ ಮಾಡ್‌ಬ್ಯಾಡ | ನಂತಾಯಿ 
ನೀನಾದ್ರು ನನ್ನ ಕಾಪಾಡ || 

ಮಡದೀಯ. ಬಡದಾನು ಮನದಾಗ ನೊಂದಾನು . 

ಒಳಗ್ಗೊ (ಗಿ ಕಾಲ ಹಿಡಿದಾನು |' 'ಅಂದಾನು | 

ನಾ ಹೆಚ್ಚೊ ನಿನ್ನ ತವರ್ಡ ಚ್ಚ]. 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೭೩ 


ಹೀಗೆ ಒಬ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ತವರಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದ್ದ, ಅವನು ಈ 


ಬ? 
ಹಾಡಿನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ನಡೆದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಸೊಸೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ತೆ_-ಮಾವರ, ನಾದುನಿವನೆಗೆಸೆ ಯರ ಮನವೊಲಿ 


೧9 


ಸುವ ಹಾಡು, ಒಡಪುಗಳ ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಿದೆ ನೋಡಿ. 
ಅತ್ತೀ ಹೆಸರು ಅತ್ತಿ ಹೂವು 
ಮಾವನ ಹೆಸರು ಮಲ್ಲಿ ಹೂವು 
ಅತ್ತೆವ್ನರ ಹೊಟ್ಯಾಗ 
ಮುತ್ತಿನಂತಾವ್ರು ಹುಟ್ಯಾರ....... ಸಾವ್‌ಕಾರ 
ಗಂಡನ ಗುಣವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಒಡಪೂ ಇವೆ. 
ಮಾಲ್ಗಾಗ ಮಾಲು ನಮ್ಮ ರಾಯ್ರು ಕಟಿಸಿದ್‌ಮಾಲು 
ಅವರ" ಹೊಕೊದು ಹಸಂ* ಶಾಲು 
ಅವರ್‌ ಮಾಡೋದೆಲ್ಲ ಸೂಳೇರ್‌ ಪಾಲು........ 
ತಡಿ ಮ್ಯಾಲ ತಡಿ 
'ಕೋತಂಬ್ರಿ ಮಡಿ 
ಏಟ್ಟೊ ಡೀತಿ ಹೊಡಿ 
ಮಂದಿ ಕರೀತೀನಿ ತಡಿ........ 
ಇದರಂತೆ ಪುರುಷರು ಹೇಳುವ ಒಡಪುಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅಂಟ್‌ ಬೆಲ್ಪ ಗಂಟ್‌ ಗೋದಿ ಹುಗ್ಗಿ 
ಎಂಬೆಂಟ್‌ ದಿನಕೊಮ್ಮೆ ಜಗಳಾಡ್ತಾಳ........ 
ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ ಹಿಂಡಿ ತಿರುವು ಅಂದ್ರ 
ನನ್ನ ಸೊಂಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲ 
ತನ್ನ ಕುಂಡಿ ತಿರುವ್ತಾಳ 
ಗುಂಗುರ ಗೂದಲ ಸಿಂಗಾರ ತುಟ 
ಬಂಗಾರ್‌ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂತು 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯಗಳು 
ಷಂಡತನವು ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಷಂಡ್ರತನವಿದ್ದವನು ವೈದ್ಯರ ಸಲಹೆ ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿರದಿದ್ದರೆ, ಅಂಥವರು ಮದುವೆ ಆಗಬಾರದು. 


೧೭೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ಕರಿಯ ಕಂಬಳಿ ತಂದು ಹೊದಿಯಲಾರದ ಮೇಲೆ 

ಅದನೇಕೆ ತಂದೆ ದರವೇಸಿ| ಪರಹೆಣ್ಣ 

ತಂದು ಗೋಳನ್ನ ಹೊಯ್ಕೊಂಡೆ | 
ಜಣಜಾಟಿ, ಸಳ ಭಿಕ್ಷ ಮದ್ಯಪಾನಗಳ ಬಗೆಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೀತೆ 
ಗಳಿವೆ. 

ಜೂಜಾಡಿ ಪಾಂಡವರು ರಾಜ್ಯವ ಸೋತರು 

ಜೂಜಾಡಿ ನಳನು ಬಳಲಿದ | ನನ ತಮ್ಮ 

ಜೂಜೀಗೆ ಮನನ ಕೊಡದಿರು ॥ 


"ಇದ್ದೂರ ಹಗೆ ಸಲ್ಲ ಕದ್ದುಕೊಂಬವರ ನೆರೆಸಲ್ಲ” 


ಸೂಳೆಗೆ ಹೋದವರು ಏನಾದ ಎಂತಾದ 
ಕಾಡುನಾಯಾದ ಕಪಿಯ ದ | ಆ ಮರವ 
ಸೂಳೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಕೆರವಾದ || 


“ಕೊಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ವನಿಲ್ಲ ತಿಂದು ಬಮಕಿದವನಲ್ಲ.? 


ಕದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವವರ ನೆರೆಹೊರೆಯಿಂದ ಅವರ ಕುತ್ತು ಇರುವ ಮಕ್ಕಳ ಳ ಮೇಲೆ 
ಕ ಸಮಾ ಗಿ ಅದು ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. . ಇದರಂತೆ 
ಭಿಕ್ಲೆಸೀಡುವವನಿಗಿಂತ ಬೇಡುವವನಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾನಿ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ. 
ಇವೆ ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿವೆ. 


ಸಿಂದಿಯ ಪರಕೆವ್ವ ಏಟೂಚ್ಚ ಬೆಳದೆವ್ವ 
ಕ್ವಾಣನ ಮ್ಯಾಲೆ ಮೆರೆದೆವ್ವ | ಸಿಂದೆವ್ವ 
ಒಳ್ಳೆಯ: ಮಾನ ಕಳೆದೆವ್ವ | 


ಕುಡಿಯುವವನಿಗೆ, “ಕುಡುಕ” ಎಂದು ಸಮಾಜ ಮೂದಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಸ್ಥಾನ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ 


ಉತ್ತಮರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧ್ಯ. ಅದರಂತೆ ಜಾತಿ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಕೂಡ ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ 
ಬಗಿಹರಿಯಬಲ್ಲವು. ಡಾ 


ಒಳ್ಳೆಯರ ಗೆಳೆತನ ಕಲ್ಲತಿ ಸಕ್ಕರಿ ಹಂಗ 
ಕುಲ್ಲರ ಗೆಳೆತನ ಮಾಡಿದರ | ನನತಮ್ಮ 
ಸಲ್ಲದ ಮಾತು ಬರತಾವ || ' 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೭೫ 


ನಾನು ನನ ಗೆಳತಿ ಕೂಡಿ ನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಲನ ಕೇಳ್ಳಾರ ಬಹು ಮಂದಿ | ಕೇಳಿದರ 
ಕುಲ ಎರಡು ನಮ್ಮ ಮನ ಒಂದು | 


ಒಳ್ಳೆಯರ ಗೆಳೆತನದಿಂದ ಅಪರಾಧ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುವದು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಬಡತನದ ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನೂ ಎತಿ 

ಬ ತ್ಮ pf 
ತೋರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ದುಡ್ಡು ಇದ್ದವರು, ಧಾನ್ಯವಿದ್ಧವರು ದಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಜಾನಪದ. 


ಮದುವಿಯ ಮಾಡ್ಬ್ಸೂಕೆ ಒಡೆಯ ಕೊಟ್ಟನೊ ಹಣವ 
ಮದುವಿಯ ಮಗನು ಮದುಮಗನು | ಮಕ್ಕಳು 
ಮರಿಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಸಾಲಗಾರರು | 


ಹಗೆಗೋಳ ತಗಿವಾಗಿ ನಗಿ ಮಾರಿ ನಿನಗಿರಲಿ 
ಬಡವರು ಬಂದರ ನೆದರಿರಲಿ | ನನ ತಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪನ ಗುಣವು ನಿನಗಿರಲಿ | 


ಕೂಲಿ ಮಾಡಿದರೇನ ಕೋರಿ ಹೊತ್ತರೇನ 
ನನಗ ನನರಾಯ ಬಡವೇನ | ಬಂಗಾರ 
ಮಾಲು ಇದ್ದಾಂಗ ಮನಿಯಾಗ | 


ಗಂಡ ಸತ್ತ ವಿಧವೆಯು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬಂದರೆ ಈಗಲೂ ಅಪಶಕುನವೆಂದು 
ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಗೀತೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ತುಟ್ಟ ತುದಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ನೋಡಿ: 


ಗಂಡ ಸತ್ತವ್ವಗ ರಂಡೆ ಮುಂಡೆನಬ್ಯಾಡ 
ಕಂದನ ಹಿಡಿದು ತಸಹಾಳ | ಅವಳನ್ನ 
ಗಂಗಾದೇವಿಯೆಂದು ಕರಿಬೇಕ | 


ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಾವಸ್ಥೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಹೇಗಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಜಾನಪದ. ಅದರಂತೆ “ಹಣ್ಣೆ ಲೆ ಉದುರು 
ವಾಗ ಹೆಸುಕೆಲೆ : ನಗಬಾರದು?  ಹಸುರೆಲೆ ನಕ್ಕು-ನೆಗೆದಾಡುವಾಗ ಹಣ್ಣೆಲಿ 
ಮತ್ತರಿಸಬಾರದು. ಯಾಕಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೆಗೆದಾಟಿ೧ ತ್ತಾರೆ: 
ಮುಂಡೆ; ' ನೆಗೆದಾಡುವವರೂ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮುದುಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಒಕ್ಕಣಿಕೆ: 


೧೭೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೆ ನಕ್ಕಿ 
ಮೂವತ್ತಕ್ಕೆ ಮುರುಕ 
ನಾಲ್ವತ್ತಕ್ಕೆ ನಾಕ್‌ ತರಾ 
ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಅರುವು 
ಅರವತ್ತಕ್ಕೆ ಮರವು 
ಎಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಗಿ 
ಎಂಭತ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ 
ತೊಂಭತ್ತಕ್ಕೆ ಗೂಗಿ 
ನೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ || 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಚಿಕ್ಕ ವಯದಲ್ಲಿಯೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಶ್ತರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಆಗುವ ಆಘಾತ, ಮಣಗಕವೇದನೆ ಅತೀವ ಇದರಿಂದ ಅವೆರು ಮೂಕರೋ? 
ಹುಚ್ಚರೋ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹೈದ ಸಇಘಾತಕ್ಕೊ, ಆತೃಹತ್ಯೆ ಗೊ ಗುರಿ 
ಯಾಗಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ವಣನಸಿಕ, ಸಮಣಹ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಾಂತ್ವನ ಪಡಿಸುವ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂದರ್ಬದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ, ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಐದಿಎದಿ ಬಡಕೆ ಇ7ಂಡು ಅಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಕೊಕ್ಲಾಕೊಟ್ಟು ಅಳುಕುವವರನ್ನೂ ಕರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಲೂ ಈ ರೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೋಬೈಲ್‌ ಮಾನಸಿಕ ಅಸ್ಪತ್ರೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕೇಳಿ”. 


ಅಯ್ಯೋ ಎಸ್ಸಾ ಎಂಥಾ ಪಾಡಿದ್ದೆಲೊ 
ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಮನೀಗೆ ಬಂದು 

ಜೇನು ತುಪ್ಪ ತಂದ್ಳೊಟ್ಟಿದ್ದೆಕ್ಲೊ 
ಅತ್ತೀಮನಿ ದ್ವಾಸಿ ಹತ್ತಿ ಹೂವಿನಂಗ 

ಅತ್ತ ಮತ್ತ ಮತ್ತ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಿಂದು ಮತ್ತು ಬರ್ತಿನಿ ಅಂತಾ ಹೋದಾಂವ 
ಬಿರಾಲ್ಲಿಲ್ಲೊ ಅತ್ತಾಗ ಹೋಜಿಕ್ಲೊ 


ಸತ್ತವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿಗೊಡುವದಿಲ್ಲ ಬೀಕೆಯವರೇ ಊಟ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜುಲುಮೆ ಮಾಡಿ ಉಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂಜಿ 
ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳೊ ಆದ ನಂತರ, ಹಿರಿಯರು, ಹಿತೈಷಿಗಳು 
ಬಂದು ಇದ್ದಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಸತ್ತವರಿಗೆ ಅತ್ತರೆ, ಅತ್ತವರು ಸಾಯಕೆ:!* 
ಎಂದು ಅತ್ತವರನ್ನಿ ಬದುಕಿನತ್ತ ತರುತ್ತಾರೆ. "ಆದದ್ದು ಆಗಿ ಹೋತು ಇದ್ದ 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ೧೭೭ 


ಮಕ್ಕಳ ಮರಿ ಮುಖ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮನ ಮುಖ ನೋಡಿ ಮರೀಬೇಕು ದುಃಖಾನ? 
ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಆಗಾಗ ಕಂಡು ಮಾತಾಡಿಸಿ (Follow 20 ಮಾಡಿ) 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಾಳಲಿಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಜದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯ (Built 
in social work) ಎನ್ನ ಲಡ್ಡೀ ಇಲ್ಲ. 


ಅಂತರ" ಸಮುದಾಯ ಸಂಬಂಧ 


ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪುಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಹಗೆ 

ತನ, ವೈರತ್ವ, ಹ್ಯಾವ-ಸಂಥಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಮನ ಒಂದಾಗಿಸುವ, ಸಂಬಂಧ 
ಗಳನ್ನು ಮಧುರಿಸುವ ಅನೇಕ ಹಬ್ಬ ಆಚರಣೆಗಳಿವೆ, ದಸರಾ (ಬನ್ನೀ) ಹಬ್ಬದ 
ಕೋಲಾಟದ ಪದ ಕೇಳಿ. 

ಬನ್ನೀ ಮುಡಿಯೋಣಬಾರ ಕೋಲು ಕೋಲ 

ಚಿನ್ನಾ ತರೋಣ ಬಾರ ಕೋಲು ಕೋಲ | 

ಜೇ ಜೇ ತೇ ಖೇ 

ನಾವು ಕುಣಿಯೋಣಬನ್ಸಿ ಹ್ಯಾವ ಮರಿಯೋಣ ಬನ್ನಿ 

ಜೀವ ಒಂದಾಗಿ ಇರಬನ್ನೀ ಕೋಲು ಕೋಲ || 
ಅದರಂತೆ “ಎಳ್ಳು ಬೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟು ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಮಾತಾಡನು” ಎಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಹಬ್ಬ ಹರಿ 
ದಿನಗಳೂ ಇವೆ. ಅಲಾನಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಪದಗಳು, ಕುಣಿತಗಳು ಬೇಕೆ, ಬೇರೆ ಸಮುದಾ 
ಯದವರಿಗೂ ಅವಕಾಶ ನೀಡಿ ಅಂತರ" ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳನ್ನು ಕುಮರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಡು ಕೇಳಿ: 


ಸಭಾ ನೆರೆದು ಕುಂತಿರಿ ಜುಮ್ಮೆಲ್ಲ 
' ಸಿರಬಾಗಿ ಹೇಳುವೆ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಾ | 
ಕಲಿವಿಕದ ವರ್ತಮಾನ ಹೇಳತೀನಿ ಕುಲ್ಲಾ 
ರೂಪಾಯಿ ಇದ ರೆ ಇಜ್ಜತ್ತಾಗುವದು ತೋಲ 
ು ಜ 
ಹಿಂಗ ತಿಳಿದಳಲ್ಲ 
ಮುತ್ತಿನಂಥ ಬಾಲಗ ಹ್ಯಾಂಗ ಇಡಬೇಕೊ ಮಣ್ಣಾಾಗ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋದರ ಕೀರ್ತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
ಹೊಟ, ಮರ್ತೃದ ಮ್ಯಾಲ 
ಬ ೪ ಶಿ 
ಕ್ಯಾವಗಿ ತೆನಿಯೂಗ ಮಲ್ಲಿಗಿ ಅಸಲ | 


೧೭೮ | ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾ ರತಿ 


ಹೋಳಿಹುಣ್ಣಿವೆ ಆಚರಣೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹಬ್ಬ 
ದಲ್ಲಿ ಅದುಮಿ ಹಿಡಿದ ಲೈಂಗಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಹೊಯ್ಕೊಂಡು 
ಕುಣಿದು ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ಬಣ್ಣ ಬಳೆ ೃಂಡು ಬೋರಾಡಿ ಹೋಳ್ಗಿ ತುಪ್ಪಾ ಹೊಡೆದು 
ತೆಪ್ಪಗೆ ಮಲಗಿ ಎದ್ದಾಗ ನಿರಂಬಳ ಮನಸ್ಸಿನವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಆ ಸುದ್ದೀ ಎತ್ತುವದಿನ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಅವಶ್ಯ. ಹೀಗಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಯುವಕರು ಕಾಲೇಜ” ಸ್ನೇಹ 
ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಳಿಹುಣ್ಣಿನೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಹೊಯಕ್ಟಿಂಡ್‌ ಬಾಯ್ಗೆ ಹೋಳಿ ತುಪ್ಪ 
ಹೊಡಿ ನವ್ಮಿಸ್ಪ ಹೊಡಿ ನಮ್ಮಪ್ಪ 
ಹೋಳಿ ಮಾಡದ ನಾಡು ನಾಳೆನದೆ ಕಾಡಾತೊ 
ಗೋಳಾತೊ ಜನಕ ಮೂಲಾತೊ | ಮಳೆಹೋಗಿ 
ಹಾಳಾತೊ ನಿಡುಗೆದ್ದು ದಿನ ದಿನಕೊ | 
ಸಮಾಜ ಧೋರಣೆ ಸಮಾಜಾಭಿನೃದ್ಧಿ 
(Social Policy & Social Development) 
ಸಮಾಜಧೋರಣೆ, ಸಮಾಜಾಭಿವೃದ್ಧಿ (Social Policy & 
Social Development)ಗಳ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ಹೇರಳ 
ವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಜಾತಿ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸತ್ಯ ಶುದ್ಧ 
ಕಾಯಕ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ನಿವಾರಣೆ, ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಮಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
(Moral advancement with material progress) 
ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆರ್ಮಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಒಂದನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿ ನೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನರಳುತ್ತಿರುವ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗೂ ಈ ತತ್ವ ತಾರಕವಾಗಬಲ್ಲುದು. 
ಹೊಲೆಯ ಮಾದಿಗರೆಂಬ ಬಲೆ ಯಾವ ಕಿತ್ತೊಗೆನ 
ಭಲರೆ ಬಸವಯ್ಯ ಬಸವರಸ ನಿನ್ನುಸರು 
ನೆಲೆಯಾತು ನಿತ್ಯ ಜನಪದಕ್ಕೆ 
ಕಿರಿಕುಲದ ಹರಳಯ್ಯ ವರಶರಣ ತಾನಾದ 
ಸರಮತವ ಜಯಿಸಿ ಹರಸಿದನು| ಹರಳನಿಗೆ 
ಹೆರಮೆಚ್ಚಿ ಮೆರಿಸಿ ಕರೆದೊಯ್ದ || 
ದೇಶವನ್ನು ಆಳುವವರು ಕೂಡ ನೀತಿವೇತರಿರಬೇಕು ದೇಶದ ಮುಂದೆ ನಮ 
ನಿಮ್ಮ ಮತ ಪಂಥಗಳು, ಧರ್ಮ ದೇವರುಗಳು ಗೌಣ ಎನ್ನುವದನ್ನು 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಈ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ; 


ಸೃ ಜನಾತ್ಮ' ಕಸು ಹಿತ್ಕ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ 


ಎಮ್ಮ ದೇಶಕೀತ ಹೆಚಿ ಕಿನ ದೇವರಿಲ್ಲರಣ್ಣಾ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ ಕಾಯಿರಣ್ಣ್ಯಾ 

ಬಂ ತಿನುವೋಸು, ಸೂಳೆಯ ಬಿಡಜೋನು 
ಹೆಂಡವ ಕುಡಿವೋನು ೬ ಅರಸಲ್ಲ ಲಂಡ 
ನಾಡಿಗೆ ಕೇಡನೆ ತರುವೋನು[| 


ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಈಗ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗೆ ನಡೆದರೆ ಅವರಿಗೂ 
ಅನ್ವ ಉತಿಸಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸಮನ್ವ 
ಯಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವಗಳ 
ವಾಗಬೇಕು ತನ್ಮೂಲಕ ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕತೆಗಳ 
ವರಿಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದರಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ 
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಸಠ್ಯದ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಸಂದರ್ಭ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಶ್ಲೇ ಷಣೆ, 
ಅನ ಯಿಕತೆಗಳು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಬಿ ಮೆಲಿನೋಸ್ಪಿ (3. Melicowski) ಹೀಗೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ, 
“The txt of course it extremely important; but 
without the context it remains lifeless” ಎಂದು. ಪುಷ್ಕರ್‌ 
ಚಂದಾವರೃರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, Thousantls of folksongs 
have been colleted in Indian languages and 
dialects with their variants and many of them are 
available inprint but “they have been hardly 
analysed” 

ಕೆಲವು ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ, ಅಶ್ಲೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಲು 
ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೆ -ಡಬೇಕು. ಯಾಕಂದರೆ ಅಂಥ ಸ ಇಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಕು ಹೋಗಿ 
ಅನೇಕರು ಅಸರಾಧಪೆಸಗಿದ್ದಾರೆ; ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಹಾಳೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಂಣ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕಾಗುವಹು. 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
1) 3%. 11. Desai- Creative Literature & Social 


work Education Somaiya publi- 
cations pvt. Ltd. Bombay 1979 
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6) 


7) 


11) 


12) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


M.S. Gore-Social work & Social work Edu- 
cation; Asia publishing House 
Bombay 1965 
Walter A Friedlander-Introduction to Social 
Welfare; Prentice Hall of India 1961 
Abraham S. Ludins-Group Therapy; Random 
House; Newyork 1964 
(Ed) Sankar sen Gupta-Folklore (Magazine) 
premier monthly Devoted to the 
cause of Indian Folklore Society 
| Calcutta 
Rosita Luna-Founderilla & Gloria Maranon:- 
Creative literature in Social work Education 
The Bureau of the philippine Department of 
Social welfare & UNICEF 1972 
ರಂ. ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ, 
ಮೈಸೂರು-೧, ೧೯೭೧ 
ಹೆ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಪ್ರಧಾನ ಸಂ.-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, (ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಸಂಪುಟ) ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
೧೯೭೪ 
ಡಾ, ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿರಾಟ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮೀಕ್ಷೆ, 
ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪ 
ಎಸ್‌, ಎಫ್‌. ಪೂಜಾರ- ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ದರ್ಶನ, 
ನವೀನ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ-೧೯೮೧ 
ಎಸ್‌. ಎಫ್‌. ಪೂಜಾರ. ಜನಪದ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧೂರವಾಡ-೧೯೮೪ 


ಜಪಾನಿನ "ನೋ? ನಾಟಕಗಳು 


ಈ ಬಸವರಾಜ ನಾಯ್ಕರ 


"ನೋ? ನಾಟಕಗಳು ಜಪಾನ ದೇಶದ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಟ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದಂಥ ದುರಂತ (Tragedy) ಅಥವಾ ವೈನೋದಿಕ 
(Comedy) ಗಳಾಗಿರದೆ ತಮ್ಮದೆ ಆದ ಕಥಾವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಓದುಗರ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಸೆಳೆಯು 
ತ್ತವೆ, ಮೊದಮೊದಲು(ನೋ'ನಾಟಕಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳ್ರಿನಾಗಿ ಕಾಣುವದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಟಕಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೋ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯೃಶಿಸಿನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಸೂರ್ಣವಾದ 
ಜೀವನದರ್ಶನವೊಂದು ಇದ್ದು ಅದು ಹೇಗೆ ಕಥಾವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಕಾಣತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಮೊದಲು ಪಾಶ್ಚುತೃದೇಶದ ಪಂಡಿತರು ಈ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂಗುಮುರಿದರೂ ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ತೌಲನಿಕಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸತೋಡಗಿದ್ದಾರೆ. 1 ಜಪಾನಿನ ಹೈಕು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಯ್ರೂ ಪೌಂಡ್‌ನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತೃಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದಂತೆ ಆ 
ದೇಶದ "ನೋ? ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಡಬ್ಲ್ಯೂ. ಬಿ. ಯೇಟ್ಸಿ ಕವಿಯು 
ಅನುಕರಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶಭಾಂಧವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
"ನೋ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ನಾಟ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೆ 
ಅವು ಜನರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಮೇರಿಕೆಯ ಕೊಲಂಬಿಯಾ ನಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಅನೇಕ "ನೋ? 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ 
ನಾಟಕ ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ಫತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆಯೊ ಹಾಗೆಯೆ 
"ನೊ ನಾಟಕಗಳು ಜಪಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ವು 
ಜಪಾನ ದೇಶದ ಜನರ ಜೀವನದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ) 


೧೮.೨ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


(ನೋ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅವುಗಳ 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ? ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿ ಸುವುದ್ರು. ಹೀಗೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡ ಫೋ ನಾಟಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕನಾಟಕ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ನುದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೋ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಸಾನೀಯರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಮಾನಸಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, 
ಆದಿಭೌತಿಕ ನಂಬುಗೆಗಳು ನಿರ್ವಾಣದ ಸಂಪಾದನೆ ಮುಂತಾದ ಜೀವನದ 
ಮಗ್ಗುಲಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ) ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕಥಾ 


ವಸ್ತುಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. . 


ಅದರಂತೆಯೆ ಇಂಥ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾಟಕಗಳ ರಂಗವಿನ್ಯಾಸ, ಅಭಿನಯ, ವೇಷಭೂಷಣ್ಮ ಭಾಷೆ, ಮುಂತಾದ 
ತಂತ್ರಗಳೂ ಜಪಾನಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಾ. 

(ಜಸಾಫೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ನೋ? ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ನೋ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರದರ್ಶನವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ಬಹುದು) 
ಮೂಲತಃ ಇದು ಶ್ರೀಮಂತವರ್ಗದವರ ಮನೋರಂಜನೆಯಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ 
"ಸಾರುಗಾಕು? ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತಂತೆ. "ಸಾರುಗಾಕು' ಅಂದರೆ €ಮಂಗ.-- 
ಸಂಗೀತ” ( Aonkey music) ಎಂದರ್ಥ ್‌ಮಂಗ-_ ಸಂಗೀತವು ಗೀತ, 
ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಕಾಭಿನಯಗಳ ಸಂಗಮವಾಗಿತ್ತು. ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಂಗ-ಸಂಗೀತ?ಕ್ಸೈ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕಪರಂಪರೆ ಇಲ್ದ 
ತಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಡೆಂಗಾಕು' ಅಥವಾ "ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಂಗೀತ? (Field music) 
ವೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದು ಅದು ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಗ್ಗಿ ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಚ ಸುವ ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದು ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಹದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು. *ಕ್ಷೇತ್ರ-ಸಂಗೀತವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇವಾಲಯಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ, ನೃತೃಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದು 
ನಡುನಡುನೆ ಚಿಕ್ಕನಾಟಿಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಪಾನಿನ "ಜೋ? 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವು ವೊದನೊದಲು ಇಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ-ಸಂಗೀತದಿಂದ 
ನರೋಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಭಾನಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಂತರ ಅದು ತನ್ನ ಜಾತೃತೀತತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಭಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ "ನೋ ನಾಟಕಪ್ರಕಾರದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಗಳೇನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜಪಾನಿನ ನೋ ನಾಟಿಕಗಳು ೧೮ಪ್ಠಿ 
ಮೊದಲು "ನೋ? ನಾಟಕದ ರಂಗಸಜ್ಜಿ ಕೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಟನಟಿಯರು ವೇಷಭೂಷಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಕೋಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಕಾಗಾಮಿ 
ನೊಮಾ' (ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡಿ-ಕೋಣೆ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಟನಓಯರು 
* ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರವೆಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಹಾಗೂ 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು ರಂಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಾದಿಗೆ "ಹಾಶಿಗಾಕಾರಿ' (ಅಂದಕೆ ಸೇತುವೆಮಾರ್ಗ) ವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡಿ _ಕೋಣೆಯಿನಂದ ಹೊರಬಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಸೇತುವೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಡೆಯುವಾಗ ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರನೆಯ, ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಒಂದ 
ನೆಯ ದೇವಧಾರು ಗಿಡಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅವರು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾರೆ... ರಂಗದ ಎರಡು ಮಗ್ಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಕುಳಿತು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ರಂಗದ ಇನ್ನೆರಡು ಬದಿಗಳ ಪೈಕಿ 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಗಾರರು ತಮ್ಮ ವಾದ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ 
ಷೋಳದವರು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ನಕ್ಷೆ "ನೋ ನಾಟಕದ ರಂಗವಿನ್ರಾ 
ಸದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಸುತ್ತದೆ, 


ಡೀಷಪಾರು ಹಿನ್ನೆಲೆ 


೧. ಪಂಜಿ ೨. ಮೂರನೆಯ ಜೀವಧಾರು 
೩, ಎರಡನೆಯ ದೇವಧಾರು ೪, ಒಂದನೆಯ ದೇವಧಾರು 
೫. ರಂಗ. ಸಹಾಯಕನ ಸ್ಕಳ ೬, ಶಿತೆ-ಕಂಬ 
ಹ. ಶಿತೆ-ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಹೆಸರಿಸುವ ಸ್ಥಳ 
ಚ 9 
ಲೆ, ದಿಟ್ಟಿಸುವ ಕಂಬ ೯, ವಾಕಿಕಂಬ ಮತ್ತು, ಸ್ಥಳ 
೧೦. ಕೊಳಲು- ಕಂಬ ೧೧,. ಚಿಕ್ಕಬಾಗಿಲು 


ತ 


೧೮೪ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭೂರತಿ 


(ನೋ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲೇ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾತ: ಬಹಳ ಮಹತ್ವ ದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಶಿತೆ ಅಥವಾ 
ಮೂಲಪಾತ್ರವೇ ಈ ನಾಟಿತದ Rai vas ವಾಕಿ 
ಅಥವಾ ದ್ವಿತೀಯ ರಂಗದಮೇಲೆ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ರಿಗೆ ಸಂಚೆಯಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಸಲ್ಲದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೇಳಬಹುದಾದಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾದ ತೊರೆ ಅಥವಾ ಸಹ 
ನಟನು ವಾಕಿ ಅಥವಾ ಶಿತೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕ ತವಾ ಕ್ಯೊಗೆನ” 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಿಕವ್ಯಕ್ತಿಯು ಶಿತೆಯೂ ರಂಗದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋದೊಡನೆಯೆ 
ರಂಗದಮೇಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಾಕಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತ ನಾಟಕದ 
ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ 'ಒನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪೃಶಿಷ್ಟ್ರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದಾಗಲೆ 
"ನೋ? ನಾಟಿಕ ಪ್ರದರ್ಶ ನಕ್ಕೆ "ಮೆರಗುಬರುತ್ತ ಜಿ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು 
ದ ಇ. ಸ್‌] ವಾಕಿ ಪಾತ್ರದವನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, 
ಒಬ್ಬ ಜಂಗಮ ಅಥವಾ ಯಾತ್ರಿ ಕ- ಪುರೋಹಿತನೆ ನೆ ಆದರಂತೆ 
ಶಿತೆ ಮತ್ತು ಕ್ಯೋಗೆನ್‌ರೂ ಅನಾ ಮುತೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ. "ನೋ? ನಾಟಕದ 
ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ದೇವಾಲಯ ತರಹದ ಮಾಳಿಗೆಯಿರುತ್ತದೆ. (ಹಾತ್ರಗಳು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಆದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಸ ಸೇತುವೆಯ. ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು 
ಬರುತ್ತ ರಂಗಮಂಟಿಸವನ್ನುವತುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೆ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳೆ 
ರಂಭಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ) 

ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರಕಾರ "ನೋ? ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಐದು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಬಸುಡು.3 ಸಂದು, ದೇವ-ನಾಟಕ, ಎರಡು, ಯೋಧ-ನಾಟಕ, 
ಮೂರು, ಸ್ತ್ರೀ ನಾಟಕ, ನಾಲ್ಕು ಹುಚ್ಚಿನ (ಅ *ಥವಾ ನೈಜ) ನಾಟಕ ಮತ್ತು 
ಐದು, ರಸ್ತ ನಾಟ) ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ "ನೋ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದೊಂದೆ 
ಎಂದೂ ಸ್ರದರ್ಶಿಸ ಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದೂ ಪ್ರಕಾರಗಳ 
ಬಿಡೊ. ನಾ ಟಿಕಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ "ನೋ? ನಾಟಕಮಾಲೆಯೆ ರಾ ಬಾರಿಗೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತ ದು ಇಡು ಜಪಾನೀಯರು ಆಜೆಕಿಸುವ ಕಟ್ಟು ಶನಿಟ್ಟಾದ 
ಸಂಪ್ರಾದಾಯ, [ಔದೂ ನಾಟಕಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಲ ) ಟ್ರಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಆ ನಾಟಕಗಳ ಜೀವನದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಒಂದು 4ಪೂರ್ಣತೆ' ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಒಂದು "ನೋ? ನಾಟಿಕ ಪ್ರ ದ್ದಾಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾ 
ದರೆ ಸುಮಾರು ಆರು ತಾಸುಗಳ ಏವಧಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂಪ್ನದಾಯ 

ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಲೆ ಪ್ರಾರಂಭವ ನಾಗ) 


ಜಪಾನಿನ ನೋ ಕಾಟಕಗಳು ೧ಲ೮೫ 


ತಂತ್ರದ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ "ನೋ? ನಾಟಕವು ತನ್ನದೆ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ :ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಅಂಶಗಳ ಗೊಂಡಿದೆ. “ನೋ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ "ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವೆಂಥ ಲು ಐಕ್ಯಗಳು (Three 103) ಇರುವು 
*ದಿಲ್ಲ) ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ನೋ? ನಾಟಕವು ಅತ್ಯಂತ ಮುಕ್ತವಾದ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. "ನೋ ನಾಟ ಕವು ಪಾ ೨ ರಂಭವಾದೊಡನೆ ವಾಕಿ 
ಷಿ ರಂಗದವೆಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಾನು ಯಾನುಡೋ ಒಂದು ಸೃ ಳಕ್ಕೈ ಪ್ರ ನಾಸ 
ಮಾಡುವದಿದೆ ವ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಂ” ಕೆಲವು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಸಿ ಮರಳಿ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದರೆ ಆತನ ಪ ದ್ರ ವಾಸ 
ಡೆ ತಾಯಗೋಡು ತನ್ನ ಯಾತ್ರಾಸ್ಸ ಕ್ಕ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಅರ್ಥ, pi 
ಮೇಲೆ ಪ ಏಳೆಂಟು ಹೆಜ್ಜೆ ನಜೆದುಬಿಟ್ಟ! ಕೆಆ ಪಾತ್ರವು ಗಾ ನವುದ ಗಾತ್ರದ ದೂರ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಕ್ರ ಮಿಡಿದ ಇಷ್ಟ ಚರು ಜನ್ನ ರಿಗೆ. ಆ ಅತ್ಯಂತ 


ನ“ 
೪ 


ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೆ ನ ಟಕದ ತ್ತ ಸ್‌ ಕಳೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. "ನೋ? 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ತನ ೩ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದ ಹಿ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ದೃಶ್ಯವನ್ನ 
ಬದಲುಮಾಡುವ, ದೀಸಗ“ನ್ನಾರಿಸಿ ಹಚ್ಚುವ ಅಥವಾ ಗೆ ನತ್ನಿ ಇಳಿಸಿ 
ಏರಿಸುವ ೪ ಶೀನ ಇಕ್ಲಿವೆ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಾರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು,ಕಳೆದ ಅವಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಅದರಂತೆ "ನೋ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಒಂದೆ ಸ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ವಿಶ್ವ 


ರಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಹೀಸ ಸಂಕ್ಷಿಃ ಸ್ಹವಾದ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು, 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಟಿಷ್ರ ವುದು ಇವೆರಡೂ ಸ್ವಾತಂತ 


— 


ಗಳು "ನೋ? ನಾಟಿಕಕಾರನಿಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು ಸಪಾಶ್ಚಾ ತೃ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂ 
ಕ್ಕೆ! ಗೊಡೆಯಾನ್ನು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತ 


@L Ce 


(ನೋ: ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ತನೆ.2) ಅಂದರೆ ಅವು "ಕಾಟೂಕಿ' ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನೈಜವಾಗಿ 
ರದೆ ಅ-ನಿಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಹಕ್ಕಿ-ಹೆದರಿಸುವ ನನೆ 
(The Bird fearing Boat) ನಿಜವಾದ ನಾವೆಯಾಗಿರದೆ ನಾವೆ 
ಯಾಕಾಕದ ಇಂದು ಬಿದಿರಿನ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಸ ರು ಮೇಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಲು ಓಂದು ಉದ್ದವಾದ ಚಟ್ಟ ನ್ನ್ನ ತಟ್ಟಿ ಬರಿ ತಿತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 


೧೮೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅದನ್ನೆ ನಿಜವಾದ ನಾವೆಯೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾತ್ಸು 
ಕಾರು ನುಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರಿಯರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಗುಡಿಸಲು 
ಅತಿಚಿಕ್ಕದಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬಳು ಗುಡಿಸಲಿನ ಒಳಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಅದರ 
ಹೊರಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗುಡಿಸಲು ಒಳಗೆಯೆ _ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಕೆಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದೇ ತರಹ ಕೊಳ್ಳದ 

ವಿಧಿ (The Valley-Rite) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಇತರ ಯಾತ್ರಿ 
ಕರು ಒಗೆದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕುಸಾಯುವುದನ್ನು ತೊರಿಸುವಾಗ ಆ ಹುಡುಗನ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಅರಿವೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಸಾಕು ಆತ ಕಲ್ಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಾರೆ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ತಾನಿದ್ದಲ್ಲಿಯೆ 
ಇದ್ದು ತಾನು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ. ಮನೆಯ 
ದೃಶ್ಯ ಸರಿದು ಸರ್ವತದ ದೃಶ್ಯ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯೊಬ್ಬನ ಪಾತ್ರ ಮುಗಿದಾಗ ಆತ ರಂಗದ ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗಲೂ ಆ ಪಾತ್ರ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಿಳಿಯು 
ತ್ಲಾಕಿ. "ನೋ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವೆಂದರೆ ಎರಡು 
ಪಾತ್ರಗಳು ಕೆಲವೇ ಅಡಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಕಾಣದೇ ಇರಬಹುದು. ಯಜಮಾನನು ಸೇವಕನ ಸನಿಹದಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದರೂ 
"ಯಾರಿದ್ದೀರಿ? 9 ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜಪಾನೀಯರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ರಂಗಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು. 


ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯು "ನೋ? ನಾಟಕದ ಅತ್ಯಂತ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ. 
ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯಿಂದಾಗಿಯೆ "ನೋ? ನಾಟಕವು ನೈಜತೆ 
ಯಿಂಂದೊಡಗೂಡಿದ "ಕಾಬುಕಿ? ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. €ನೋ? 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಟನ ಚಲನವಲನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ (ಈ ಇಟಿಕದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದಂಥ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಕಾರ್ಯ 
(Action) ಅಥವಾ ಸಂಘರ್ಷ (6೧೦01101) ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೆ 
ಇತ್ರಗಳೂ ಸಹಿತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. . ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣಕ್ಕಂತ ವಾತಾವರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡೆ ನಾಟಕ 
ಕಾರನ ಪ್ರಮುಖ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತು 


(ನೋ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ಧಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಲಿ ಆಗಿರದೆ ಸಾಕಷ್ಟು 


ಜಪಾನಿನ ನೋ ನಾಟಕಗಳು ೧೮೭ 


ಶೈರೀಕಂಣಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೆಳಮಟ್ಟ ದ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಜಾಲಗಾರ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ಅಥವಾ ರೈತ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೊಬ್ಬ ೪೨ ಹ ಉನ್ನತವಾದ ಕಾವ್ಯ 
cs ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದ್ರೆ? ಹೀಗಾಗಿ "ನೋ? ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉಣಿಯು ಮಾತ ನಾಡುವ ಭಾಷೆಗೂ, ಮೂನ ನನಿಗಾರಳೊಬ್ಬ ಳು ಮಾತನಾ 
ಡುವ ಭಾಷೆಗೂ ಯಾವ ಆತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. WR ಈ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಯಾವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


(ಹೊಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಂಗಡಿಸಜಹ ೫) ವೆೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ai 
ಅಥವಾ ಪಾ ್ರಿರಂಭನೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾ ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಯೂ ಅಥವಾ ಶಿಖರ ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳು ಇದ್ದಹಾಗೆ «ನೋ ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತು 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಸಮತಾ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಈ 
ನಾಟಕದ ಪಾ ಶ್ರಿರಂಭದನ್ಲಿ ವಾಕಿ ಯು ತನ್ನ ಯಾತೆ ಶ್ರ ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಒಂದು 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ದ್ರ ಶೃ ದ ಬಗೆಗೆ ಸ ್ರಶ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ. ಬರತಿತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಗೀತ 
ಮತ್ತು ಉಪ ವು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿದ್ದು ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಫಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ತೆ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಸಂಗೀತವೂ 
ಹೆಚ್ಚು ತೀವ್ರ ಸಿಕಿಹುಂವ ಸಾಗುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ ವೂ ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚು ಸುಂದರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದಾಗಂತೂ 
ಅದರ ಸಂಗೀತ ತೀವ್ರತೆಯ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತ ಜಿ ಆಟದಿ bg 
ವಂತೂ ತನ್ನ ಸಾಜಿಯೂದ ಶಿಖರವನ್ನು ಮುಟಿ, ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗತಕಾಲದ ನೆನಪನ್ನೊ, ಈರಾ ಪಾಶವೀಯುದ್ಧವನ್ನೊ 
ಅಥವಾ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದವರ ಯಾತನೆಯನ್ನೊ ಅತ್ಯಂತ ರಾಡ್‌ 
ವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಐದು ನಾಟಕಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ನಾಟಕದ 
ಶಿಖರಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕದ ಶಿಖರ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಆರೋಹದಿದಾಗಿ ಐದನೆಯ ನಾಟಕದ ಶಿಖರವು ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರ 
ವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ಮಯರಾಗಿ 
ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪಠಿವೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


("ನೋ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಂ ಕೇತಿಕವಾಗಿರುತ್ತ ತ್ರಿ ಈ 
ನಾಟಕದ ಕಾವ್ಯಮಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, ರೂಪಕಗಳು 


ಮತ್ತು ಶಬ್ಧ ಗಳು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕ ವಾತಾ 


ಸಂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ವರಣವನ್ನು ಸೃಜಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವೊದಲು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದೆ 
ವನು ಐರ್ಲಂಡದ ಕವಿ ಡಬ್ಲೂ "ಬ' ಯೇಟ್ಸ್‌. ಚಂದ್ರ, ಸರೋವರ, ಬೋಧಿ 
ವೃಕ್ಷ, ಹೂವು, ಪಕ್ಷಿ, ಪರ್ವತ, ಕೊಳ್ಳ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು 
"ನೋ? ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪದೆನದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು - 
ಬೋಧಿವೃಕ್ಷ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ನಿರ್ಮಣವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೆ "ನೋ? ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಕಾವ್ಯಮಯ 
ವಾಗಿ ಇಡೀ ನಾಟಕವೆ ಒಂದು ಭಾವಗೀತವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನು "ನೋ? ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಲೇಖಕರ ಬಗೆಗೆ 
ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆನೇಕ ಸಾರೆ ಈ 
(ನೋ? ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃಗಳ ಹೆಸರೆ ನಿಖರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಏಕೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಒಂದು ನಾಟಿಕವನ್ನಿ ಬರೆದತಿ ಆಡಿಸ 
ಬಹುದು ಆತನ ಅವಸಾನದ ನಂತರ ಅದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ತಿದ್ದಿ, ಅಥವಾ 
ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅಥವಾ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆಡಿಸಬಹುದು. ಆತನ ನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾಟಕ 
ಕಾರನು ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಅಭಿರುಚಿ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ "ನೋ? ನಾಟಕವೊಂದರ ನಿಜವಾದ ಅಥವಾ ಮೂಲ 
ಕರ್ತೃ ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರಕುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ಜಪ್ಪನಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಿಕಗಳ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವರು 
ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಈ ಲೇಖಕರು ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿದ್ದಿದವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಘು ಸಮ.ಸೈಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು(22ನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ ನಾಟಕಗಳ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದ್ದು. ಯಾವುದೇ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಯಾವ ವರುಷದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು ಕಷ್ಟ. (ಸೊಳ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದಪರನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಕಾನಾಮಿ, ರಿುರಯಾಮಿ, ವೆೊತೊಮಾಸಾ, ಮಿಯಾ 
ಮಾಸು ಮತ್ತು ಹಿಂಚಿಕು)) ಈ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾನಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ವ ವಿದ್ದರೆ ರುಯಾವಿನಿಯಲ್ಲಿ "ನಿಗೂಢತೆ ಮತ್ತು ಆಳ” ವಿರುತ್ತದೆ, 
ಮಾತೊಮಾಸಾನಲ್ಲಿ «ಕರುಣ ರಸ? ವಿದ್ದರೆ ವಿನಿಯಾಮಾಸೂನಲ್ಲಿ "ನೈ ಜತೆ? 
ಮತ್ತು ರೆಬುಂಚಿಕುನಲ್ಲಿ “ತಾತ್ವಿಕ ಎತ್ತರ” ವಿರುತ್ತದೆ. 

ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ "ನೋ ನಾಟಕಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 


ಸರಂಸರೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೌರ್ವಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಜಪಾನಿನ ನೋ ನಾಟಕಗಳು ೧೮೯ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ, ಅವು ಏಸಿಯಾ ದೇಶದ ಅತ್ಯಂತ ನಾಜೂಕಾದ ಸಾಹಿತ 
ಮತ್ತು ನುಟಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದು ತುಲನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅವು 
ಆನಂದ ಮತ್ತು ಆಹ್ವಾನದ ಆಗರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅಡಿ ಬಪ್ಪಣಿಗಳು 


|... Wells H.W. The Classical Drama of the 
Orient (Bombay : Asia Publishing 
House, 1965). p. 5. 


2. Donald ೪೦೮೧೮, Japanese Literature. (New york 
Glove Press, 1955) p. 9. 


3- Donald veene,-20 plays of the No Theatre, 
(New york : Columbia University 
press, 1970) p. 6. 


4. ಅದೇ, ಐ. 10, 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


mess oa ಕಾರಾ ಅ SE: 
9 ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ವೃಸಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿ 
ಚೇರಮನ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಧಾರವಾಡ 


ಇ ಡಾ. ಹಂಪನಾ 
“ಸ್ವನಿಮಾ” 
೧೦೭೯, ನೇ ಬ್ಲಾಕು 
ರಾಜಾಜಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೬೦೦೧೦ 


ಹಿ | ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಕೋತಿನ 
ಪ್ರವಾಚಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸೀಠ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಅ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ನಾಯ್ಕರ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಗುಲಬರ್ಗಾ 


ಡಾ. ಮಹಾದೇವ ಎನ್‌. ಜೋಶಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


9 ಡಾ. ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಯ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
ಮಧುರೈ ಕಾಮರಾಜ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪಲ್‌ಕಲೈನಗರ, ಮಧುಕೈ-೬೨೫೦೨೧ 


೨ ಶ್ರೀ ಬಿ. ನಿ. ಪಾಟೀಲ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪಫೀಠ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


9 ಡಾ. ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನನೀಠ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಡಾ. ಎಚ್‌" ಆರ್‌. ರಘುನಾಥ ಭಟ್‌ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ 
ಶಾಸನ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ 

ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ತ್ರೀ ಶೇಖರ ಪೂಜಾರ 


ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸಮಾಜಕಾರ್ಯ ವಿಭಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಇ WE 


ka 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 
(ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ) 


ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ: ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ರೂ. ೧೦೦೩೦೦ (ಒಂದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು) ಕಳಿಸಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ «ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ” ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಜೀವ 
ಸದಸ್ಯತ್ವ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾದಂತೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲಾಗುವದು. 


ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾರತಿ 

(ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ) 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ: ರೂ, ೮.೦೦ (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿ: ರೂ. ೨-೫೦ (ಅಂಚಿವೆಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಯಿತಿ ಚಂದಾ: ರೂ. ೪.೦೦ 


ಹಣವನ್ನು ಡಿಮಾಂಡ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಅಥವಾ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ ಆರ್ಡರ್‌ ಮೂಲಕ 
ಫಾಯನಾನ್ಸ ಆಫೀಸರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
೫೮೦ ೦೦೩ ಇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತೆಗೆಯಿಸಿ, ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ವಿವರಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಿರಿ ; 


ನಿರ್ದೇಶಕರು 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ-೫೮೦ 00೩ 


ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವ 


ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಮಾನವಿಕ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೃಜನ, 
ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ ಬರಹಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆ 


O 
ಈ 


ಸ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ,ನಿದ್ಕಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ,ಸಂ ಘ- ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಾಚನಾಲಯಗಳಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಶಕವಾಗಿರುನ ಪತ್ರಿಕೆ 


ನೀವೂ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿರಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಚಂದಾದಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ 
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